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Si Switch

1) ASPI0170NGL

2) SPST7464GP
3dx) SPST6669JDNS
3sx) SPST6669JSNS
4) SAPI7622N

5dx) SPST7476DN
5sx) SPST7476SN

6) SPST7477KN

7) SPST6692SN

8) ITSISWOONL77

9) SAPI7546JNN

10) SPST6681N

11) SAPI7547JNN
12) ARPIO516L31N
13dx) SAPI7547KDN
13sx) SAPI7547KSN
14) ITSESROON

15) BCASSI00*
16) BSASSI00*
17) ERSHSIO0-NYO1REOTM
18) MUCI5P22N
19) BSPSSI00*
20) BCOSSI00*
21) IRBELV0008
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Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-Pérego.

AATTENZIONE

_ IMPORTANTE: leggere attentamente queste

istruzioni e conservarle per un futuro utilizzo. La
sicurezza del bambino potrebbe essere messa a
rischio se non si eseguono queste istruzioni.

_ Questo articolo é stato progettato per il trasporto di 1

bambino nella seduta.
Non utilizzare questo articolo per un numero di
occupanti superiori a quanto previsto dal costruttore.

_ Questo articolo &€ omologato per bambini dalla nascita,

fino a 15 kg di peso nella seduta.

Usato in combinazione con “Seggiolino Si Switch”
:Per bambini appena nati si raccomanda di regolare lo
schienale nella posizione pill bassa.

_ Non girare il seggiolino col bambino dentro.
_ Si Switch e' stato progettato per essere usato in

combinazione con i prodotti Peg-Perego Ganciomatic:
Si Switch + seggiolino auto "Primo Viaggio SL" (gruppo
0+) & omologato per bambini dalla nascita, fino a 13 kg
di peso;

Si Switch + navicella "Navetta POP-POP" (gruppo 0)

& omologato per bambini dalla nascita, fino a 9 kg di
peso

_ Questo articolo é stato progettato per essere usato in

combinazione con i prodotti Peg Perego Ganciomatic:
seggiolino auto "Primo Viaggio SL" (gruppo 0+),
Navetta Pop-Up (gruppo 0).

Usato in combinazione con la carrozzina : questo
prodotto € omologato per bambini che non sono in
grado di sedersi da soli, girarsi e sostenersi sulle mani
o sulle ginocchia per un peso massimo consentito

di 9 Kg; non aggiungere materassini ; non utilizzare
materassini diversi da quanto specicato dal produttore
nel manuale istruzioni della carrozzina.

Durante I' uso della carrozzina, tutte le manigle di
trasporto ( se presenti) devono essere posizionate all'
esterno della carrozzina al di fuori della portata del
bambino.

Usato in combinazione con il seggiolino auto (Gruppo
0+), questo articolo non sostituisce la carrozzina o
lettino.

Se il bambino necessita di dormire, dovrebbe essere
posto sdraiato in una carrozzina, culla o lettino.

_ ATTENZIONE Prima dell' uso assicurarsi che |

meccanismi di aggancio della seduta, del seggiolino
auto siano ingaggiati correttamente; assicurarsi che i
prodotti Peg Perego Ganciomatic siano correttamente
agganciati all'articolo.

_ ATTENZIONE Le operazioni di assemblaggio e di

preparazione dell’articolo devono essere effettuate
solo da adulti.

_ Non utilizzate questo articolo se presenta parti

mancanti o rotture.

_ ATTENZIONE Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

Utilizzare sempre la cintura di sicurezza a cinque punti.
Agganciare sempre il cinturino girovita al cinturino
spartigambe.

_ ATTENZIONE non lasciare mai il vostro bambino incustodito.
_ Azionare sempre il freno quando si & fermi.
_ ATTENZIONE Prima dell'uso assicurarsi che

tutti i meccanismi di aggancio siano agganciati
correttamente.

_ ATTENZIONE Nelle operazioni di apertura e chiusura,

assicurarsi che il bambino sia a debita distanza per
evitare ferimenti.

_ ATTENZIONE Questo articolo non é un gioco. Non

lasciare giocare il bambino con questo articolo.

_ Non inserire le dita nei meccanismi.
_ Prestare attenzione alla presenza del bambino quando



si effettuano operazioni di regolazione dei meccanismi
(maniglione, schienale).

_ Ogni carico appeso al maniglione o alle maniglie pud

rendere instabile I'articolo; seguire le indicazioni del
costruttore riguardo ai massimi carichi utilizzabili.

_ Ilfrontalino non & progettato per reggere il peso del

bambino; il frontalino non & progettato per sollevare
la seduta con il peso del bambino. Il frontalino non
sostituisce il cinturino di sicurezza.

_ Non introdurre nel cestello carichi per un peso

superiore a 5 kg. Non inserire nei portabibite (se
presente) pesi superiori a quanto specificato nel
portabibite stesso e mai bevande calde. Non inserire
nelle tasche delle capotte (se presenti) pesi superiori a
0.2 Kg.

_ Non utilizzare I'articolo in vicinanza di scale o gradini;

non utilizzare vicino a fonti di calore, fiamme libere o
oggetti pericolosi a portata delle braccia del bambino.

_ Utilizzare unicamente le parti di ricambio fornite o

consigliate dal produttore/distributore.

_ ATTENZIONE Non utilizzare il parapioggia (se

presente) in ambienti chiusi e controllare sempre che il
bambino non sia accaldato; non collocare mai vicino a
fonti di calore e fare attenzione alle sigarette.

Il parapioggia non deve essere utilizzato su un
passeggino in assenza di capotta o parasole in grado
di accoglierlo. Usare la capottina parapioggia solo
sotto la supervisione di un adulto. Assicurarsi che il
parapioggia non interferisca con nessun meccanismo
in movimento del carrello o passeggino; togliere
sempre il parapioggia prima di chiudere il vostro
carrello o passeggino.

_ ATTENZIONE: Questo prodotto non é adatto per

correre o pattinare.

_ Azionare sempre il freno durante le operazioni di

carico e scarico del bambino.

_ ATTENZIONE Non aggiungere alcun materassino.

COMPONENTI DELL' ARTICOLO

Verificare il contenuto presente nell'imballo e in caso
di reclamo prego contattare il Servizio Assistenza.

_ Passeggino Si Switch COMPLETO é composto da:

2 ruote anteriori piroettanti o bloccabili, 2 ruote
posteriori, cestello, capottina, copertina, frontalino,
parapioggia.

_ Passeggino Si Switch CLASSICO é composto da:

4

2 ruote anteriori piroettanti o bloccabili, 2 ruote
posteriori, cestello, capottina, frontalino.

ISTRUZIONI D'USO

APERTURA: alzare insieme le leve laterali del
maniglione (fig_a) e tirare verso l'alto fino ad aprire
il passeggino. Verificare la corretta apertura: i tubi
laterali devono risultare agganciati tra di loro (fig_b).

Se i ganci non si fossero agganciati correttamente, fare
pressione sulla seduta (fig_c) fino al click di aggancio.
Infine premere verso il basso col piede (fig_d).

Portare il frontalino in posizione d'uso sollevandolo
verso l'alto fino al click (fig_e).

CESTELLO: per montare il cestello, infilare le asole ai
ganci posteriori A e B e al gancio anteriori C e D.

FRENO: per frenare il passeggino abbassare col piede
la leva freno posizionata sul gruppo ruote posteriori.

Per sbloccare il freno, agire in senso opposto (fig_a).

Da fermi, azionare sempre il freno.

RUOTE PIROETTANTI: per rendere le ruote anteriori
piroettanti, occorre abbassare la leva (freccia 1). Per
renderle fisse, agire sulla leva in senso contrario
(freccia 2).
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Le ruote posteriori sono fisse (fig_b).

FRONTALINO: & regolabile in 2 posizioni:

POSIZIONE 1: d'uso

POSIZIONE 2: di chiusura.

Per regolarlo, premere il pulsante laterale su entrambi i
lati contemporaneamente.

E possibile aprire il frontalino solo da un lato per
facilitare I'entrata e I'uscita del bambino quando é piu
grande.

Per aprirlo, premere il pulsante posto sotto il bracciolo
e contemporaneamente tirare il frontalino verso
I'esterno (Fig.a).

Per togliere il frontalino premere i due pulsanti posti
sotto i braccioli e contemporaneamente tirare il
frontalino verso I'esterno (Fig.b).

Per agganciare il frontalino, inserire le due estremita
nei braccioli fino al click (fig_c).

CAPOTTINA: Aprendo la zip € possibile allungare la
capottina, garantendo la protezione dal sole anche con
lo schienale del passeggino tutto abbassato (fig_a).

Sollevando lo spicchio di tessuto si scopre un inserto
in rete che permette di osservare il bambino quando
dorme e favorisce una maggiore areazione (fig_b).

Per sganciare la capottina sfilare gli attacchi del
seggiolino lateralmente (fig_c)

La capotta e dotata di un'asola alla quale appendere il
suo gioco preferito (fig_d).

COPERTINA Si Switch COMPLETO: per applicarla
correttamente calzarla sotto la pedanetta
comprendendo il poggiagambe e posizionarla sul
passeggino escludendo il frontalino.

Agganciare il PRIMO bottone della copertina nella
parte interna del passeggino (fig_a) ed agganciare gli
alamari comprendendo il frontalino (fig_b).

Se abbassiamo lo schienale del passeggino e
possibile posizionare la copertina diversamente
per avere una copertura maggiore.

Agganciare il SECONDO bottone della copertina nella
parte interna del passeggino (fig_c) ed agganciare gli
alamari all'occhiello piu alto (fig_d).

PARAPIOGGIA Si Switch COMPLETO: per montare

il parapioggia calzarlo sul passeggino, abbottonarlo
lateralmente passando all'interno del telaio (fig_1) e
abbottonare gli elastici comprendendo il telaio nella
parte bassa del passeggino (fig_2) .

CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciarle,
inserire le due fibbie del cinturino girovita (con bretelle
agganciate freccia a) nel cinturino spartigambe fino

al click (freccia b). Per sganciarle premere il pulsante
posto centralmente alla fibbia (freccia c) e tirare verso
I'esterno il cinturino girovita (freccia d).

Per stringere il cinturino girovita tirare, da entrambi i
lati, nel senso della freccia, per allentarlo agire in senso
contrario.

E' possibile regolare le cinture di sicurezza in 3 altezze in
base all'altezza del bambino. E' necessario passare alla
posizione piu alta, quando il bambino & piu grande.

Per regolare |'altezza delle cinture di sicurezza € necessario
sganciare sul retro dello schienale le due fibbie. Tirare
verso di se le bretelle (freccia a) fino a sganciare la fibbie

e infilarle nelle asole dello schienale (freccia b). Sfilare

le bretelle dalla sacca (freccia c) e infilarle nell'asola piu
idonea (freccia d), infine riagganciare le due fibbie dietro
lo schienale (freccia e). Il corretto aggancio delle fibbie &
determinato dal click (fig f).

REGOLAZIONE POGGIAGAMBE: Il poggiagambe
é regolabile in 2 posizioni. Per abbassare il



poggiagambe, tirare le due levette laterali verso il
basso e contemporaneamente abbassarlo. Per alzare il
poggiagambe, spingerlo verso I'alto fino al click.

REGOLAZIONE SCHIENALE: Lo schienale é reclinabile in
diverse posizioni. Per abbassare lo schienale, sollevare
la maniglia e contemporaneamente abbassare lo
schienale, bloccandolo nella posizione desiderata.
Per alzarlo, spingere lo schienale verso I'alto.

16+ SEDUTA REVERSIBILE

Il seggiolino puo essere agganciato al carrello rivolto
verso la mamma (fig_a) o verso il mondo (fig_b).

17+ SGANCIO/AGGANCIO DEL SEGGIOLINO AL CARRELLO

Per sganciare la seduta : premere i bottoni laterali
contemporaneamente e sollevare la seduta ormai
sganciata facendo leva sulla zona tondeggiante della
struttura, come in figura (fig_a) .

Per agganciare la seduta : posizinarla sul carrello
facendo coincidere i bottoni laterali come in figura,

fino al click di aggancio (fig_b).
Verificare il corretto aggancio dai due bottoni laterali.

18- CHIUSURA: la chiusura puo essere effettuata:

- senza seggiolino

- con seggiolino rivolto verso la mamma

- con seggiolino rivolto verso la strada.

Per chiudere il passeggino con la seduta agganciata
(in qualsiasi modo sia orientata) & necessario:

chiudere la capottina, abbassare tutto lo schienale del
seggiolino, abbassare il frontalino nella posizione 2 di
chiusura, rendere le ruote anteriori fisse.

Alzare una alla volta le leve poste sul maniglione fino
al click (fig_a)

19- Impugnare la maniglia centrale e tirarla verso I'alto fino

alla chiusura. Verificare la corretta chiusura del carrello
dal gancio di sicurezza.
Il carrello chiuso rimane in piedi da solo.

20- Se desideriamo sganciare la seduta (Punto 17) &

possibile piegarla occupando meno spazio.

21+ TRASPORTO: Il passeggino si puo trasportare

comodamente (tenendo le ruote anteriori fisse)
impugnando la maniglia centrale (fig_a). E' possibile
trasportarlo anche grazie alla maniglia laterale (fig_b).

22 SFODERABILITA": per sfoderare il passeggino:

sganciare la seduta dal carrello (Punto 17a);
sfilare la sacca dalla pedanetta (fig_a);

staccare dai lati dello schienale i 4 elastici (fig_b);
sfilare il cinturino spartigambe (fig_c);

23« sbottonare e sfilare sul retro dello schienale, per ambo

i lati, le linguette rigide (fig_d);

sganciare le due fibbie (fig_e);

svitare le due viti del cinturino utilizzando un
cacciavire ed una pinza per tenere fermo il dado, da
entrambi i lati (fig_f);

sfilare la sacca dall'alto.

AGGANCIO
NAVETTA POP-UP & PRIMO VIAGGIO SL

24 NAVETTA POP-UP: E' possibile agganciare al telaio la

Navicella, acquistabile separatamente, acquistando
come accessorio gli adattatori. Per agganciarla
correttamente consultare il suo manuale istruzione.

PRIMO VIAGGIO SL: E' possibile agganciare al telaio

il seggiolino auto Primo Viaggio SL ,acquistabile
separatamente, acquistando come accessorio gli
adattatori. Per agganciarlo correttamente consultare il
suo manuale istruzione.
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NUMERI DI SERIE

25¢ I carrello Si Switch, riporta all'interno della seduta,

26

27

informazioni relative: nome del prodotto, data di
produzione e numerazione seriale dello stesso.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di
reclamo (fig_a).

Il seggiolino Si Switch, riporta dietro lo schienale,
informazioni relative: nome del prodotto, data di
produzione e numerazione seriale dello stesso.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di
reclamo (fig_b).

ACCESSORI
ZANZARIERA: applicabile alla capottina (fig_a).

BORSA: borsa con materassino per il cambio del bebe,
applicabile al passeggino (fig_b).

PORTABIBITE: agganciabile al funghetto presente sul
telaio del prodotto (fig_c)

BORSA VIAGGIO: Pratica borsa per il trasporto aereo
del passeggino (fig_d).

ADATTATORI: adattatori per aggancio seggiolino auto
PegPerego Primo Viaggio SL (Gruppo 0+), Navetta
Pop-Up (gruppo 0); (fig_e).

OMBRELLINO: pratico ombrellino coordinato (fig_f).

CUSCINO IMBOTTITO: per seggioloni e passeggini Peg
Perego. Lato inverno in tessuto jersey matelassé, lato
estate 100% cotone (fig_g).

VARIO FOOT MUFF: Saccopiuma per passeggini
PegPerego (fig_h).

PULIZIA E MANUTENZIONE

MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere da
agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; I'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare
questo articolo in un posto asciutto.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi

o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le parti
in metallo per prevenire la ruggine; mantenere pulite
tutte le parti in movimento (meccanismi di regolazione,
meccanismi di aggancio, ruote...) da polvere o sabbia e
se occorre, lubrificarle con olio leggero.

PULIZIA DEL PARAPIOGGIA: lavare con una spugna e
dell'acqua saponata, senza utilizzare detersivi.

PULIZIA DELLE PARTI IN TESSUTO: spazzolare le parti
in tessuto per allontanare la polvere e lavare a mano
a una temperatura massima di 30° non torcere; non
candeggiare al cloro; non stirare; non lavare a secco;
non smacchiare con solventi e non asciugare a mezzo
di asciugabiancheria a tamburo rotativo.
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Peg-Pérego S.p.A. é certificata ISO
9001. La certificazione offre ai clienti e
ai consumatori la garanzia di una

PEG-PEREGO S.p.A.
trasparenza e fiducia nel modo di

W lavorare dell'impresa. Peg Pérego potra

apportare in qualunque momento modifiche ai
modelli descritti in questa pubblicazione, per ragioni di
natura tecnica o commerciale. Peg Pérego € a



disposizione dei suoi Consumatori per soddisfare al
meglio ogni loro esigenza. Per questo, conoscere il
parere dei ns. Clienti, & per noi estremamente
importante e prezioso. Le saremo quindi molto grati
se, dopo aver utilizzato un ns. prodotto, vorra
compilare il QUESTIONARIO SODDISFAZIONE
CONSUMATORE, segnalando eventuali osservazioni o
suggerimenti, che trovera nel nostro sito internet:
Www.pegperego.com

SERVIZIO ASSISTENZA PEG-PEREGO

Se fortuitamente parti del modello vengono perse

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
Peg Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali

e accessori, contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego
indicando, qualora fosse presente, il numero seriale del
prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

sito internet www.pegperego.com
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EN_English

Thank you for choosing a Peg-Pérego product.

AWARNING

_ IMPORTANT: Keep these instructions for future

reference. Read and keep them for safety use.
The child’s safety could be at risk if these
instructions are not followed.

_ This product was designed for the transport of 1 child

in the seat.
Do not use this product for a number of occupants
greater than that intended by the manufacturer.

_ This product is approved for children from birth up to

a weight of 15 kg in the seat.

When used in combination with “Seggiolino Si Switch”:
For new born babies is recommended to use the
backrest in the most reclined position.

Do not turn the seat around with the child seated inside it.

_ Si Switch has been designed to be used in

combination with Peg-Perego Ganciomatic products:
the Si Switch + "Primo Viaggio SL" car seat (group 0+)
is approved for children from birth up to 13 kg; the

Si Switch + "Navetta POP-POP" bassinet (group 0) is
approved for children from birth up to 9 kg.

_ This article has been designed to be used in

combination with Peg Perego Ganciomatic products:
"Primo Viaggio SL" car seat (group 0+), “Navetta Pop-
Up” bassinet (group 0).

When used in combination with pram body : this
product is suitable for a child who cannot sit up by
itself, roll over and a cannot push itself up on it's
hands and knees. Maximum weight of the child : 9 Kg.
Don't apply and don't use any different mattress of
that specified by the Manufacturer in the Instruction
Manual of pram body.

Any carrying handle (if present) shall be left out of the
pram body during use.

When used in combination with car seat (0+ group ),
this vehicle does not replace a cot or a bed.

Should your child need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram body, cot or bed.

_ WARNING Check that the pram body or seat unit or

car seat attachment devices are correctly engaged
before use.

Check that the Peg Perego Ganciomatic product are
correctly fixed to the item.

_ WARNING The assembly and preparation of the

product must be carried out by an adult.

_ Do not use this product if there are parts missing or

signs of breakage.

WARNING Always use the restraint system. Always
use the five point harness. Always use the harness
crotch strap in combination with the waist strap.

_ WARNING Never leave your child unattended.
_ Always apply the brake when stationary.

WARNING Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

_ WARNING To avoid injury ensure that your child is

kept away when unfolding and folding this product.
WARNING This product is not a toy. Do not let your
child play with this product

Do not insert fingers into the mechanisms.

_ Be careful not to hurt the child when adjusting the

mechanisms (handlebar, backrest ... ).

_ Any weights hanging on the handlebar or handles could

make the item unstable; follow the manufacturer’s
instructions regards the maximum loads transportable.

_ The front bar (if present) is not designed to support

the child’s weight. It is not designed to keep the child
in the seat and does not substitute for the waist belt.



_ Do not load the baskets over 5Kg. Do not put weight

in the cup holder (if present) in excess of those
indicated on the cup holders themselves and never
hot drinks. Do not put loads of more than 0.2 Kg in
the hood pockets (if present).

Do not use the product near to stairs or steps, heat
sources, naked flames or dangerous objects within
reach of the child.

_ Only replacement parts supplied or recommended by

the manufacturer/distributor shall be used.

_ WARNING Don't use the rain cover (if present)

on a product without a hood or parasol that can
hold it. Always use the rain cover only under adult
supervision. Don't use the rain cover indoors and
check to ensure the child is not to warm; do not

park the vehicle close to heat sources and keep well
away from the lighted cigarettes. Ensure that the rain
cover is not interfering with any moving parts of the
carriage/stroller. Always remove the rain cover before
folding your carriage/stroller.

WARNING This product is not suitable for running or
skating.

_ Always apply the brake when loading or unloading

children.

_ WARNING Do not add any mattress.

PRODUCT PARTS

Check the package contents and contact our Customer
Service for any claim.

_ The Si Switch COMPLETO stroller includes: 2 swiveling

or locking front wheels, 2 rear wheels, a basket, a hood,
a foot muff, a front bar, and a rain canopy.

_ The Si Switch CLASSICO stroller includes: 2 swiveling
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or locking front wheels, 2 rear wheels, a basket, a hood,
afront bar.

INSTRUCTIONS

OPENING THE STROLLER: lift the side levers on the
handles simultaneously (fig_a) and pull upwards until
the stroller opens. To ensure it has opened properly,
check that the side tubes are fastened together (fig_b).

- If the hooks are not secured properly, press the seat

downwards (fig_c) until they click into place. Finally,
press downwards with your foot (fig_d).

« Place the front bar into the position of use by lifting it

upwards until it locks into place (fig_e).

BASKET: to mount the basket, slip the loops over the
rear hooks A and B and the front hooks C and D.

- BRAKE: To set the brake on the stroller, lower the lever

on the rear wheel unit with your foot. To release the
brake, lift the lever (fig_a). When stationary, always
apply the brake.

SWIVEL WHEELS: to make the front wheels swivel,
lower the lever (arrow 1). To lock them, push the lever
in the opposite direction (arrow 2). The rear wheels are
fixed (fig_b).

FRONT BAR: It can be put in 2 positions:

POSITION 1: Use.

POSITION 2: Folding.

To adjust it, press the two side buttons at the same time.

The front bar can only be opened on one side, to make
it easier for the child to get in and out of the stroller
when he or she is bigger. To open the front bar, press
the button under the armrest and at the same time
pull the front bar outwards (fig_a). To remove the front
bar, press the two buttons under the armrests and at
the same time pull the front bar outwards (fig_b).
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To attach the front bar, insert the two ends into the
armrests until they lock into place (fig_c).

HOOD: Open the zipper to extend the hood and
protect your child from the sun even with the stroller's
backrest fully reclined (fig_a).

Lifting the cloth flap reveals a mesh insert that allows
you to see the child while asleep and promotes better
ventilation (fig_b).

To release the hood, unfasten the attachments on the
two sides of the seat (fig_c)

The hood includes a slot from which you can hang
your child's favorite toy (fig_d).

FOOT MUFF Si Switch COMPLETO: to fasten it
correctly, slip the foot muff under the footrest and leg
rest and place it over the seat, keeping the front bar on
the outside. Fasten the FIRST button of the foot muff
to the inside of the stroller (fig_a) and hook the frog
fastenings, also to the front bar (fig_b).

On lowering the stroller's backrest, it is possible to
place the foot muff higher up and cover the child
better. To do this, fasten the SECOND button of the
foot muff to the inside of the stroller (fig_c) and hook
the frog fastenings to the highest loops (fig_d).

- RAIN CANOPY Si Switch COMPLETO: to add the rain

canopy, place it on the stroller, fasten it at the sides to
the inside of the frame (fig_1), and fasten the elastics
after pulling them round the lower part of the stroller
frame (fig_2).

5-POINT SAFETY HARNESS: to fasten, insert the two
buckles of the waist strap (with attached shoulder
straps, arrow a) into the leg divider strap until they
click into place (arrow b). To unfasten them, press the
button which is situated in the centre of the fastener
(arrow c) and pull the waist strap outwards (arrow d).

To tighten the waist strap, pull on both sides in the
direction of the arrows; to loosen it, do the opposite.

- It is possible to set the safety harness at 3 different

heights, depending on how tall the child is. As the
child gets bigger, the harness must be moved to a
higher position.

- To adjust the height of the safety harnesses, release

the two buckles on the rear of the backrest.

Pull the shoulder straps towards you (arrow a) until the
buckles are released and insert them in the backrest
loops (arrow b). Remove the shoulder straps from the
sack (arrow c) and insert them in the most appropriate
buckle (arrow d), then reattach the two buckles

behind the backrest (arrow e). The buckles are securely
attached when a click is heard (fig f).

ADJUSTING THE LEG REST: The leg rest can be adjusted
in 2 positions. To lower it, pull the two side levers
downwards and at the same time lower the leg rest. To
raise it, push the leg rest upwards until it locks into place.

ADJUSTING THE BACKREST: The backrest reclines into
various positions. To lower the backrest, lift the handle
and simultaneously lower the backrest, locking it in
desired position. To raise it, push the backrest upwards.

- REVERSIBLE SEAT The seat can be attached to the

frame facing either mom (fig_a) or the world (fig_b).

RELEASING/FASTENING THE SEAT

To release the seat: press the side buttons
simultaneously and lift the seat, which will have
unfastened, by pressing on the rounded area of the
structure, as shown in the figure (fig_a).

To fasten the seat: place it on the frame with the side
buttons corresponding to the relevant holes; the seat
will click into place (fig_b).



Ensure the two side buttons are properly secured.

18+ CLOSING THE STROLLER: The stroller can be closed:
« without the seat
- with the seat facing mom
- with the seat facing the world.

To close the stroller with the seat docked (in either
direction), you must:

close the hood, lower the backrest fully, lower the
front bar to the 2nd position (closing position), and
lock the front wheels.

One at a time, lift the levers on the handles until you
hear a clicking sound (fig_a)

19+ Grasp the central handle and pull it upwards until the
stroller folds up. Check the safety fastening to ensure
the frame has folded properly. When folded, the
stroller will stand upright.

20- The stroller folds up more compactly if you release the
seat (paragraph 17).

21 CARRYING: The stroller can be conveniently carried
(with the front wheels set on stationary) by the central
handle (fig_a). It can also be carried by the side handle
(fig_b).

22+ REMOVING THE COVER: to remove the cover from the
stroller,
remove the seat from the frame (paragraph 17a);
slide the cover off the footrest (fig_a);
detach the 4 elastic bands from the sides of the
backrest (fig_b);
remove the crotch strap (fig_c);

23+ unbutton and remove the rigid tabs (fig_d) on both
sides on the rear of the backrest;
slide out the two buckles (fig_e);
unscrew the strap's two screws on both sides using a
screwdriver and pliers to hold the nut steady (fig_f);
remove the cover from the top.

FASTENING
NAVETTA POP-UP & PRIMO VIAGGIO SL

24« NAVETTA POP-UP: To fasten the Navetta Pop-Up bassinet,
sold separately, to the frame, you will need to buy the
adapters as additional accessories. To attach the bassinet
properly, consult the relating instruction manual.

PRIMO VIAGGIO SL: To fasten the Primo Viaggio SL car
seat, sold separately, to the frame, you will need to buy
the adapters as additional accessories. To attach the car
seat properly, consult the relating instruction manual.

SERIAL NUMBERS

25-The Si Switch seat provides the following
information: product name, production date and
serial number. This information is essential in the
event of a claim (fig_a).

The Si Switch backrest provides the following
information: product name, production date and
serial number. This information is essential in the
event of a claim (fig_b).

ACCESSORIES
26- MOSQUITO NET: may be fastened to the hood (fig_a).

BAG: this baby changing bag with mat may be
fastened to the stroller (fig_b).

CUP HOLDER: may be secured to the mushroom
button on the frame (fig_c)
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27- TRAVEL BAG: Practical bag for air travel with the
stroller (fig_d).

FASTENING ADAPTERS: adapters for attaching the
PegPerego Primo Viaggio SL car seat (Group 0+),
Navetta Pop-Up bassinet (group 0), to the frame (fig_e).

PARASOL: a handy matching parasol (fig_f).

PADDED CUSHION: for Peg Perego high chairs and
strollers. Winter side of quilted jersey fabric, summer
side of 100% cotton (fig_g).

VARIO FOOT MUFF: Foot muff for Peg Perego strollers
(fig_h).

CLEANING AND MAINTENANCE

PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this
product in a dry place.

CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic parts
with a damp cloth. Do not use solvent or similar cleaning
products; keep all metal parts dry to prevent rusting;
keep moving parts clean (adjustment mechanisms,
locking mechanisms, wheels, ...) and free of dust and sand
and, if necessary, lubricate with light machine oil.

CLEANING THE RAIN CANOPY: wash with a sponge and
soapy water; do not use detergents.

CLEANING FABRIC PARTS: brush fabric parts to remove
dust and wash by hand at a maximum temperature of
30°C; do not wring; do not use chlorine bleach, do not

iron; do not dry clean; do not apply solvent-based stain
removers and do not dry in a tumble dryer.
PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A. is an ISO 9001
A certified company. This certification is
a guarantee for customers and
w trustworthiness of the company's
procedures and working methods.
Peg Pérego can make changes at any time to the
models described in this publication for technical or
customers and consumers to ensure that all their
demands and queries are fully satisfied. It is a key part
of our policy to ensure we are always aware of our
customers' views and requirements. We would
product, you take the time to fill in our CUSTOMER
SATISFACTION QUESTIONNAIRE, making a note of any
comments or suggestions you might have. You can
find the questionnaire on the Peg Pérego website:

W OoK =R
consumers of the transparency and
commercial reasons. Peg Pérego is at the disposal of its
therefore be very grateful if, after using a Peg Pérego
www.pegperego.com

PEG-PEREGO AFTER-SALES SERVICE

If any parts of the item get lost or damaged, only
use genuine Peg Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales
of genuine spare parts and accessories, contact the
Peg Pérego Assistance Service and state the serial
number of the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com
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Merci d’avoir choisi un produit Peg-Pérego.

AAVERTISSEMENT

_ IMPORTANT : lire ces instructions avec attention et
les conserver pour toute référence future. La sécurité
de I'enfant pourrait étre menacée si ces instructions
ne sont pas suivies.

_ Cetarticle a été congu pour transporter 1 enfant sur le siege.

_ Ne pas utiliser lorsque le nombre d'occupants est
supérieur aux prescriptions du fabricant.

_ Cet article est homologué pour des enfants dans le siege
de la naissance jusqu’a un poids de 15 kg.

_ Pour les nouveaux-nés, il est recommandé d'abaisser le
dossier dans la position la plus inclinée.

_ Ne pas tourner le siege avec I'enfant a I'intérieur.

Si Switch a été congu pour étre utilisé en combinaison

avec les articles Peg Perego Ganciomatic : Si Switch +

siege-auto "Primo Viaggio SL" (gruppo 0+) est homologué

pour les enfants des la naissance, jusqu'a un poids de 13

kg ; Si Switch + nacelle "Navetta POP-POP" (groupe 0) est

homologué pour les enfants dés la naissance, jusqu'a un
poids de 9 kg

_ Cet article a été concu pour étre utilisé avec les articles
Peg Perego Ganciomatic : siege-auto "Primo Viaggio SL"
(groupe 0+), Nacelle Pop-Up (groupe 0).

_ Utilisé en combinaison avec le landau : ce produit est
homologué pour les enfants qui ne sont pas capables
de s'assoir tous seuls, se retourner ni se soulever sur
les mains ou sur les genoux pour un poids maximum
autorisé de 9 Kg ; ne pas ajouter de matelas ; ne pas
utiliser de matelas autre que celui spécifié par le Fabricant
dans la notice d'instruction du landau.

Pendant l'utilisation du landau, toutes les poignées
de transport (le cas échéant) doivent étre placées a
I'extérieur du landau hors de la portée de I'enfant.

_ Ce produit a été congu pour étre utilisé en combinaison
avec les produits Peg Perego Ganciomatic : avec le siége-
auto “Primo Viaggio” (0+ group) il est homologué pour
les enfants de la naissance a 13 kg.

_ Lorsqu'il est utilisé en combinaison un siége-auto, il ne

remplace pas un berceau ou un lit.

Si votre enfant a besoin de dormir, il doit étre placé dans

un landau, un berceau ou un lit appropriés.

ATTENTION Avant l'utilisation, s'assurer que les

mécanismes de fixation du siege ou de l'assise de

la poussette ou bien du siege-auto sont accrochés

correctement ; s'assurer que les produits Peg Perego

Ganciomatic sont correctement accrochés a l'article.

_ ATTENTION Les opérations d’assemblage et de
préparation de l'article doivent étre effectuées par des
adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des pieces sont manquantes

ou cassées.

ATTENTION Toujours utiliser le systéme de retenue.

Toujours utiliser la ceinture de sécurité a cinq points.

Toujours accrocher la ceinture ventrale a la sangle

d’entrejambes.

_ ATTENTION ne jamais laisser sans surveillance I'enfant.

_ Actionner toujours le frein a I'arrét.

_ ATTENTION Avant l'utilisation, s'assurer que tous les
mécanismes de fixation sont correctement accrochés.

_ ATTENTION Dans les opérations d’ouverture et de
fermeture, s'assurer que I'enfant est a bonne distance
pour éviter qu'il se blesse.

_ ATTENTION Ne pas laisser I'enfant jouer avec ce produit.

_ Eviter de mettre les doigts dans les mécanismes.

_ Préter attention a la position de I'enfant lors des opérations
de réglage des éléments mobiles (poignée, dossier).

_ Toute charge pendue aux poignées peut rendre l'article
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instable ; se conformer aux indications du fabricant
relatives aux charges maximales admises.

_ La barre frontale n'a pas été congue pour supporter le

poids de I'enfant ; elle n"a pas non plus été concue pour
maintenir I'enfant en position assise et ne remplace pas la
sangle de sécurité.

_ Ne pas utiliser le panier pour transporter des charges

supérieures a 5 kg. Ne pas introduire dans le porte-
boissons des charges supérieures a celles indiquées sur
le porte-boissons lui-méme ; ne jamais y introduire de
boissons chaudes. Ne pas introduire dans les poches
de la capote (lorsqu’elles sont présentes) des objets
dont le poids excéde 0,2 kg.

_ Ne pas utiliser I'article a proximité d’escaliers ou de

marches ; ne pas l'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou d'objets dangereux se
trouvant a la portée de I'enfant.

_ Nutiliser que des piéces de rechange fournies ou

recommandées par le fabricant et /ou le distributeur.

_ ATTENTION Ne pas utiliser I'habillage pluie dans des

lieux clos et contréler régulierement que I'enfant n'a
pas trop chaud; ne jamais l'installer a proximité de
sources de chaleur et faire attention aux cigarettes.
L'habillage pluie ne doit pas étre utilisé sur une
poussette sans capote en mesure de le recevoir.
Toujours utiliser I'habillage pluie sous la surveillance
d’un adulte. S'assurer que I'habillage pluie n'empéche
pas le bon fonctionnement du chassis ou de la
poussette ; toujours retirer I'habillage pluie avant de
refermer le chassis ou la poussette.

_ ATTENTION Ce produit ne convient pas pour faire du

_ Conforme aux exigences de sécurité.

jogging ou des promenades en rollers.

Toujours actionner le frein lorsque I'enfant est installé
dans I'article ou qu'il en est retiré.

ATTENTION N’ajouter jamais de matelas.

COMPOSANTS DE L'ARTICLE

Vérifier le contenu du carton et en cas de
réclamation, contacter votre magasin revendeur
ou le service assistance.

_ La Poussette Si Switch COMPLETO est

composée de : 2 roues avant pivotantes ou fixes, 2
roues arriére, panier, capote, tablier, barre frontale,
habillage pluie.

_ LaPoussette Si Switch CLASSICO est composée

2
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de : 2 roues avant pivotantes ou fixes, 2 roues
arriére, panier, capote, barre frontale.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

OUVERTURE : soulever simultanément les leviers
latéraux de I'anse (fig_a) et tirer vers le haut jusqu'a ce
que la poussette s'ouvre. Vérifier la bonne ouverture:
les tubes latéraux doivent étre accrochés entre eux
(fig_b).

Si les fixations ne sont pas bien accrochées, appuyer
sur l'assise (fig_c) jusqu’au déclic. Enfin, appuyer vers le
bas avec le pied sur (fig_d).

Amener la barre frontale en position d'utilisation en la
soulevant vers le haut jusqu'au déclic (fig_e).

PANIER : pour monter le panier, enfiler les ceillets sur
les crochets arriére A et B et les crochets avant C et D.

FREIN : pour immobiliser la poussette, abaisser a l'aide
du pied le levier de frein situé sur le bloc roues arriére.
Pour débloquer le frein, procéder a I'opération inverse
(fig_a). Toujours actionner le frein lorsque la poussette
esta l'arrét.

ROUES PIVOTANTES : pour que les roues avant puissent



pivoter, il faut abaisser le levier (fleche 1). Pour les
rendre fixes, agir sur le levier dans le sens contraire
(fleche 2). Les roues arriére sont fixes (fig_b).

6+ MAIN COURANTE: Réglable en 2 positions:
POSITION 1: avec I'enfant dans la poussette.
POSITION 2: position de pliage.
Pour la régler, appuyer simultanément sur les 2 boutons
latéraux.

7+ La barre frontale peut s'ouvrir d'un cété pour
faciliter l'installation et le retrait de I'enfant de la
poussette. Pour I'ouvrir, appuyer sur le bouton situé
sous I'accoudoir tout et tirer simultanément la barre
frontale vers I'extérieur (Fig.a). Pour enlever la barre
frontale, appuyer sur les deux boutons situés sous
les accoudoirs tout en tirant la barre frontale vers
I'extérieur (Fig. b).

Pour accrocher la barre frontale, introduire les deux
extrémités dans les accoudoirs jusqu'au déclic (fig_c).

8+ CAPOTE : Il est possible d'allonger la capote en ouvrant
la fermeture éclair, pour offrir une protection contre
le soleil également avec le dossier de la poussette
complétement incliné (fig_a).

En soulevant le pan de tissu on découvre un
empiécement en filet qui permet d'observer I'enfant
lorsqu'il dort et favoriser une meilleure ventilation (fig_b).

Pour démonter la capote, décrocher les fixations du
siege sur les cotés (fig_c)

La capote est dotée d'un ceillet auquel suspendre son
jouet préféré (fig_d).

9. TABLIER Si Switch COMPLETO : pour le placer
correctement, I'enfiler sous le marche-pied en
enveloppant le repose-pied et le placer sur la
poussette en excluant la barre frontale. Attacher le
PREMIER bouton du tablier dans la partie intérieure
de la poussette (fig_a) et accrocher les fermetures en
enveloppant la barre frontale (fig_b).

Si nous abaissons le dossier de la poussette, il est
possible de placer la couverture d'une autre maniére
pour avoir une couverture plus importante. Attacher le
DEUXIEME bouton du tablier dans la partie intérieure
de la poussette (fig_c) et attacher les fermetures a
I'ceillet le plus en haut (fig_d).

10- HABILLAGE PLUIE Si Switch COMPLETO : pour
monter I'habillage pluie, I'enfiler sur la poussette,
le boutonner sur les cétés en passant a l'intérieur
du chéssis (fig_1) et boutonner les élastiques en
enveloppant le chassis au bas de la poussette (fig_2).

11+ CEINTURE DE SECURITE A 5 POINTS : pour l'accrocher,
insérer les deux clips de la sangle ventrale (avec
les bretelles accrochées, fleche_a) dans la sangle
d’entrejambes jusqu’au déclic (fleche_b). Pour le
détacher, appuyer sur le bouton situé au centre de la
bouche (fleche ¢) et tirer vers I'extérieur la ceinture
ventrale (fleche d).

12 Pour serrer la ceinture ventrale, tirer des deux cotés
dans le sens indiqué par la fleche, pour la desserrer,
procéder a I'opération contraire.

13- Les ceintures sont réglables en 3 hauteurs en fonction
de la taille de I'enfant. Lorsque I'enfant est grand, il est
nécessaire de passer a la position la plus haute.

14+ Pour régler la hauteur des ceintures de sécurité, il faut
décrocher les deux clips a I'arriere du dossier.
Tirer vers soi les bretelles (fleche_a) jusqu’a décrocher
les clips et les enfiler dans les boutonniéres du dossier
(fleche b). Enlever les bretelles de la housse (fleche
) et les enfiler dans la boutonniére la plus adaptée
(fleche d), enfin accrocher de nouveau les deux clips
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derriére le dossier (fleche e). L'accrochage correct des
clips est déterminé par le déclic (fig.f).

15+ REGLAGE REPOSE-PIED : le repose-pied peut étre
réglé dans 2 positions. Pour abaisser le repose-pied,
actionner des deux petits leviers tout en abaissant le
repose-pied. Pour relever le repose-pied, le pousser
vers le haut jusqu’au déclic.

REGLAGE DU DOSSIER : Le dossier peut étre incliné
dans plusieurs positions. Pour abaisser le dossier,
soulever la poignée tout en inclinant le dossier et le
bloquer dans la position souhaitée. Pour le relever,
pousser le dossier vers le haut.

16+ SIEGE REVERSIBLE Le siége peut étre monté sur le
chariot tourné c6té maman (fig_a) ou coté route
(fig_b).

17- DEMONTAGE/MONTAGE DU SIEGE AU CHARIOT
Pour démonter le siége : appuyer sur les boutons sur
les cotés simultanément et soulever le siége désormais
détaché en prenant appui sur la zone arrondie de la
structure, comme le montre la figure (fig_a).

Pour monter le siége : la placer sur le chariot en
faisant correspondre les boutons latéraux comme sur

la figure, jusqu'au déclic (fig_b).

Vérifier que les deux boutons latéraux sont bien
accrochés.

18 « FERMETURE : la fermeture peut se faire :
- sans siege
- avec la siege co6té maman
- avec la siége coté route.

Pour fermer la poussette avec le siege monté (quelque
soit le sens), il faut :

fermer la capote, incliner complétement le dossier du
siege, abaisser la barre frontale dans la position 2 de
fermeture, en mettant les roues avant en position fixe.

Soulever un a la fois les leviers placés sur I'anse
jusqu'au déclic (fig_a)

19. Saisir la poignée centrale vers le haut jusqu’a la
fermeture. S'assurer que le chassis est correctement
fermé en contrélant le crochet de sécurité. Le chariot
fermé tient debout tout seul.

20- Si nous voulons détacher le siége (Point 17), il est
possible de le plier pour occuper moins de place.

21« TRANSPORT: La poussette peut étre facilement
transportée (avec les roues avant fixes) par sa poignée
centrale (fig_a). Elle peut également étre transportée
par sa poignée latérale (fig_b).

22 DEHOUSSAGE : pour déhousser la poussette :
démonter le siége du chariot (Point 17a) ;
enlever le sac du marchepied (fig_a) ;
détacher les 4 élastiques des cotés du dossier (fig_b) ;
retirer la sangle d'entrejambe (fig_c) ;

23. déboutonner et enlever au dos du dossier, des deux
cotés, les languettes rigides (fig_d) ;
détacher les deux boucles (fig_e) ;
dévisser les deux vis de la sangle avec un tournevis et
une pince pour bloquer I'écrou, des deux cotés (fig_f) ;
Enlever la housse par le haut.

MONTAGE

NACELLE POP-UP & PRIMO VIAGGIO SL
24+ NACELLE POPUP : Il est possible de monter sur le

chassis la Navette, vendue séparément, en achetant

comme accessoire les adaptateurs. Pour la monter
correctement, consulter son manuel d'instruction.



PRIMO VIAGGIO SL : Il est possible de monter sur

le chassis le siége-auto Primo Viaggio SL, vendu
séparément, en achetant comme accessoire les
adaptateurs. Pour le monter correctement, consulter
son manuel d'instruction.

NUMEROS DE SERIE

25. Le chariot Si Switch, reporte a l'intérieur du siege, des

informations concernant : le nom du produit, la date
de fabrication et le numéro de série. Ces informations
sont indispensables en cas de réclamation (fig_a).

Le chariot Si Switch, reporte derriere le dossier, des
informations concernant : le nom du produit, la date
de fabrication et le numéro de série. Ces informations
sont indispensables en cas de réclamation (fig_b).

ACCESSOIRES EN OPTION

26 MOUSTIQUAIRE : pouvant étre montée sur la capote

(fig_a).

SAC : sac avec petit matelas pour changer le bébé,
pouvant étre accroché a la poussette (fig_b).

PORTE-BOISSONS : pouvant étre accroché au petit
champignon sur le chassis du produit (fig_c)

27+ SAC DE VOYAGE : Sac pratique pour le transport en

avion de la poussette (fig_d).

ADAPTATEURS : adaptateurs pour monter siége-auto
PegPerego Primo Viaggio SL (Gruppo 0+), Nacelle Pop-
Up (groupe 0); (fig_e).

OMBRELLE : ombrelle assortie (fig_f).

COUSSIN REMBOURRE : pour siéges-autos et
poussettes Peg Perego. Face hiver en tissu jersey
matelassé, face été 100% coté (fig_g).

VARIO FOOT MUFF: Chanceliére pour poussettes Peg
Perego (fig_h).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger I'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer

un changement de couleur de nombreux matériaux;
ranger cet article dans un lieu sec.

NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer réguliérement les
piéces en plastique a I'aide d’un linge humide; ne

pas utiliser de solvants ou autres produits similaires.
Veiller a ce que toutes les pieces métalliques restent
seches pour prévenir la formation de rouille. Maintenir
le bon état de propreté de toutes les piéces mobiles
(mécanismes de réglage, mécanismes de fixation,
roues, etc.) en enlevant poussiére ou sable; graisser
avec une huile légere si nécessaire.

NETTOYAGE DE L'HABILLAGE PLUIE: utiliser une éponge
et de I'eau savonneuse; ne pas utiliser de détergents.

NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU : brosser les
éléments en tissu pour enlever la poussiére et laver a
la main a une température maximale de 30°; ne pas
tordre ; ne pas utiliser d’eau de javel ; ne pas repasser ;
ne pas laver a sec; ne pas détacher a l'aide de solvants;
ne pas sécher dans un seche-linge a tambour rotatif.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. est certifiée ISO
9001. La certification offre a la clientéle
une garantie de transparence et
représente un gage de confiance dans
la fagon de travailler de I'entreprise.
Peg-Pérego se réserve le droit de
procéder a tout moment a des modifications sur les
modeles décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de
nature technique ou commerciale. Peg-Pérego est a la
disposition de sa clientéle pour satisfaire au mieux
chacune de ses exigences. En cela, il est trés important
et précieux pour nous de connaitre 'opinion de notre
clientéle. Nous vous saurions donc gré, aprés avoir
utilisé un de nos produits, de remplir le
QUESTIONNAIRE DE SATISFACTION CLIENT, en nous
faisant part de toute observation ou suggestion
éventuelle. Vous trouverez ce questionnaire sur notre
site Internet, a I'adresse www.pegperego.com

SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PEREGO

En cas de perte de piéces ou de rupture de l'une
d'elles, utiliser exclusivement des piéces de rechange
originales Peg-Pérego. Pour toute réparation,
remplacement, informations sur les produits, vente de
piéces détachées d’origine et accessoires, contactez
le service aprés-vente Peg Pérego en indiquant, si
présent, le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site Internet www.pegperego.com
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Peg-Pérego Produkt
entschieden haben.

AWARNUNG

_ WICHTIG: Diese Anleitung aufmerksam lesen und zur
spateren Verwendung aufbewahren. Die Sicherheit
des Kindes konnte gefahrdet werden, sollten diese
Anweisungen nicht beachtet werden.

_ Dieser Artikel wurde fiir den Transport eines Kindes
auf dem Sitz ausgelegt.

_ Diesen Artikel nicht fur eine gréBere Anzahl Kinder
verwenden, als vom Hersteller vorgesehen.

_ Dieser Artikel ist fir Kinder ab der Geburt bis zu

einem Gewicht von 15 kg auf dem Sitz zugelassen.

Bei Verwendung in Kombination mit dem "Seggiolino

Si Switch™: Fir Neugeborene wird empfohlen, die

Ruckenlehne in die niedrigste Position zu stellen

_ Den Kindersitz nicht mit dem darin sitzenden Kind

drehen.

Si Switch wurde darauf ausgelegt, zusammen mit

den Produkten Peg Perego Ganciomatic verwendet

zu werden: Si Switch + Autokindersitz "Primo Viaggio

SL" (Baugruppe 0+) ist fir Kinder ab der Geburt bis

zu einem Gewicht von 13 kg zugelassen. Si Switch +

Babyschale "Navetta POP-POP" (Baugruppe 0) ist fuir

Kinder ab der Geburt bis zu einem Gewicht von 9 kg

zugelassen.

_ Dieser Artikel wurde darauf ausgelegt, zusammen mit

den Produkten Peg Perego Ganciomatic verwendet
zu werden: Autokindersitz "Primo Viaggio SL"
(Baugruppe 0+), Babyschale Pop-Up (Baugruppe 0).

_ Bei Verwendung in Kombination mit dem
Kinderwagen: Dieses Produkt ist fiir Kinder
zugelassen, die noch nicht in der Lage sind, sich allein
aufzusetzen, sich umzudrehen und sich auf Handen
und FuBen zu halten und bis zu einem Gewicht
von maximal 9 kg. Keine Auflagen hinzufligen.
Keine anderen als die vom Hersteller in der
Bedienungsanleitung des Kinderwagens angegeben
Auflagen verwenden.

Wahrend der Verwendung des Kinderwagens miissen
alle Transportgriffe (wenn vorhanden) auBBerhalb

des Kinderwagens und der Reichweite des Kindes
positioniert werden.

_ Bei Verwendung in Kombination mit dem

Autokindersitz (Baugruppe 0+) nicht anstelle des

Kinderwagens oder Betts verwenden.

Wenn Ihr Kind schlafen soll, sollte es in einen

Kinderwagen, eine Wiege oder ein Bett gelegt

werden.

ACHTUNG Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch,

dass die Befestigungsmechanismen des Sitzes

oder des Buggy-Sitzes oder des Autositzes korrekt

befestigt sind. Vergewissern Sie sich, dass die

Produkte Peg Perego Ganciomatic korrekt am Artikel

befestigt sind.

_ ACHTUNG Die Vorgédnge zur Montage und
Vorbereitung des Artikels diirfen nur von
Erwachsenen ausgefiihrt werden.

_ Diesen Artikel nicht verwenden, wenn fehlende Teile
oder Briiche festgestellt werden.

_ ACHTUNG Stets ein Riickhaltesystem verwenden.
Stets den 5-Punkte-Sicherheitsgurt verwenden. Stets
den Bauchgurt am Schrittgurt befestigen.

_ ACHTUNG Ihr Kind nie unbeaufsichtigt lassen.

_ Beim Stehenbleiben stets die Bremse betatigen.

_ ACHTUNG Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch,
dass alle Befestigungsmechanismen korrekt
angebracht sind. .

_ ACHTUNG Bei den Vorgangen zum Offnen und
SchlieBen sicherstellen, dass das Kind sich weit genug

entfernt befindet, um Verletzungen zu vermeiden.

_ ACHTUNG Dieser Artikel ist kein Spielzeug. Lassen Sie

das Kind nicht mit diesem Artikel spielen.

_ Vermeiden, die Finger in die Mechanismen zu

bringen.

_ Auf das Kind achten, wenn Vorgdnge zum Einstellen

der Mechanismen vorgenommen werden (Griff,
Ruickenlehne).

_ Alle am Griff oder den Griffen aufgehdngte Lasten

kénnen den Artikel instabil machen. Folgen Sie

den Anweisungen des Herstellers in Bezug auf die
zuldssigen Lasten.

Die Frontseite ist nicht darauf ausgelegt, dem
Gewicht des Kindes standzuhalten. Es ist nicht darauf
ausgelegt, das Kind im Sitz zu halten und ersetzt den
Sicherheitsgurt nicht.

Den Korb mit nicht mehr als 5 kg Gewicht belasten. In
den Flaschenhalter keine Gewichte geben, die tiber
den Angaben auf dem Flaschenhalter selbst liegen
und nie warme Getrénke. In die Taschen des Verdecks
(wenn vorhanden) keine Gewichte von mehr als 0,2 kg
geben.

_ Den Artikel nicht in der Nahe von Treppen oder Stufen

verwenden. Nicht in der Ndhe von Warmequellen,
offenem Feuer oder geféhrlichen Gegenstanden in
Reichweite der Arme des Kindes verwenden.

_ Nur Ersatzteile verwenden, die vom Hersteller/

Handler vertrieben oder empfohlen werden.
ACHTUNG Den Regenschutz (wenn vorhanden)

nicht in geschlossenen Rédumen verwenden und
stets kontrollieren, dass dem Kind nicht zu warm ist.
Nie in der Nahe von Warmequellen abstellen und

auf brennende Zigaretten achten. Der Regenschutz
darf auf einem Buggy nicht ohne Verdeck oder
Sonnenschutz verwendet werden, an denen er
befestigt werden kann. Den Regenschutz stets nur
unter Beaufsichtigung durch einen Erwachsenen
verwenden. Vergewissern Sie sich, dass der
Regenschutz keinerlei Mechanismen in Bewegung
des Gestells oder des Buggys behindert und diesen
vor dem Zusammenklappen des Gestells oder Buggys
stets entfernen.

ACHTUNG Das Produkt ist nicht zum Joggen oder
Skaten oder jeglichen anderen sportlichen Aktivit.ten
geeignet.

Wahrend des Hereinsetzens und Herausnehmens des
Kindes immer die Bremse betatigen.

_ ACHTUNG Keine Matratze hinzuftigen.

ARTIKEL - LIEFERUMFANG

Den Inhalt der Verpackung tiberprifen. Flr Reklamationen
wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst.

Buggy Si Switch COMPLETO besteht aus: 2
schwenkbaren oder blockierbaren Vorderréadern, zwei
Hinterradern, Korb, Verdeck, Abdeckung, Frontteil,
Regenschutz.

Buggy Si Switch CLASSICO besteht aus: 2
schwenkbaren oder blockierbaren Vorderradern, zwei
Hinterradern, Korb, Verdeck, Frontteil.

GERAUCHSANWEISUNG

OFFNEN: Die seitlichen Hebel des Tragegriffs (Abb.
a) gleichzeitig anheben und nach oben ziehen, bis
der Buggy aufgeklappt ist. Das korrekte Aufklappen
kontrollieren: die seitlichen Streben missen
miteinander verbunden sein (Abb. b).

Sollten die Haken nicht korrekt eingehakt sein, auf den
Sitz driicken (Abb. c), bis das Einrasten zu horen ist.
Dann mit dem Fuf3 nach unten driicken (Abb. d).

Das Frontteil in die Benutzungsposition bringen,
indem dieses bis zum Klicken nach oben gezogen wird



(Abb. e).

4. KORB: Um den Korb zu montieren, die Osen an den
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hinteren Haken A und B und an den vorderen Haken C
und D anbringen.

FESTSTELLBREMSE: Zum Feststellen des Wagens mit
dem FuB die an den Hinterradern befindlichen Hebel
hinunterdriicken. Um die Bremse zu |6sen, den Hebel
wieder nach oben driicken (Abb. A). Bei Stillstand die
Bremse immer einlegen.

SCHWENKBARE RADER: Um die Vorderrider
schwenkbar zu machen, muss der Hebel nach unten
gedriickt werden (Pfeil 1). Um die Rader zu sperren,
den Hebel in Gegenrichtung bewegen (Pfeil 2). Die
Hinterrader sind nicht schwenkbar (Abb. b).

SICHERHEITSBUGEL: Er ist in 2 Positionen verstellbar:
POSITION 1: bei Gebrauch

POSITION 2: zum SchlieBen.

Zum Verstellen jeweils den Knopf auf beiden Seiten
gleichzeitig driicken.

Das Frontteil kann nur auf einer Seite gedffnet werden,
um das Hineinsetzen und Herausnehmen des Kindes
zu erleichtern, wenn es gréBer ist. Um es zu 6ffnen, die
Taste unter der Armlehne driicken und gleichzeitig das
Frontteil nach auBen ziehen (Abb. a). Um das Frontteil
zu entfernen, die beiden Tasten unter den Armlehnen
driicken und gleichzeitig das Frontteil nach auBBen
ziehen (Abb. b).

Um das Frontteil anzubringen, die beiden Enden bis
zum Klicken in die Armlehnen einfiihren (Abb. c).

VERDECK: Durch Offnen des Reifverschlusses kann
das Verdeck verlangert und so auch bei vollkommen
gesenkter Riickenlehne des Buggys der Schutz vor der
Sonne garantiert werden (Abb. a).

Durch Anheben des Stoffteils wird ein Netzeinsatz
freigelegt, der es gestattet, das Kind wéhrend des
Schlafens im Blick zu behalten und fiir eine bessere
Belliftung sorgt (Abb. b).

Um das Verdeck zu 16sen, die Befestigungen des
Kindersitzes seitlich herausziehen (Abb. c)

Das Verdeck ist mit einer Ose versehen, an der das
Lieblingsspielzeug befestigt werden kann (Abb. d).

- ABDECKUNG Si Switch COMPLETO: Um sie korrekt

anzubringen, diese Uber die FuBstiitze und die
Beinauflage ziehen und auf dem Buggy positionieren,
wobei das Frontteil drau3en bleibt. Den ERSTEN Knopf
der Abdeckung im inneren Teil des Buggys anbringen
(Abb. a) und die Verschniirungen auch tber dem
Frontteil anbringen (Abb. b).

Durch Senken der Riickenlehne des Buggys kann die
Abdeckung auf andere Weise positioniert werden, um
eine groBere Flache zu bedecken. Den ZWEITEN Knopf
der Abdeckung im inneren Teil des Buggys anbringen
(Abb. c) und die Verschniirungen an der Ose weiter
oben anbringen (Abb. d).

REGENSCHUTZ Si Switch COMPLETO: Zum Montieren
des Regenschutzes, diesen auf den Buggy ziehen,
seitlich vom Inneren des Rahmens her anknépfen
(Abb. 1) und die Gummis des Rahmens im unteren
Teil des Buggys ebenfalls mit den Knépfen befestigen
(Abb. 2).

5-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Zum Anlegen der
Sicherheitsgurte die beiden Gurtzungen des
Beckengurts mitden aufgesteckten Schultergurtosen
(Pfeil A) bis zum Einrasten in das Gurtschloss des
Schrittgurtes stecken (Pfeil B). Zum Losen die Taste
in der Mitte der Schnalle (Pfeil C) betatigen und den
Bauchgurt nach auf3en ziehen (Pfeil D).
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Um den Bauchgurt anzuziehen, von beiden Seiten in
Pfeilrichtung ziehen, um ihn zu l6sen, in Gegenrichtung
verfahren.

Die Sicherheitsgurte kénnen je nach GroRe des Kindes in
3 verschiedene Positionen hohenverstellt werden. Wenn
das Kind wéchst, die jeweils hohere Position wéhlen.

+ Zur Hohenregulierung der Sicherheitsgurte die beiden

Gurtosen auf der Ruckseite der Lehne herausziehen.
Ziehen Sie die Schultergurte zu sich heran (Pfeil A) bis die
Gurtdsen ausrasten. Dann die Gurtdsen in die Schlitze
der Riickenlehne stecken (Pfeil B). Die Schultergurte

von vorne herausziehen (Pfeil C) und in der richtigen
Hoéhe wieder in die Schlitze hineinstecken (Pfeil D);

dann die beiden Gurtdsen wieder auf der Riickseite der
Ruickenlehne einrasten (Pfeil E). Die Gurtésen muissen
horbar einrasten, damit sie fest sitzen (Abb. F).

« EINSTELLUNG DER BEINAUFLAGE: Die Beinauflage

ist in zwei Positionen verstellbar. Um die Beinauflage
zu senken, die beiden seitlichen kleinen Hebel nach
unten ziehen und diese gleichzeitig senken. Um die
Beinauflage anzuheben, bis zum Klicken nach oben
schieben.

EINSTELLUNG DER RUCKENLEHNE: Die Riickenlehne
kann in unterschiedlichen Positionen zurtickgeklappt
werden. Um die Rickenlehne zu senken, den Griff nach
oben ziehen und gleichzeitig die Riickenlehne senken
und in der gewlinschten Position blockieren. Um sie
anzuheben, die Riickenlehne nach oben schieben.

UMKEHRBARE SITZFLACHE Der Kindersitz kann
auf dem Untergestell zur Mutter (Abb. a) oder zur
AuBenwelt gerichtet angebracht werden (Abb. b).

« ENTFERNEN/ANBRINGEN DES KINDERSITZES AM

UNTERGESTELL

Um den Sitz zu I6sen: Die seitlichen Knopfe gleichzeitig
betdtigen und den nun geldsten Sitz anheben, indem
auf den runden Teil der Struktur gedriickt wird, wie in
der Abbildung dargestellt (Abb. a).

Um den Sitz anzubringen: Den Sitz auf dem
Untergestell positionieren und dabei die seitlichen

Knopfe miteinander ausrichten, wie in der Abbildung
dargestellt (Abb. b).

Die korrekte Befestigung der beiden seitlichen Knopfe
Uberprifen.

ZUSAMMENKLAPPEN: Der Buggy kann auf folgende
Weise zusammengeklappt werden:

ohne Kindersitz
mit zur Mutter gerichtetem Kindersitz
mit zur Stral3e gerichtetem Kindersitz

Um den Buggy mit angebrachtem Kindersitz
zusammenzuklappen (gleich bei welcher Ausrichtung),
wie folgt vorgehen:

das Verdeck schlieBen, die Riickenlehne des
Kindersitzes vollkommen senken, das Frontteil in
die zusammengeklappte Position 2 bringen und die
Vorderrader sperren.

Die Hebel auf dem Tragegriff nacheinander bis zum
Klicken nach oben ziehen (Abb. a)

Den mittleren Griff fassen und bis zum
Zusammenklappen nach oben ziehen. Das
korrekte Zusammenklappen des Untergestells
anhand des Sicherheitshakens kontrollieren. Das
zusammengeklappte Gestell steht von selbst.

Soll der Sitzabgenommen werden (Punkt 17), kann
dieser zusammengeklappt werden, um weniger Raum
einzunehmen.

TRANSPORT: Der Kinderwagen ist bequem am



mittleren Griff (Abb. A) zu transportieren (indem die
Vorderrader festgehalten werden). Er kann auch an
dem seitlichen Griff getragen werden (Abb. B).

22 ABNEHMBARER BEZUG: Um den Bezug des Buggys zu

entfernen:

den Sitz vom Untergestell I16sen (Punkt 17a);
den Bezug vom Trittbrett abziehen (Abb. a);
die vier Gummibander von den Seiten der
Rickenlehne 16sen (Abb. b);

den Schrittgurt herausziehen (Abb. c);

23. auf der Riickseite der Riickenlehne auf beiden Seiten die

steifen Laschen abknopfen und herausziehen (Abb. d).
die beiden Schnallen I6sen (Abb. e);
die beiden Schrauben des Schrittgurts mit einem

Schraubenzieher und einer Zange zum Festhalten der

Mutter auf beiden Seiten 16sen (Abb. f);
den Bezug von oben abziehen.

ANBRINGEN VON NAVETTA POP-UP &

PRIMO VIAGGIO SL

24+ NAVETTA POP-UP: Es kann die getrennt erhaltliche
Babyschale am Rahmen angebracht werden. Die
Adapter dazu sind als Zubehor zu erwerben. Um
diese korrekt anzubringen, sehen Sie bitte ihre
Bedienungsanleitung ein.

PRIMO VIAGGIO SL: Der getrennt erhaltliche
Autokindersitz Primo Viaggio SL kann am
Rahmen angebracht werden, wobei die Adapter
als Zubehorteile gekauft werden missen. Um
diesen korrekt anzubringen, sehen Sie bitte seine
Bedienungsanleitung ein.

SERIENNNUMMER

25« Das Gestell Si Switch enthélt im Inneren des
Sitzes folgende Informationen: Produktname,
Herstellungsdatum und Seriennummer desselben.
Die Angabe dieser Informationen ist im Fall von
Reklamationen unerlasslich (Abb. a).

Der Kindersitz Si Switch enthalt hinter der
Ruckenlehne folgende Informationen: Produktname,
Herstellungsdatum und Seriennummer desselben.
Die Angabe dieser Informationen ist im Fall von
Reklamationen unerlasslich (Abb. b).

ZUBEHOR
26+ MOSKITONETZ: am Verdeck anzubringen (Abb. a).

TASCHE: Tasche mit Matratze zum Wickeln des Kindes,

die am Buggy angebracht werden kann (Abb. b).

GETRANKEHALTER: an der Vorrichtung auf dem
Rahmen des Produkts anzubringen (Abb. c)

27- TRANSPORTTASCHE: Praktische Tasche fiir den
Transport des Buggys im Flugzeug (Abb. d).
ADAPTER: Adapter zum Anbringen des
Autokindersitzes PegPerego Primo Viaggio SL
(Baugruppe 0+), Babyschale Pop-Up (Baugruppe 0);
(Abb. e).

REGENSCHIRM: Praktischer passender Regenschirm
(Abb. f).

POLSTERKISSEN: Fiir Kinderstiihle und Buggys

von Peg Perego. Winterseite aus Matelassé-Jersey,
Sommerseite 100 % Baumwolle (Abb. g).

VARIO FOOT MUFF: Fu8sack fiir Buggys von Peg Perego

(Abb. h).
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REINIGUNG UND PFLEGE

PFLEGE DES ARTIKELS: vor Witterungseinflissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine langere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbanderungen
der verschiedenen Materialien flihren; diesen Artikel
an einem trockenen Ort aufbewahren.

REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile
regelméBig mit einem feuchten Lappen reinigen - keine
Losungsmittel oder ahnliche Produkte verwenden;
samtliche Metallteile trocken halten, um einem
eventuellen Rosten vorzubeugen; alle beweglichen Teile
(Einstellungsmechanismen, Befestigungsmechanismen,
Réder,...) von Staub oder Sand unbedingt sauber halten
und, wenn noétig, mit Leichtol schmieren.

REINIGUNG DES REGENSCHUTZES: mit einem
Schwamm und Seifenwasser waschen, ohne
Reinigungsmittel zu verwenden.

REINIGEN DER STOFFTEILE: die Stoffteile abbrsten,
um den Staub zu entfernen und per Hand bei einer
Hochsttemperatur von 30° waschen; nicht auswringen;
nicht mit Bleichmittel behandeln; nicht biigeln; nicht
chemisch Reinigen; die Flecken nicht mit Hilfe von
Lésungsmitteln entfernen und nicht in einem Trockner
mit Drehtrommel trocknen.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A. ist gemal ISO 9001

A zertifiziert. Die Zertifizierung garantiert
@ den Kunden und Verbrauchern
w Transparenz und ermdglicht das Vertrauen
in die Arbeitsweise des Unternehmens.
 Peg Pérego kann zu jedem beliebigen
Zeitpunkt Anderungen an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen. Peg
Pérego steht den Verbrauchern zur Verfligung, um deren
Anforderungen auf das Bestmoglichste gerecht zu
werden. Demnach ist es ausgesprochen wichtig und
wertvoll fiir uns, Gber die Meinung unserer Kunden
Bescheid zu wissen. Wir bitten Sie daher, das FORMULAR
UBER DIE KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT auszufiillen,
nachdem Sie unsere Produkte ausprobiert haben. Das
Formular ist unter folgender Internetadresse abrufbar:
Www.pegperego.com

KUNDENDIENST PEG-PEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder
beschadigt werden, ersetzen Sie diese bitte
ausschlieBlich durch originale Peg Perego-Teile.

Flr Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen
und Anbieter von originalen Ersatzteilen und
Zubehor wenden Sie sich bitte an den Peg Perego
Kundendienst. Halten Sie hierfiir, wenn moglich, die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it
Webseite www.pegperego.com
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Le agradecemos haber elegido un producto Peg-Pérego.

AADVERTENCIA

_ IMPORTANTE: leer las instrucciones detenidamente
y conservarlas para consultas futuras. La seguridad
del niflo podria ponerse en riesgo en caso de
incumplimiento de estas instrucciones.

_ Este articulo esta diseiiado para el transporte de un
solo nifio en el asiento.

_ No utilizar este articulo para un nimero de ocupantes
superior al previsto por el fabricante.

_ Este articulo esta homologado para nifios desde el
nacimiento hasta los 15 kg de peso.

_ Utilizado junto con la “Seggiolino Si Switch”: para los
bebés se recomienda el uso del respaldo en la posicion
mas reclinada.

_ No gire la silla con el nifio sentado.

_ Si Switch fue disefiado para ser utilizado junto con los
productos Peg-Perego Ganciomatic: Si Switch + silla de
auto "Primo Viaggio SL" (grupo 0+) esta homologado
para nifos desde el nacimiento hasta los 13 kg de
peso; Si Switch + capazo "Navetta POP-UP" (grupo

0) estd homologado para nifios desde el nacimiento
hasta los 9 kg de peso

_ Este articulo fue disefiado para ser utilizado junto con
los productos Peg Perego Ganciomatic: silla de auto
"Primo Viaggio SL" (grupo 0+), capazo Pop-Up (grupo 0).

_ Utilizado junto con el cochecito: este producto esta
homologado para nifios que no estén en condiciones
de sentarse por si mismos, darse la vuelta ni levantarse
solos con las manos y las rodillas, para un peso
maximo admitido de 9 Kg; no aflada colchones; no
utilice colchones distintos de los especificados por el
fabricante en el manual de instrucciones del cochecito.

Durante el uso del cochecito, todas las asas de
transporte (si estan instaladas) se deben colocar de

la parte exterior del cochecito y fuera del alcance del
nino.

Cuando se utiliza junto con la silla de auto (Grupo 0+),
este transporte no sustituye el cochecito ni la cama.

Si su niflo debe dormir, es necesario acostarlo en un
cochecito, en una cuna o en una cama.

_ ATENCION Antes del uso asegurarse de que los
mecanismos de enganche del asiento de la silla
de auto o de la silla de paseo estén enganchados
correctamente; asegurarse de que los productos
Peg Perego Ganciomatic estén correctamente
enganchados en el articulo.

_ ATENCION Las operaciones de ensamblaje y
preparacion del articulo deben ser efectuadas sélo por
adultos.

_ No utilizar este articulo si alguna de sus partes falta o
esta averiada.

_ ATENCION Utilizar siempre el sistema de retén. Utilizar
siempre el cinturén de seguridad de cinco puntos.
Enganchar siempre la correa de la cintura a la correa de
separacion de las piernas.

_ ATENCION No abandonar nunca al nifio sin vigilancia.
_ Dejar el freno puesto durante las paradas.
_ ATENCION Antes del uso asegurarse de que todos
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los mecanismos de enganche estén enganchados
correctamente.

_ ATENCION Para las operaciones de apertura y cierre,

asegurarse de que el nifo esté a una distancia
prudente para evitar lesiones.

_ ATENCION Este articulo no es un juego. No permitir

que el nifio juegue con este producto.

_ Evitar introducir los dedos en los mecanismos.
_ Prestar atencién al nifio cuando se regulen los

mecanismos (mango, respaldo).

_ Cualquier carga colgada del mango o de los tiradores

puede inestabilizar el articulo; seguir las indicaciones
del fabricante sobre las cargas maximas admitidas.

_ La barra frontal no esta disefiada para sostener el

peso del nifio; la barra frontal no esta disefiada para
mantener al niflo en el asiento y no sustituye el
cinturén de seguridad.

No poner en el cesto cargas superiores a 5 kg. No
poner en el portabebidas pesos superiores a los
indicados en el portabebidas; no poner nunca bebidas
calientes. No poner en los bolsillos de la capota (si los
tiene) pesos superiores a 0,2 kg.

_ No utilizar el articulo cerca de escaleras o peldaios

ni cerca de fuentes de calor, llamas libres u objetos
peligrosos al alcance de los brazos del nifio.

Se deben utilizar exclusivamente las piezas de
repuesto suministradas o aconsejadas por el
fabricante/distribuidor.

_ ATENCION No utilizar el protector contra la lluvia (si

lo hay) en ambientes cerrados y comprobar siempre
que el nifo no esté acalorado; no acercarlo a fuentes
de calor ni a cigarrillos. La burbuja para la lluvia no se
debe utilizar en un cochecito que no tenga una capota
o un parasol para montarla. La burbuja para la lluvia se
debe utilizar sélo y exclusivamente bajo la vigilancia
de un adulto.Asegurarse de que el protector contra

la lluvia no interfiera con ningtin mecanismo movil

del carrito o de la silla de paseo; quitar siempre el
protector contra la lluvia antes de cerrar el carrito o la
silla de paseo.

_ ATENCION Este producto no es adecuado para correr

o patinar.

_ Accionar siempre el freno durante las operaciones de

carga y descarga del nifio.

_ ATENCION No afadir colchones.

COMPONENTES DEL ARTiCULO

Compruebe el contenido presente en el embalaje y,
en caso de reclamacion, pdngase en contacto con el
Servicio de Asistencia.

_ El cochecito Si Switch COMPLETO esta formado por:

2 ruedas delanteras pivotantes o bloqueables, 2 ruedas
traseras, cesta, capota, cubrepiés, barra frontal de
proteccién y burbuja para la lluvia.

_ El cochecito Si Switch CLASSICO esta formado por:

2 ruedas delanteras pivotantes o bloqueables, 2 ruedas
traseras, cesta, capota, barra frontal de proteccion.

INSTRUCCIONES DE USO

APERTURA: alce simultaneamente las palancas
laterales del asa (fig_a) y tire hacia arriba hasta abrir el
cochecito. Compruebe la correcta apertura: los tubos
laterales deben estar enganchados entre si (fig_b).



2. Si el enganche no fuera correcto, ejerza presion sobre
el asiento (fig_c) hasta oir el “clic” de enganche. Por
ultimo, presione hacia abajo con el pie (fig_d).

3. Coloque la barra frontal de proteccion en la posicién
de uso, llevandola hacia arriba hasta que haga “clic”
(fig_e).

4+ CESTA: para montar la cesta, introduzca los ojales en
los ganchos traseros Ay By en los ganchos delanteros
CyD.

5. FRENO: Para frenar la silla de paseo, bajar con el pie
la palanca freno colocada sobre el grupo de ruedas
traseras. Para desbloquear el freno, realizar la misma
operacion pero en sentido contrario (fig_a). Accionar
siempre el freno estando parados.

RUEDAS PIVOTANTES: para que las ruedas delanteras
sean pivotantes, debe bajar la palanca (flecha 1). Para
que queden fijas, accione la palanca en el sentido
contrario (flecha 2). Las ruedas traseras son fijas (fig_b).

6+ BARRA FRONTAL: Se puede regular en 2 posiciones:
POSICION 1: De uso.
POSICION 2: De cierre.
Para regularla, presionar el botén lateral desde ambos
lados simultdneamente.

7+ La barra frontal de proteccion puede abrirse sélo de
un lado, para facilitar la entrada y la salida del nifio
cuando es mas grande. Para abrirla, accione el pulsador
que se encuentra debajo del reposabrazos y, al mismo
tiempo, tire de la barra hacia afuera (Fig.a). Para retirar
la barra frontal accione los dos pulsadores que estan
debajo de los reposabrazos y, al mismo tiempo, tire de
ella hacia afuera (Fig.b).

Para enganchar la barra frontal de proteccion, coloque
los dos extremos en los reposabrazos hasta oir un “clic”
(fig_c).

8- CAPOTA: Abriendo la cremallera se puede extender la
capota y garantizar la proteccion contra el sol, incluso
con el respaldo del cochecito completamente bajo
(fig_a).

Alzando la seccién de tejido queda a la vista una parte
de red que permite observar al niflo cuando duerme y
favorece una mayor ventilacién (fig_b).

Para desenganchar la capota, extraiga los ganchos de
la silla en sentido lateral (fig_c).

La capota esta dotada de un ojal para colgar el juguete
preferido (fig_d).

9. CUBREPIES Si Switch COMPLETO: para colocarlo
correctamente, calcelo debajo del reposapiés
incluyendo el apoyapiernas, y ubiquelo en el cochecito
excluyendo la barra frontal de proteccion. Enganche
el PRIMER botoén del cubrepiés en la parte interior del
cochecito (fig_a) y enganche los alamares incluyendo
la barra frontal (fig_b).

Si bajamos el respaldo del cochecito es posible colocar
el cubrepiés de una manera distinta, para tener una
mayor cobertura. Enganche el SEGUNDO botén del
cubrepiés en la parte interior del cochecito (fig_c) y
enganche los alamares en el ojal de mas arriba (fig_d).

10- BURBUJA PARA LA LLUVIA Si Switch COMPLETO: para
montar la burbuja, célcela en el cochecito, aboténela
sobre los lados pasando por dentro del chasis (fig_1) y
abotone los elasticos, incluyendo el chasis en la parte
inferior del cochecito (fig_2).

11- CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para
engancharlo, introduzca las dos hebillas de la correa
de la cintura (con tirantes enganchados, (flecha a) en
la correa de separacion de las piernas hasta oir un clic
(flecha b). Para desengancharla, pulsar la tecla central
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de la hebilla (flecha c) y tirar de la correa de la cintura
hacia fuera (flecha d).

Para ajustar la correa de la cintura, tire de ambos lados
en el sentido de la flecha; para aflojarla, actte en el
sentido contrario.

Se pueden reglar los cinturones de seguridad en 3
alturas segun la altura del bebé. Se debera usar la
posicién mas alta cuando el bebé sea mas grande.

Para regular la altura de los cinturones de seguridad
es necesario desenganchar en la parte posterior del
respaldo de las dos hebillas.

Tire hacia si los tirantes (flecha a) hasta desenganchar
las hebillas y pasarlas por las ranuras del respaldo
(flecha b). Saque los tirantes del saco (flecha c)

y paselos por la ranura mas adecuada (flecha d),
finalmente vuelva a enganchar las dos hebillas detras
del respaldo (flecha e). Un clic determina que se han
enganchado correctamente las hebillas (Fig. f).

REGULACION DEL APOYAPIERNAS: El apoyapiernas
se puede regular en 2 posiciones. Para bajar el
apoyapiernas, lleve las dos palancas laterales hacia
abajo, y bajelo al mismo tiempo. Para alzar el
apoyapiernas, empujelo hacia arriba hasta oir el “clic”.

REGULACION DEL RESPALDO: El respaldo se puede
reclinar en distintas posiciones. Para bajar el respaldo,
alce la manilla y, al mismo tiempo, baje el respaldo,
bloqueandolo en la posicién deseada. Para alzarlo,
empuje el respaldo hacia arriba.

- ASIENTO REVERSIBLE La silla se puede enganchar en el

chasis con vista a la mama (fig_a) o con vista al mundo
(fig_b).

ENGANCHE/DESENGANCHE DE LA SILLA EN EL CHASIS
Para desenganchar el asiento: pulse
simultdneamente los botones laterales y alce el asiento
que ya estd desenganchado haciendo palanca sobre

la zona redondeada de la estructura, como se ve en la
figura (fig_a).

Para enganchar el asiento: coloquelo sobre el chasis
haciendo coincidir los botones laterales como se ilustra
en la figura, hasta oir el “clic” de enganche (fig_b).

Compruebe el correcto enganche de los dos botones
laterales.

- CIERRE: el cierre se puede realizar:

« sin lasilla
« con lassilla dirigida hacia la mama
« con lassilla dirigida hacia la calle.

Para cerrar el cochecito con el asiento enganchado (en
cualquier orientacion) es necesario:

cerrar la capota, bajar completamente el respaldo
de lasilla, llevar la barra delantera de proteccion a la
posicién 2 de cierre y fijar las ruedas delanteras.

Alce de a una las palancas presentes en el asa, hasta
que hagan “clic” (fig_a).

Asiendo la manilla central, tirela hacia arriba, hasta el
cierre. Compruebe el correcto cierre del chasis en el
gancho de seguridad. El chasis cerrado se mantiene de
pie solo.

Si quiere desenganchar el asiento (Punto 17) puede
plegarlo para ocupar menos espacio.

TRANSPORTE: El cochecito se puede transportar
comodamente (con las ruedas delanteras fijas) asiendo
la manilla central (fig_a). También se puede transportar
utilizando la manilla lateral (fig_b).

EXTRACCION DEL TAPIZADO: para retirar el tapizado
del cochecito:

desenganche el asiento del chasis (Punto 17a);
extraiga el tapizado del reposapiés (fig_a);



retire los 4 eldsticos de los lados del respaldo (fig_b);
extraiga la correa de la entrepierna (fig_c);

23- desabotone y extraiga las lengletas rigidas de la parte
trasera del respaldo, de ambos lados (fig_d);
desenganche las dos hebillas (fig_e);

desenrosque los dos tornillos de la correa utilizando un
destornillador y una pinza para mantener fija la tuerca,

de ambos lados (fig_f);
extraiga el tapizado desde arriba.

ENGANCHE DEL CAPAZO POP-UPY
PRIMO VIAGGIO SL
24« CAPAZO POP-UP: En el chasis es posible enganchar

el capazo, que se compra por separado junto con
los adaptadores como accesorio. Para engancharlo

correctamente, consulte el correspondiente manual de

instrucciones.

PRIMO VIAGGIO SL: En el chasis se puede enganchar
la silla de auto Primo Viaggio SL, que se compra
por separado, junto con los adaptadores como

accesorio. Para engancharla correctamente, consulte el

correspondiente manual de instrucciones.

NUMEROS DE SERIE

25¢El chasis Si Switch contiene en el interior del asiento la
siguiente informacion: nombre, fecha de produccion
y nimero de serie del producto. Esta informacion es
indispensable en caso de reclamaciones (fig_a).

El cochecito Si Switch contiene detras del respaldo la
siguiente informacion: nombre, fecha de produccion
y nimero de serie del producto. Esta informacion es

indispensable en caso de reclamaciones (fig_b).

ACCESORIOS:
26+ MOSQUITERA: se coloca en la capota (fig_a).

BOLSO: bolso con colchén para cambiar al bebé, que
se coloca en el cochecito (fig_b).

PORTABEBIDAS: se puede enganchar en el cabezal
presente en el chasis del producto (fig_c).

27- BOLSO DE VIAJE: Préactico bolso para el transporte del
cochecito en avién (fig_d).

ADAPTADORES: adaptadores para enganchar la silla de

auto PegPerego Primo Viaggio SL (Grupo 0+), capazo
Pop-Up (grupo 0); (fig_e).

SOMBRILLA: practica sombrilla haciendo juego (fig_f).

COJIN ACOLCHADO: para sillas y cochecitos Peg
Perego. Lado invierno en tejido de punto acolchado,
lado verano 100% algodon (fig_g).

VARIO FOOT MUFF: cubrepiés para cochecitos Peg
Perego (fig_h).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
este producto en un lugar seco.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un paio himedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
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de regulacion, de enganche, ruedas...) quitando el
polvo o la arena y, en caso necessario, engrasarlas con
aceites ligeros.

LIMPIEZA DEL PROTECTOR DE LLUVIA: lavar con una
esponja con agua y jabon, sin usar detergentes.

LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO: cepillar las partes
de tejido quitando el polvo y lavar a mano a una
temperatura maxima de 30°. No torcer, no usar lejia, no
planchar, no lavar en seco, no usar solventes y no secar
utilizando secadoras de tambor rotativo.

W K 2= K7

Peg-Pérego S.p.A posee la
certificacion de la Norma ISO 9001. La
certificacion ofrece a los clientes y a

PEG-PEREGO S.p.A
los consumidores la garantia de

w transparencia y de confianza en

cuanto a los procedimientos de trabajo de la empresa.
Peg-Pérego podra aportar en cualquier momento
modificaciones a los modelos que se describen en el
presente manual por razones técnicas o comerciales.
Peg-Pérego esta a disposicion de sus consumidores
para responder satisfactoriamente a sus exigencias. De
ahi que sea fundamental y extremamente importante
conocer la opinion de nuestros Clientes. Les
agradeceriamos por tanto que tras utilizar uno de
nuestros productos rellenase, indicando eventuales
observaciones o sugerencias, el CUESTIONARIO DE
SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que se halla en
nuestra pagina Web www.pegperego.com

SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO

Si se pierden o danan algunas partes del modelo,
utilizar Unicamente repuestos originales Peg Pérego.
Para cualquier reparacion, sustitucion, informacion
acerca de los productos, venta de repuestos originales
y accesorios, contactar con el Servicio de Asistencia
Peg Pérego indicando, en caso fuere presente, el
numero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com



PT/BR_Portugués

Obrigado por ter escolhido um produto
Peg-Pérego.

AADVERTENCIA
'IMPORTANTE:
LER COM
ATENCAO E
GUARDAR PARA
EVENTUAIS
CONSULTAS. »

SEGURANCA DA CRIANCA
PODERA SER COLOCAD

EM RISCO SE ESTAS
INSTRUCOES NAO FOREM
EXECUTADAS.

_ Este produto foi concebido
para o transporte de 1
crianga no assento.

_ Para os recém-nascidos,
recomendamos o uso do
encosto na posicao mais
reclinada.

__Nao vire o assento ao redor
com a criancga sentada no seu
interior.

_ O Si Switch foi projetado
para ser utilizado juntamente
com os produtos Peg-Perego
Ganciomatic: o Si Switch +
cadeirinha para automoével
"Primo Viaggio SL" (grupo
0+) foi aprovado para
criancas desde o nascimento
até 1 kg de peso; o Si Switch
+ berco "Navetta POP-UP"
(grupo 0) foi aprovado para
criancas desde o nascimento
até 9 kg defpeso.
_ Este artigo foi projetado para
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ser utilizado juntamente
com os produtos Peg Perego
Ganciomatic: cadeirinha para
automoveis "Primo Viaggio
SL" (grupo 0+), Navetta Pop-
Up (dgrupo 0).

Usado em combinagdao com

o carrinho: este produto é

homologado para criangas
que ainda nao sabem se
sentar sozinhas, se virar ou
se apoiar sobre as maos

ou os joelhos, e com o

peso maximo de 9 kg; nao
acrescentar colchonetes;
nao usar colchonetes
diferentes dos especificados
pelo produtor o manual de
Instrucdes do carrinho.
Durante o uso do carrinho,
todas as pelas de transporte
(se presentes) devem ser
posicionadas para fora e fora
do alcance da crianga.

Este produto foi projetado
para ser utilizado juntamente
com os produtos Peg
Perego Ganciomatic: com

as cadeirinhas para carro
“Primo Viaggio” (grupo 0+),
esta aprovado para criangas
desde recém-nascidas ate 13
kg de peso.

Quando for usado em
combinag¢ao com cadeirinha
para carro, este veiculo

nao substitui um berco ou
cama. Se sua crianca precisar
dormir, é melhor colocé-

la num berco ou cama
adequados.

ATENgei\O: Este

carrinho deve ser utilizado
somente para o nimero
de criancas para o qual foi



rojetado.

ste carrinho é destinado para
criancas a partir desde recém-
nascidos e com peso a té 15 kg.
Para os recém-nascidos,
recomendamos o uso do
encosto na posicao mais
reclinada.

ATENCAO: ».
operagdes de montagem e
preparacao do artigo devem
ser realizadas apenas por
adultos.

Nao utilize este artigo se
apresentar rupturas ou se
faltarem pecas.

ATENCAO: uiilize

sempre o cihto de seguranca.
Utilize sempre o cinto de
seguranca de cinco pontos.

ATEN CAO: Sempre

utilize a tira’entrepernas em
combinagao com o cinto
abdominal.

ATENCAO: nunca

deixe a criafica sozinha sem a
supervisao de um adulto.
Acione s empre o freio quando
estiver parado.

ATEN AO: Assegure-

se de que tddos os dispositivos
de travamento estejam
acionados antes do uso.

ATEN AO: Nas

operac¢oes de abertura e
fechamento, certifique-se -sede
3ue.a crianca esteja a uma

evida distancia para evitar
incidentes.

ATENCAO: n:o

permita que a crianga brinque
com este produto.

_ Bvite introduzir os dedos nos
mecanismos.

_ Preste atencao a presenca da
crianca quando se efetuarem
operacoes de regulagem
dos mecanismos (manipulos,
encosto).

_ Qualquer carga suspensa
na alca tornar o produto
instavel; siga a s indicacoes
do fabricante com relacéo as
cargas maximas utilizaveis.

~ATENCAO: nso

pendure n€nhum peso na
alca do carrinho.

_ O protetor frontal nao foi
concebido para sustentar o
Peso da crianca; o protetor

rontal ndo foi concebido para
manter a crianga no assento
e nao substitui o cinto de
seguranca.

_Nao introduza no cesto
cargas de peso superior a 5
kg. Nao introduza no porta-
bebidas pesos superiores
ao especificado no préprio
porta-bebidas e nunca
Introduza bebidas quentes.
Nao introduza nos bolsos das
capotas (se presentes) pesos
superiores a 0,2 kg.

_Nao utilize o artigo na
proximidade de escadas ou
degraus; ndo o utilize perto
de fontes de calor, chamas
livres ou objetos perigosos
ao alcance da crianca.

_ATENCAO: o
podem ser’utilizados

acessorios nao aprovados
pelo fabricante.



. ATENSAO: Nao
utilize o abrigo para chuva
(se presente?em ambientes
fechados e verifique semlpre
se a crianca nao sente calor
nunca o coloque perto de
fontes de calor e tenha cuidado
com 0s cigarros.
A capa de chuva nao deve ser 2
utilizada em um carrinho sem
capota ou guarda-sol capaz

—
.

.

de adapta-la. Use sempre a >
capa de chuva somente sob -
a supervisao de um adulto.

Certifique-se de que a capa >

para chuva nao interfere

com nenhum mecanismo

em movimento do carrinh o;
remova s empre a capa para ch

uva antes d e fechar o carrinho.

_ADVERTENCIA:

Este produto nao pode ser
utilizado para correr ou 7
patinar.

_ Acione sempre o freio
durante as operagoes
de carregamento e
descarregamento da crianga.

_ATENCAO:n:o -

adicione nenhum tipo de
colchao.

_ATEN AO: Verificar

se os dispositivos de
fixacao do cesto para bebés
ou da unidade de assento
estao corretamente
encaixados antes do uso.

9
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COMPONENTES DO PRODUTO

Verifique se contetido da embalagem e, na
eventualidade de uma reclamacao pedimos-lhe que
contacte o Servigo de Assisténcia.

_ O carrinho de passeio Si Switch COMPLETO é
composto por: 2 rodas dianteiras giratérias ou com
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trava, 2 rodas traseiras, cesto, capota, cobertor, barra
de protecao frontal, capa de chuva.

_ O carrinho de passeio Si Switch CLASSICO é

composto por: 2 rodas dianteiras giratérias ou
com trava, 2 rodas traseiras, cesto, capota, barra de
protecdo frontal.

INSTRUCOES DE USO

ABERTURA: erga juntas as alavancas laterais da alca
(fig_a) e puxe para cima o carrinho de passeio até abri-
lo. Verifique a abertura correta: os tubos laterais devem
ficar enganchados entre si (fig_b).

Se os ganchos ndo estivem enganchados
corretamente, pressione o assento (fig_c) até ouvir o
clique de engate. Por fim, pressione para baixo com o
pé (fig_d).

Coloque a barra de protecao frontal na posicao de uso,
erguendo-o até ouvir o clique (fig_e).

CESTO: para montar o cesto, enfie as aberturas nos
ganchos traseiros A e B e nos ganchos dianteiros C e D.

TRAVAO: para travar a cadeira de passeio baixe com o
pé a alavanca situada no grupo de rodas traseiras. Para
soltar o travao, faca a operagao contraria (fig_a). Com a
cadeira de passeio parada, accione sempre o travao.

RODAS GIRATORIAS: para tornar as rodas dianteiras
giratorias, é necessario abaixar a alavanca (seta 1). Para
torné-las fixas, mova a alavanca no sentido contréario
(seta 2). As rodas traseiras sao fixas (fig_b).

BARRA FRONTAL: Dispde de 2 posicoes de ajuste:
POSICAO 1: de utilizagéo

POSICAO 2: de fecho.

Para regula-la, pressionar o botdo lateral de ambos os
lados em simultaneo.

E possivel abrir a barra de protecio frontal sé de

um lado para facilitar a entrada e a saida da crianca,
quando ela estiver maior. Para abri-la, pressione o
botéo situado debaixo do brago e, a0 mesmo tempo,
puxe a barra de protecao frontal para fora (Fig. A).
Para remover a barra de protecao frontal, pressione os
dois botdes situados debaixo dos bracos e, a0 mesmo
tempo, puxe a barra de protecéo para fora (Fig. b).

Para encaixar a barra de protecao frontal, enfie as duas
extremidades nos bracos até ouvir o clique (fig_c).

CAPOTA: Abrindo o ziper, é possivel esticar a capota,
garantindo a protecao contra o sol mesmo com o
encosto do carrinho completamente abaixado (fig_a).

Erguendo a aba de tecido, fica descoberta uma capa
perfurada que permite ver a crianca enquanto dorme e
possibilita uma maior ventilagdo (fig_b).

Para soltar a capota, desenfie os engates da cadeirinha
na lateral (fig_c).

A capota possui um anel no qual pendurar o
brinquedo preferido da crianca (fig_d).

COBERTOR Si Switch COMPLETO: para coloca-lo
corretamente, enfie-o por baixo do suporte para os
pés que contém também o apoio para as pernas e
posiciona-lo no carrinho, retirando a barra de protecao
frontal. Enganche o PRIMEIRO botao do cobertor

na parte interna do carrinho (fig_a) e enganche os
alamares incluindo a barra de protecéo frontal (fig_b).

Se abaixarmos o encosto do carrinho, é possivel
colocar o cobertor de outra maneira para ter uma
maior cobertura. Enganche o SEGUNDO botéao
do cobertor na parte interna do carrinho (fig_c) e
enganche os alamares no olhal mais alto (fig_d).



10- CAPA DE CHUVA Si Switch COMPLETO: para montar a
capa de chuva, enfie-o no carrinho, abotoe-o na lateral
passando por dentro do chassi (fig_1) e abotoe os
elasticos incluindo o chassi na parte baixa do carrinho
(fig_2).

11+ CINTO DE SEGURANCA: para apertar, inserir as
duas fivelas do cinto da cintura (com suspensorios
engachados seta a) no cinto dos separadores de
pernas até fazer clique (seta b). Para a desprender,
pressione o botao que se encontra situado na parte
central do fixador (seta c) e puxe a correia para a
cintura para fora (seta d).

12. Para apertar o cinto abdominal, puxe, em ambos
os lados, no sentido da seta; para solta-lo, haja no
sentido contrario.

13- E possivel regular os cintos de seguranca em 3
posi¢des com base na altura da crianca. E necessario
passar a posicdo mais alta quando a crianca crescer.

14.Para regular a altura dos sentidos de seguranca é
necessario desapertar da parte de tras do encosto as
duas fivelas.

Puxar para si os suspensorios (seta a) até desapertar

as fivelas e enfia-las nas ranhuras do encosto (seta

b). Deslizar as fitas da bolsa (seta c) e e enfia-las nas
ranhuras mais idoneas (seta d), por fim, voltar a apertar
as fivelas atras do encosto (seta e). O clique determina
um encaixe perfeito (fig f).

15. REGULAGEM DO APOIO PARA AS PERNAS: O apoio
para as pernas pode ser regulado em 2 posicdes.
Para abaixar o apoio para as pernas, puxe as duas
alavancas laterais para baixo e, simultaneamente,
abaixe-o. Para erguer o apoio para as pernas,
empurre-o para cima até o clique.

REGULAGEM DO ENCOSTO: O encosto pode ser
reclinado em vdrias posicoes. Para abaixar o encosto,
erga a alca e, ao mesmo tempo, abaixe o encosto,
travando-o na posicao desejada. Para levanta-lo,
empurre o encosto para cima.

16+ ASSENTO REVERSIVEL A cadeirinha pode ser instalada no
carrinho virada para a mée (fig_a) ou para a rua (fig_b).

17- REMOGAO/INSTALAGCAO DA CADEIRINHA NO CARRINHO
Para remover o assento: pressione os botdes laterais
simultaneamente e erga o assento agora solto,
fazendo pressao na area arredondada da estrutura,
como mostrado na figura (fig_a).

Para instalar o assento: coloca-lo no carrinho
fazendo coincidir os botdes laterais como mostrado
na figura, até ouvir o clique de engate (fig_b).

Verifique o engate correto nos dois botdes laterais.
18- FECHAMENTO: o fechamento pode ser realizado:
+ sem a cadeirinha
- com a cadeirinha virada para a mae
- com a cadeirinha virada para a rua.

Para fechar a cadeirinha com o assento instalado
(independentemente do lado em que esteja virado), é
necessario:

fechar a capota, abaixar completamente o encosto

da cadeirinha, abaixar a barra de protecéo lateral na
posicao 2 de fechamento e colocar as rodas dianteiras
na posicao fixa.

Levante, uma de cada vez, as alavancas situadas na
alca até o clique (fig_a).

19- Segure a alca central e puxe-a para cima até o
fechamento. Verifique o fechamento correto do
carrinho no gancho de seguranca. O carrinho fechado
fica em pé sozinho.
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20+ Se desejarmos remover o assento (Ponto 17) é
possivel dobra-lo ocupando menos espaco.

21. TRANSPORTE: O carrinho pode ser transportado
confortavelmente (mantendo as rodas dianteiras
fixas) segurando a alca central (fig_a). Também é
possivel transporta-lo através da alca lateral (fig_b).

22- REMOGAO DO REVESTIMENTO: para remover o
revestimento do carrinho:
solte o assento do carrinho (Ponto 17a);
retire o revestimento do suporte para os pés (fig_a);
solte os 4 elasticos dos lados do encosto (fig_b);
retire o cinto entrepernas (fig_c);

23. desabotoe e puxe, na parte traseira do encosto, para
ambos os lados, as linguetas rigidas (fig_d);
solte as duas fivelas (fig_e);
desparafuse os dois parafusos do cinto usando uma
chave de parafusos e um alicate para manter parada a
porca, de ambos os lados (fig_f);
retire o revestimento puxando-o para cima.

INSTALAGCAO NAVETTA POP-UP &
PRIMO VIAGGIO SL

24+ NAVETTA POP-UP: E possivel instalar no chassi
o berc¢o, que pode ser comprado separadamente,
comprando os adaptadores como acessorio. Para
instala-la corretamente, consulte o seu manual de
instrugoes.

PRIMO VIAGGIO SL: E possivel instalar no chassi a
cadeirinha para automovel Primo Viaggio SL, que
pode ser comprada separadamente, comprando

os adaptadores como acessorio. Para instala-la
corretamente, consulte o seu manual de instrugoes.

NUMEROS DE SERIES

25- O carrinho Si Switch contém na parte interna do
assento as informacoes referentes a: nome do
produto, data de fabricagdo e nimero de série do
mesmo. Estas informacdes sdo indispensaveis em
caso de reclamacao (fig_a).

O carrinho Si Switch contém na parte traseira do
encosto as informacodes referentes a: nome do
produto, data de fabricagao e numero de série do
mesmo. Estas informagdes sdo indispensaveis em
caso de reclamacéo (fig_b).

ACESSORIOS

26- MOSQUITEIRO: aplicavel a capota (fig_a).
BOLSA: bolsa com colchonete para trocar o bebé, que
pode ser colocada no carrinho (fig_b).
PORTA-BEBIDAS: pode ser montado no botéo existente
no chassi do produto (fig_c).

27- BOLSA DE VIAGEM: Pratica bolsa para o transporte
aéreo do carrinho (fig_d).

ADAPTADORES : adaptadores para a instalagao da
cadeirinha para automoével Peg-Perego Primo Viaggio SL
(Grupo 0+), Navetta Pop-Up (grupo 0); (fig_e).
SOMBRINHA: pratica sombrinha combinada (fig_f).
ASSENTO ACOLCHOADO: para cadeirbes e carrinhos
Peg-Perego. Lado inverno de tecido jérsei matelassé,
lado verdo 100% algodao (fig_g).

VARIO FOOT MUFF: cobertor tipo saco para carrinhos
de passeio Peg Perego (fig_h).



LIMPEZA E MANUTENCAO

MANUTENCAO DO ARTICO: Protesa dos agentes
atmosféricos: Agua, chuva ou neve; a exposi¢ao continua
e prolongada ao sol pode causar alteragdes de cor em
muitos materiais, conserve este artigo num sitio seco.

LIMPEZA DO CHASSIS: Limpe periodicamente as partes
em plastico com um pano humido sem usar solventes

ou outros produtos similares; mantenha todas as partes
em metal bem secas para prevenir ferrugem; mantenha
todas as parte em movimento (mecanismos de regulagéo,
mecanismos de encaixe, rodas ...) limpas de poeiras ou
areia e se necessario, lubrifique com um dleo leve.

LIMPEZA DO PROTECTOR DE CHUVA: Lave com uma
esponja molhada com dgua e sabéo, sem utilizar
detergentes.

LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO: escove as partes
em tecido para retirar poeiras e lave a mdo a uma
temperatura maxima de 30°, ndo torca, ndo use
alvejante ou cloro, ndo passe a ferro, néo lave a seco,
nao use tira-manchas com solventes e ndo seque por
meio de maquinas de secar com tambor giratério.
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Wij danken u voor de keuze van een Peg-Pérego product.

AWAARSCH UWING

_ BELANGRIJK: lees deze instructies aandachtig en
bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het kind kan
gevaar lopen als u deze instructies niet opvolgt.

_ Dit artikel is ontworpen om 1 kind in het zitje te
vervoeren.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer dan het het door de
fabrikant voorziene aantal kinderen.

_ Dit artikel is goedgekeurd voor kinderen vanaf de
geboorte tot een gewicht van 15 kg in het zitje.

_ Bij gebruik in combinatie met “Seggiolino Si Switch”:
voor pasgeboren kinderen wordt geadviseerd om de
rugleuning in de laagste stand te zetten.

_ Het zitje niet met het kind erin draaien.

_ Si Switch is bedoeld om te worden gebruikt in
combinatie met de Peg-Perego Ganciomatic
producten: Si Switch + autozitje "Primo Viaggio SL"
(groep 0+) is goedgekeurd voor kinderen vanaf de
geboorte tot een gewicht van 13 kg. Si Switch +
reiswieg "Navetta POP-POP" (groep 0) is goedgekeurd
voor kinderen vanaf de geboorte tot een gewicht van
9 kg.

_ Dit artikel is bedoeld voor gebruik in combinatie met

de producten Peg Perego Ganciomatic: autozitje

“Primo Viaggio SL” (groep 0+) of reiswieg “Navetta Pop-

Up” (groep 0).

In geval van gebruik in combinatie met de

kinderwagenbak: dit artikel is goedgekeurd voor

kinderen die niet uit zichzelf rechtop kunnen gaan
zitten, omrollen en zichzelf niet op handen of knieén
omhoog kunnen drukken, met een maximum
toelaatbaar gewicht van 9 kg; leg geen ander
matrasje erin en gebruik geen andere matrasjes dan
door de fabrikant in de gebruiksaanwijzing van de
kinderwagenbak is vermeld.

Alle draaggrepen (indien aanwezig) moeten tijdens

het gebruik van de kinderwagenbak aan de buitenkant

van de bak buiten het bereik van het kind gelaten
worden.

Bij gebruik in combinatie met het autozitje (Groep 0+)

is dit artikel geen vervanging voor een wieg of een

bed.

Als uw kind wil slapen dan moet het in een geschikte

reiswieg, wieg of bed gelegd worden.

LET OP Controleer véor het gebruik of alle

bevestigingen van het stoeltje, het zitje van de

wandelwagen of het autostoeltje goed zijn bevestigd;
controleer of de Peg Perego Ganciomatic producten
goed aan het artikel zijn bevestigd.

LET OP Alleen volwassenen mogen dit artikel in elkaar

zetten en klaarmaken.

_ Gebruik dit artikel niet als er onderdelen ontbreken of

stuk zijn.

LET OP Gebruik het bevestigingssysteem altijd.

Gebruik de vijfpuntsveiligheidsgordel altijd. Maak het

buikgordeltje altijd aan het beenstuk vast.

_ LET OP Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.

Zet de wagen bij stilstand altijd op de rem.

_ LET OP Controleer voér het gebruik of alle

bevestigingen goed zijn gemonteerd.

LET OP Controleer tijdens het open- en dichtklappen

of het kind op voldoende afstand is om verwondingen

te voorkomen.

_ LET OP Dit artikel is geen speelgoed. Laat uw kind er
niet mee spelen.

_ Steek uw vingers niet in mechanismen.

_ Pas op voor het kind als u mechanismen afstelt



(duwstang, rugleuning).

_ Elke last die u aan de duwstang of aan de handgrepen

hangt, kan het artikel onstabiel maken; volg de
aanwijzingen van de fabrikant met betrekking tot het
maximum gewicht van de lasten goed op.

_ De voorbeugel is niet bedoeld om het gewicht van het

kind te ondersteunen; de voorbeugel is niet bedoeld
om het kind in het zitje te houden en vervangt de
veiligheidsgordel niet.

Leg niets in het mandje dat meer dan 5 kg weegt. Zet
niets in de flessenhouder dat meer weegt dan wat op
de flessenhouder zelf is voorgeschreven en zet er nooit
warme dranken in. Doe niets in de zakken van de kap
(indien aanwezig) dat meer weegt dan 0,2 kg .

_ Gebruik het artikel niet op trappen of treden; gebruik

het niet in de buurt van warmtebronnen, vlammen
of gevaarlijke voorwerpen binnen armbereik van het
kind.

_ Alleen de door de fabrikant/distributeur geleverde

of aanbevolen reserveonderdelen mogen gebruikt
worden.

LET OP Gebruik de regenkap (indien aanwezig) niet in
gesloten ruimten en controleer altijd of het kind het
niet te warm heeft; plaats de regenkap niet in de buurt
van warmtebronnen en pas op voor sigaretten.

De regenkap mag niet gebruikt worden op een
wandelwagen zonder kap of zonnescherm waar hij
aan bevestigd kan worden. De regenkap mag altijd
alleen onder toezicht van een volwassene gebruikt
worden. Controleer of de regenkap nergens in de weg
zit van bewegende mechanismen van de kinder- of
wandelwagen; haal de regenkap er altijd af voordat u
de kinder- of wandelwagen dichtklapt.

LET OP Dit artikel is niet geschikt om te joggen of te
schaatsen.

_ Zet de wagen altijd op de rem als u het kind erin zet of

eruit haalt.

_ LET OP Leg geen extra matrasje in de wagen.

COMPONENTEN

Controleer de inhoud van de verpakking. Neem contact
op met de klantenservice in geval van klachten.

_ De wandelwagen Si Switch COMPLETO bestaat
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uit: 2 zwenkende of blokkeerbare voorwielen,
2 achterwielen, mand, kap, dekje, voorbeugel,
regenscherm.

De wandelwagen Si Switch CLASSICO bestaat
uit: 2 zwenkende of blokkeerbare voorwielen, 2
achterwielen, mand, kap, voorbeugel.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

OPENKLAPPEN: doe de hendels aan de zijkant van de
handgreep (fig_a) samen omhoog en trek naar boven
totdat de wandelwagen opengeklapt is. Controleer of
de wandelwagen goed opengeklapt is: de zijstangen

moeten aan elkaar vastgeklikt zijn (fig_b).

+ Als de zijgrendels niet goed vastgeklikt zijn moet u op

het zitje duwen (fig_c) tot u ze hoort vastklikken. Druk
daarna met uw voet naar beneden (fig_d).

Zet de voorbeugel in de gebruiksstand door hem op te
tillen tot u een klik hoort (fig_e).

MAND: om de mand te monteren, haalt u de gaten
over de achterste haken A en B en de voorste haken C
enD.

REM: om te remmen met de wandelwagen drukt u

met de voet de remhendel op de achterste wielen naar
beneden. Om de rem eraf te halen duwt u hem weer
naar boven (fig_a). Zet in stilstand altijd de rem erop.
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ZWENKENDE WIELEN: doe de hendel omlaag om de
voorwielen te laten zwenken (pijl 1). Duw de hendel
in de tegenovergestelde richting om de wielen vast te
zetten (pijl 2). De achterwielen zijn vast (fig_b).

6+ FRONTSTANG: Deze kan in 2 posities worden gezet:
POSITIE 1: tijdens gebruik
POSITIE 2: bij gesloten stand.
Om de stang in te stellen drukt u aan beide kanten
tegelijkertijd de knop in.

7+ Het is mogelijk om de voorbeugel alleen aan een
kant te openen, om het kind makkelijker in de
wandelwagen te zetten en eruit te halen wanneer het
water groter is. Om de voorbeugel te openen drukt u
op de knop onder de armsteun en trekt u tegelijk de
voorbeugel naar buiten (fig. a). Om de voorbeugel te
verwijderen drukt u op de twee knoppen onder de
armsteunen en trekt u tegelijk de voorbeugel naar
buiten (fig. b).

Om de voorbeugel te bevestigen steekt u de beide
uiteinden in de armsteunen tot u een klik hoort (fig. c).

8¢ KAP: als u de ritssluiting opent kunt u de kap langer
maken, zodat het kind ook als de rugleuning van
de wandelwagen volledig omlaag geklapt is toch
beschermd wordt tegen de zon (fig_a).

Door een stukje stof omhoog te doen wordt er een
inzet van gaas zichtbaar waardoor u het kind kunt
zien als het slaapt en deze inzet zorgt ook voor meer
ventilatie (fig_b).

Om de kap los te maken trekt u de bevestigingen van
het zitje aan de zijkant eruit (fig_c).

De kap is voorzien van een opening waaraan u een
speeltje kunt hangen (fig_d).

9. DEKJE Si Switch COMPLETO: om het dekje op de
juiste manier aan te brengen maakt u het onder
de voetensteun vast, schuift u het ook over de
benensteun heen en brengt u het op de wandelwagen
aan maar laat u de voorbeugel eruit. Maak de
EERSTE knoop van het dekje aan de binnenkant van
de wandelwagen vast (fig_a) en maak daarna de
houtje-touwtjesluitingen met het dekje ook over de
voorbeugel heen vast (fig_b).

Als u de rugleuning van de wandelwagen omlaag
doet kunt u het dekje op een andere manier
aanbrengen om het kind beter te bedekken. Maak
de TWEEDE knoop van het dekje aan de binnenkant
van de wandelwagen (fig_c) vast en maak de houtje-
touwtjesluitingen aan de bovenste lus vast (fig_d).

10- REGENKAP Si Switch COMPLETO: om de regenkap te
monteren legt u dit op de wandelwagen en knoopt
u dit via de binnenkant van het frame aan de zijkant
vast (fig_1), daarna maakt u de elastieken vast waarbij
u ervoor zorgt dat de regenkap ook over de onderkant
van het frame van de wandelwagen heen zit (fig_2).

11- Om het buikgordeltje aan te trekken, trek aan
weerszijden in de richting van de pijl, om losser te
maken, te werk gaan in de andere richting.

12 Om het buikgordeltje aan te trekken, trek aan
weerszijden in de richting van de pijl (Fig.a), om losser
te maken, te werk gaan in de andere richting. Het
buikgordeltje kan strak gemaakt worden tot aan de
veiligheidsgrendel (Fig.b).

13- De veiligheidsgordels kunnen op 3 hoogten worden
ingesteld, afhankelijk van de lengte van het kind.
Wanneer het kind groter is moet de hoogste positie
worden ingesteld.

14. Om de hoogte van de veiligheidsgordels te regelen,
moeten beide gespen achter aan de rug losgehaakt
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worden.

Trek de schouderriemen naar u toe (pijl_a) tot de
gespen loskomen en steek ze in de gaten van de
rugsteun (pijl b). Haal de schouderriemen uit de zal
(pijl c) en steek ze in het gepaste gat (pijl d); haak
beide gespen tot slot weer vast achter de rug (pijl e).
De gespen zijn correct vastgehaakt wanneer men een
klik hoort (fig.f).

VERSTELLEN VAN DE BENENSTEUN: de benensteun kan
in 2 standen gezet worden. Trek om de benensteun
omlaag te brengen aan de twee zijhendeltjes en

breng de benensteun tegelijk omlaag. Duw om de
benensteun omhoog te brengen de benensteun naar
boven tot een klik te horen is.

VERSTELLEN VAN DE RUGLEUNING: de rugleuning kan
in verschillende standen gezet worden. Breng om de
rugleuning omlaag te brengen de handgreep omhoog
en breng de rugleuning tegelijk omlaag; blokkeer hem
in de gewenste positie. Om hem omhoog te brengen,
duwt u de rugleuning naar boven.

OMKEERBAAR ZITJE: het zitje kan naar de mama toe
gedraaid (fig_a) of naar de wereld toe gedraaid (fig_b)
aan het onderstel vastgemaakt worden.

HET ZITJE AAN HET ONDERSTEL VASTMAKEN EN
VERWIJDEREN:

Om het zitje te verwijderen: druk de knoppen aan
de zijkant tegelijk in en til het zitje dat inmiddels
losgekomen is op door op het ronde gedeelte van het
frame te drukken zoals in de figuur (fig_a).

Om het zitje vast te maken: zet het zitje op het
frame en zorg ervoor dat de knoppen aan de zijkant
precies goed zitten zoals in de figuur; tot u ze hoort
vastklikken (fig_b).

Controleer of de twee knoppen aan de zijkant goed
vastgeklikt zijn.

INKLAPPEN: het inklappen kan als volgt gedaan
worden:

zonder zitje
+ met zitje naar de mama toe gedraaid
met zitje naar de straat toe gedraaid.

Om de wandelwagen met het zitje (in welke richting
dit ook gedraaid is) in te klappen doet u het volgende:

doe de kap dicht, breng de rugleuning van het zitje
volledig omlaag, breng de voorbeugel omlaag in de
ingeklapte stand 2 en zet de voorwielen vast.

Doe de hendels op de handgreep één voor één
omhoog tot u een klik hoort (fig_a).

Neem de middelste handgreep vast en trek hem naar
boven tot het frame inklapt. Controleer of het frame
correct ingeklapt is met de veiligheidsgrendel. Het
ingeklapte frame valt niet om.

Als u het zitje wilt losmaken (punt 17) kunt u dit
inklappen zodat het minder ruimte inneemt.

VERVOER: de wandelwagen kan makkelijk vervoerd
worden (door de voorwielen te blokkeren) door

de middelste handgreep vast te nemen (fig. a). De
wandelwagen kan ook vervoerd worden aan de
handgreep aan de zijkant (fig_b).

AFNEEMBARE BEKLEDING: om de bekleding van de
wandelwagen af te nemen:

verwijder het zitje van het onderstel (punt 17a);
verwijder de zak van de voetensteun (fig_a);

maak de 4 elastieken aan de zijkanten van de
rugleuning los (fig_b);

trek het riempje tussen de benen eruit (fig_c);

23« maak de harde lipjes aan de achterkant van de
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rugleuning, aan beide kanten, los en trek ze eruit (fig_d);
maak de twee gespen los (fig_e);

draai de twee schroeven van het riempje met een
schroevendraaier en een tang om de moer tegen te
houden aan beide kanten los (fig_f);

schuif de zak er van boven af.

DE REISWIEG NAVETTA POP-UP EN
HET AUTOZITJE PRIMO VIAGGIO SL
VASTMAKEN

24-NAVETTA POP-UP: het is mogelijk om de reiswieg

Navetta Pop-Up, die apart verkrijgbaar is, aan

het frame te bevestigen door de adapters die als
accessoire verkrijgbaar zijn te kopen. Om deze op
de juiste manier vast te maken raadpleegt u de
betreffende handleiding.

PRIMO VIAGGIO SL: het is mogelijk om het
autozitje Primo Viaggio SL, dat apart verkrijgbaar
is, aan het frame te bevestigen door de adapters
die als accessoire verkrijgbaar zijn te kopen. Om
deze op de juiste manier vast te maken raadpleegt
u de betreffende handleiding.

SERIENUMMERS

25. Aan de binnenkant van het zitje van het Si Switch

onderstel staat de volgende informatie: de naam van
het product, de productiedatum en het serienummer
van het product. Deze gegevens zijn noodzakelijk in
geval van klachten (fig_a).

Achter op de rugleuning van het zitje Si Switch staat
de volgende informatie: de naam van het product, de
productiedatum en het serienummer van het product.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van klachten
(fig_b).

ACCESSOIRES

26+ MUGGENSCHERM: kan aan de kap vastgemaakt

worden (fig_a).

TAS: tas met matrasje om de baby te verschonen, kan
aan de wandelwagen gehangen worden (fig_b).
FLESSENHOUDER: kan aan de dop die op het frame
van het product is aangebracht bevestigd worden
(fig_c).

27+ REISTAS: handige tas voor vervoer van de

wandelwagen per vliegtuig (fig_d).

ADAPTERS : adapters om het autozitje PegPerego
Primo Viaggio SL (Groep 0+), Navetta Pop-Up (Groep 0)
aan het frame te bevestigen (fig_e).

PARASOL: handige bijpassende parasol (fig_f).
GEWATTEERD KUSSEN: voor kinderstoelen en

wandelwagens van Peg Perego. Winterzijde van
matelassé jersey, zomerzijde van 100% katoen (fig_g).

VARIO FOOT MUFF: voetenzak voor wandelwagens van
Peg Perego (fig_h).

ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats.



HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic
delen met een vochtige doek, zonder verdunners

of andere dergelijke producten; houd de metalen
delen droog zodat ze niet kunnen roesten; houd

alle bewegende delen schoon (stelmechanismen,
sluitmechanismen, wielen...), zorg dat er geen stof of
zand op blijft zitten en smeer ze indien nodig met een
lichte olie.

DE REGENKAP REINIGEN: was de kap met een spons en
sop zonder reinigingsproducten.

DE DELEN IN STOF REINIGEN: borstel de delen in stof
zodat er geen stof meer op zit en was ze met de hand
in water dat niet warmer is dan 30°. Wring ze niet

uit, bleek ze niet en strijk ze niet; laat ze niet stomen;
ontvlek ze niet met verdunners en laat ze niet drogen

in een droogtrommel.

biedt aan onze klanten en gebruikers
modellen wijzigen om technische of commerciéle
vriendelijk een ogenblikje tijd te nemen om onze

W oK =R
van onze producten een waarborg
redenen. Peg Pérego wenst zo veel en zo goed
VRAGENLIJST TEVREDEN KLANTEN in te vullen als u

PEG-PEREGO S.p.A.
voor een transparante werkwijze en
mogelijk tegemoet te komen aan de wensen van onze
één van onze producten gebruikt en ons uw eventuele

Peg-Pérego S.p.A. is houder van het
ISO-certificaat 9001. Dit certificaat
dus vertrouwen. Peg Pérego kan op
elk ogenblik de in deze documenten beschreven
klanten. De mening van onze klanten kennen, is dus
heel belangrijk voor ons. Wij verzoeken u daarom
opmerkingen of suggesties stuurt. U vindt de
vragenlijst op het adres: www.pegperego.com

TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO

Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken

of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken.
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van Peg Pérego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer van
het product.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site internet www.pegperego.com
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DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

A PAS PA!

VIGTIGT: laes denne vejledning ngje, og behold den
til fremtidig brug. Der er risiko for barnets sikkerhed,
hvis denne vejledning ikke folges.

_ Dette produkt blev designet til transport af 1 barn i seedet.

Brug ikke dette produkt til flere passagerer, end
fabrikanten har tiltenkt.

_ Dette produkt er godkendt til barn fra fedslen op til en
vaegt pa 15 kg i seedet.

_ Nar det bruges sammen med “Seggiolino Si Switch”:
Til spaedbern anbefaler vi, at ryglaenet laegges helt ned
under brug.

_ Drej ikke seedet rundt, mens barnet sidder i det.

Si Switch er blevet designet til brug i kombination med
Peg-Perego Ganciomatic produkter: Si Switch + "Primo
Viaggio SL" autosaedet (gruppe 0+) er godkendt til
bern fra fedslen og op til 13 kg. Si Switch + "Navetta
POP-POP" vuggen (gruppe 0) er godkendt til bgrn fra
fedslen og op til 9 kg.

Denne artikel er designet til brug i kombination med
Peg Perego Ganciomatic produkter: "Primo Viaggio
SL" autosaede (gruppe 0+), “Navetta Pop-Up” vugge
(gruppe 0).
_ Nar det brugi(es i kombination med seedeenheden :
dette produkt er egnet til et barn, det selv kan saette
sig op, rulle og ikke skubbe sig med sine haender og
knae. Barnets max. veegt : 9 Kg.

Ma ikke bruge nogen anden madras, der er angivet af
fabrikanten i seedeenhedens betjeningsvejledning.

Under brug, skal enhvert baerehandtag (hvis til stede)
placeres udenfor seedeenheden, uden for raekkevidde
for bern.

Nér den anvendes i kombination med et bilseede (0+
gruppe), ger denne vogn det ikke ud for en vugge eller
seng.

Hvis barnet har behov for at sove, skal det laegges i en
passende lift, vugge eller seng.

ADVARSEL Kontroller, at barnevognsstellets eller
saedeenhedens eller autostolens pasatningsenheder
er korrekt tilkoblet inden brug. Kontroller, at Peg
Perego Ganciomatic produkterne er korrekt faestnet pa
enheden.

_ ADVARSEL Montagen og forberedelsen af produktet
skal udferes af en voksen.

Brug ikke dette produkt, hvis der er dele, der mangler,
eller hvis der er tegn pa braekage.

ADVARSEL Brug altid fastspaendingsanordningssyste

met. Brug altid fempunktsselen. Brug altid skridtselen
sammen med maveselen.

_ ADVARSEL Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.
_ Sla altid bremsen til, nar vognen er stillestaende.

_ ADVARSEL Serg for at alle laseanordninger er tilkoblet
inden brug.

ADVARSEL For at undga skader, sgrg da for, at dit barn
ikke er i naerheden, nar dette produkt klappes op og
klappes sammen.

_ ADVARSEL Dette produkt er ikke legetgj. Lad ikke dit
barn lege med dette produkt.

_ Stik ikke fingrene ind i mekanismerne.

_ Pas pa, at du ikke kommer til at skade barnet, nar du
justerer mekanismerne (styr, rygleen).



_ Enhver veaegt, der haenger pa styret eller handtagene,

kan gere enheden ustabil. Fglg fabrikantens
vejledning, hvad angéar den maksimale transportvaegt.

Frontbgjlen er ikke designet til at understgtte barnets
veegt. Den er ikke designet til at holde barnet i seedet,
og den erstatter ikke maveselen.

Last ikke kurven med mere end 5 kg. Placér ikke veegt i
kopholderen, der overstiger den vaegt, der angives pa
kopholderne, og put aldrig varme drikke i kopholderen.
Placér ikke mere end 0,2 kg last i kalechelommen (hvis
enheden er udstyret med en sadan).

Brug ikke produktet teet pa trappetrin, varmekilder,
aben ild eller farlige objekter, der er inden for barnets
reekkevidde.

Der ma kun anvendes reservedele, der leveres eller
anbefales af producenten/forhandleren.

_ ADVARSEL Brug ikke regnslaget indenfor(hvis enheden er

udstyret med et sddant), og kontroller]aevnh?t for at sikre,
at barnet ikke har det for varmt. Parker ikke klapvognen
teet ved varmekilder, og hold den pa afstand af teendte
CI aretter. Re%nslaget ma ikke bruges pa en klapvogn

en en kaleche eller solparasol, der kan holden den. Brug
kun regnslaget under overvagning. Serg for, at regnslaget
ikke stader sammen med nogen af vognstellets eller
klapvognens bevaegelige dele. Fjern altid regnslaget, for du
folder dit vognstel eller din klapvogn sammen.

ADVARSEL Dette produkt er ikke egnet til jogging eller
skojtelob.

SI& bremsen til, ndr du seetter barnet i eller tager
barnet op af klapvognen.

_ ADVARSEL Lag ikke nogen madrasser i.

PRODUKTETS KOMPONENTER

Kontroller indholdet i emballagen og kontakt
Servicecenteret i tilfeelde af reklamationer.

Si Switch COMPLETO klapvognen omfatter: 2
drejelige eller Iaste hjul, 2 baghjul, en kurv, en kaleche,
en fodpose, en stottebgjle fortil og et regnslag.

_ Si Switch CLASSICO klapvognen omfatter: 2

4

drejelige eller Iaste hjul, 2 baghjul, en kurv, en kaleche,
en stottebgijle fortil.

BRUGSANVISNING

« UDFOLDNING AF KLAPVOGNEN: Left sidegrebene pa

handtagene samtidigt (fig_a), og traek opad, indtil
klapvognen foldes ud. For at sikre at den er korrekt
udfoldet, skal man kontrollere, at et sidergrene er
fastgjort til hinanden (fig_b).

« Hvis krogene ikke griber korrekt til ind i hinanden, skal

man trykke seedet nedad (fig_c), indtil det klikker pa
plads. Til sidst trykkes ned med foden (fig_d).

Seet forreste stwttebaﬂ'le i brugspositionen ved at lofte
den opad, indtil den [ases pa plads (fig_e).

KURV: Kurven monteres ved at skubbe stroppen over de
bagerste kroge A og B og over de forreste kroge C og D.

« BREMSE: Klapvognen bremses ved at skubbe

bremsepedalen pa baghﬂ'ulsgruppen ned med foden.
For at lasne bremserne, lgftes pedalen i modsat
retning (fig_a). Nar klapvognen holder stille, ber
bremserne altid slas til.

DREJEHJUL: Saenk grebet (pil 1) for at fa forhjulene til
at dreje. Skub grebet i den modsatte retning fp|I 2) for
at lase forhjulene. Baghjulene kan ikke dreje (fi

FORSTYKKE: Kan justeres til 2 indstillinger:
INDSTILLING 1: under brugen

INDSTILLING 2: sammenklappet.

For at kunne justere det trykker du pa begge

,35,

7

8

o)
.

16+

17-

sideknapperne samtidigt.

Forreste stottebgjle kan dbnes i den ene side for at
gore det lettere for barnet at komme ind og ud at
klapvognen, nar han eller hun bliver sterre. Forreste
stottebgjle abnes ved at trykke pa knappen under
armlaenet, samtidig med at bgjlen traekkes udad
(fig_a). Forreste stottebgjle fijernes ved at trykke pa de
to knapper under armlaenet, samtidig med at bgjlen
traekkes udad (fig_b).

Forreste stottebgjle fastgeres ved at seette de to ender
ind i armlaenene, indtil de kigger pa plads (fig_c).

KALECHE: Aben lynlasen for at lukke kalechen op og
beskytte barnet mod solen, ogsa nar rygleenet er laenet
helt tilbage (fig_a).

Hvis der loftes i stofstroppen fremkommer en
netindsaetning, sa du kan se barnet, mens det sover, og
det giver ogsa bedre ventilation (fig_b).

Kalechen Igsnes ved at losne fastgerelserne i begge
sider af saedet (fig_c).

Kalechen har et gje, hvorfra du kan hange barnets
yndlingslegetegj (fig_d).

FODPOSE Si Switch COMPLETO: For at fastger
fodposen korrekt glides den under fodstatten o
benstgtten og leegges over saedet, samtidig med at
stottebgjlen holdes pagldemden Fastger FORSTE knap
til fodposen pa indersiden af klapvognen (fig_a), og
haegt frakkeknapperne, ogsa til stettebgjlen (fig_b).

Nér klapvognens r%/glaen saenkes, er det muligt at
Elacere fodposen hgjere oppe, og dermed daekke
arnet bedre. For at gore dette fastgores fodposens
ANDEN knap til indersiden af klapvognen (fig_c), og
frakkeknapperne haegtes til de hgjeste lgkker, (fig_d).

- REGNSLAG Si Switch COMPLETO: Regnslaget fastgores

ved at lzegge det over klapvognen, fastgere det i siderne
til indersiden af stellet (fig_1), og fastgere elastikkerne,
efter at de er trukket rundt om den nederste del af
klapvognsstellet (fig_2).

« FEM-PUNKTS SIKKERHEDSSELE: for at spaende selen,

skal man szette de to spaender pa maveremmen (med
selerne fastgjort pil a) i benremmen, til der heres et
klik (pil b). Lasn dem ved at trykke pa knappen midt pa
spaendet (pil ), og treek maveselen udad (pil d).

- For at stramme maveselen traekkes i begge sider i

pilenes retning. For at lasne den, geres det modsatte.

Sikkerhedsselen kan justeres til 3 indstillinger i hgjden,
sa de svarer til barnet hgjde. Nar barnet er blevet
storre, er det nedvendigt at indstille selen til den
hgjeste indstilling.

For at regulere sikkerhedsselerne i hgjden skal man
haegte de to spaender pa bagsiden af rygleenet af.
Man skal traekke selerne mod sig selv (pil a), indtil
spaenderne hagtes af og herefter fore dem ind i
abnmierne pa ryglaenet (pil b). Traek selerne ud af
betraekket (pil c) og for dem ind i den @nskede &bning
(pil d), haegt til sidst spaenderne fast igen bag pa
ryglaenet (pil e). Nar spaenderne er korrekt fastgjort
heres et klik (fig f).

+ REGULERING AF BENST@TTEN: Benstotten kan

indstilles i to positioner. Man saenker den ved at traekke
de to sidegreb nedad samtidig med, at benstgtten
sankes. Man haever benstotten ved at skubbe den
opad, indtil den lases pa plads.

REGULERING AF RYGLAN: Ryglaenet kan vippes til
forskellige stillinger. Man saenker rKglaenet ved at

lofte hdandgrebet og samtidig saenke rygleenet og lase
det i den gnskede stilling. Man lgfter ryglaenet ved at
skubbe det opad.

SADE DER KAN VENDES Saedet kan fastgeres til rammen,
sa det vender mod mor (fig_a) eller mod verden (fig_b).

LASNE/FASTGORE SADET
Sadan lgsnes sadet: Tryk samtidigt pa sideknapperne



og loft seedet, som er blevet lgsnet ved tryk pa det
runde omrade af, som vist i figur (fig_a).

Sadan fastgores saedet: Seet seedet pa stellet med
sideknapperne ud for de tilherende huller. Seedet vil
klikke pa plads (fig_b).

Kontrollér, at de to sideknapper er korrekt fastgjort.

SAMMENFOLDNING AF KLAPVOGNEN: Klapvognen kan
sammenfoldes:

«+ uden saedet

» med saedet vendende mod mor

« med sadet vendende mod verden

For at sammenfolde klapvognen med saedet pasat (i
begge retninger) skal man:

Sammenfolde kalechen, seenke ryglaenet helt, seenke
forreste stottebgijle til anden position (lukkeposition),
og lase forhjulene.

Lofte grebene pa handtagene ét ad gangen, indtil du
herer et klik (fig_a)

Grib om midterhandtaget, og treek det opad,

indtil klapvognen foldes sammen. Kontrollér
sikkerhedsfastgarelsen for at sikre, at stellet er korrekt
sammenfoldet. Nar klapvognen er sammenfoldet, kan
den sta oprejst.

Klapvognen kan foldes endnu mere sammen, hvis
saedet lgsnes (afsnit 17).

SADAN BARES KLAPVOGNEN: Det er meget nemt at bzere
klapvognen (med forhjulene last) i midterste handtag
(fig_a). Den kan ogsa baeres i side handtaget (fig_b).

AFTAGNING AF BEKLADNINGEN: Sadan fjernes
beklzedningen fra klapvognen:

Fjern saedet fra stellet (afsnit 17 a);

Skub beklzedningen af fodstetten (fig_a);

Frigor de fire elastikband fra siderne af ryglaenet (fig_b);
Fjern skridtstroppen (fig_c);

knap de stive tapper op, og tag dem af (fig_d) i begge
sider bag pa ryglaenet;

Skub de to spaender ud (fi%_e);

Losn stroppens to skruer i begge sider ved brug af en
skruetraekker og tang til at fastholde meotrikken (fig_f);
Fjern bekleedningen oppe fra.
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FASTGORELSE AF
NAVETTA POP-UP & PRIMO VIAGGIO SL

24.- NAVETTA POP-UP: Navetta Pop-Up vuggen,
selges separat, kan fastgores til stellet, sgal du kebe
adapterne som ekstra tilbehor. Se den tilhgrende
brugsanvisning for korrekt fastgerelse.

PRIMO VIAGGIO SL: For at fastgere Primo Viaggio

SL autosaedet, saelges separat, til stellet, skal man
anskaffe adaptere som ekstraudstyr. Se den tilherende
brugsanvisning for korrekt fastgerelse af autosaedet.

SERIENUMMER

Pa Si Switch seedet findes falgende oplysninger:

Produktnavn, produktionsdato og serienummer. Disse

E)fplysr)winger er ngdvendige ved en skadeanmeldelse
ig_a).

Pa Si Switch ryglaenet findes falgende oplysninger:

Produktnavn, produktionsdato og serienummer. Disse

?fplysbr;inger er ngdvendige ved en skadeanmeldelse
ig_b).

25.

TILBEH@R
MYGGENET: Kan fastgeres til kalechen (fig_a).

TASKE: Denne bleskiftetaske med matte kan fastgeres
til klapvognen (fig_b).

KOPHOLDER: Kan fastgeres til muslingeknappen pa

26
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stellet (fig_c)

27 F;EJSSTASKE: Praktisk taske til flyrejse med klapvognen
(fig_d).
FASTG@RELSE: Adaptere til fastgorelse af PegPerego
Primo Viaggio SL autosaede, (gruppe 0+), Navetta Pop-
Up” vugge (gruppe 0) til stellet (fig_e).
PARASOL: En praktisk parasol, der matcher med
klapvognen (fig_f).
POLSTRET SADE: til Peg Perego hgjstole og klapvogne.
Vinterside med quiltet jerseystof, sommerside i 100 %
bomuld (fig_g).

VARIO FOOT MUFF: fodpose til Peg Perego klapvogne
(fig_h).

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; man?e
materialer vil skifte farve, safremt de udszettes for
sollys i leengere tid; opbevar produktet pd et tort sted.

RENG@RING AF STELLET: Renggr delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplgsningsmidler eller lignende produkter; hold
alle metaldele torre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevaegelige dele (justeringsmekanismer,
pahaegtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stev
eller sand; smer med en let olie efter behov.

RENG@RING AF REGNSLAGET: Kan vaskes med
en svamp og sebevand men uden brug af
renggringsmidler.

RENG@RING AF DELE | STOF: bgrst stofdelene for

at fjerne stov og vask dem i hdnden ved en hgjeste
temperatur pa 30° ma ikke vrides; ma ikke klorbleges;
ma ikke stryges; ma ikke kemisk renses; fjern ikke

pletter med oplasningsmidler og ter ikke stofdelene i
en tromletgrremaskine.
W oK =R
Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001
certificeret. Certificeringen yder kunder
‘ ' og forbrugere garanti for
firmaet arbejder pa. Peg-Pérego
forbeholder sig retten til pa ethvert tidspunkt at
foretage aendringer af de heri beskrevne modeller af
er til forbrugernes disposition med henblik pa at opfylde
deres behov pa bedste made. Det er derfor yderst
vigtigt og veerdifuldt for os at hare, hvad vores kunder
efter anvendelsen af et af vores produkter udfylder
SP@RGESKEMAET VEDR. KUNDETILFREDSHED, som du
finder pa vores internetside, hvor du kan anfere

PEG-PEREGO S.p.A.
gennemskuelighed og tillid til maden
tekniske eller forretningsmaessige grunde. Peg-Pérego
mener. Vi vil derfor veere dig taknemmelige, hvis du
bemaerkninger eller forslag: www.pegperego.com

SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-
Pérego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbehgr bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sddant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
Internetside www.pegperego.com



FI_ Suomi

Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-tuotteen.

A HUOMAA

_ TARKEAA: Lue ndmé ohjeet huoIeIIisestiIf'a sailyta

ne tulevaa kayttoa varten. Lapsen turvallisuus voi
vaarantua, jos ndita ohjeita ei noudateta.

Tama tuote on suunniteltu 1 lapsen kuljettamiseen
istuimella.

_ Al4 kiyta tita tuotetta suuremmalle

matkustajamaaralle, kuin mitd valmistaja on
tarkoittanut.

_ Tama tuote on hyvédksytty lapsille syntymépainoisista

15 kg asti istuimella.

_ Kaytettdessd yhdessd Seggiolino Si Switchin kanssa:

vastasyntyneitd varten selkanoja kannattaa laskea
tdysin ala-asentoon.

_ Ali kdanna istuinta ympari lapsen istuessa siina.
_ Si Switch on suunniteltu kaytettavaksi yhdessa Peg-

Perego Ganciomatic -tuotteiden kanssa: Si Switch

+ Primo Viaggio SL -turvaistuin (Ryhma 0+) on
hyvéksytty kaytettdvaksi lapsille syntymadstd Iahtien
13 painokiloon asti; Si Switch + Navetta POP-POP
-vaunukoppa (Ryhma 0) on hyvaksKtty kaytettavaksi
lapsille syntymasta lahtien 9 painokiloon asti.

_ Tama tuote on suunniteltu kaytettavaksi yhdessa

Peg Perego Ganciomatic -tuotteiden kanssa: Primo
Viaggio SL -turvaistuin (Ryhma 0+), Navetta Pop-Up
-vaunukoppa (Ryhma 0).

_ Kéyta vain lastenvaunujen rungon valmistajan

suosittelemia patjoja (suositellut patjat 10ytyvat
lastenvaunujen kayttoohjeesta).
Mahdollinen kantokahva tulee kayton aikana kaantaa

lastenvaunujen korin ulkopuolelle pois lapsen
ulottuvilta.

_ Ei korvaa sankya tai kehtoa kéytettyna auton

turvaistuimen (ryhma 0+) kanssa.

Kun lapsen on aika nukkua, tuote sijoitetaan kayttoon
soveltuvaan lastenvaunun runkoon, sénkyyn tai
kehtoon.

VAROITUS Tarkasta, ettd lastenvaunujen runko

tai istuinyksikko tai autonistuimen lisalaitteet on
kiinnitetty oikein ennen kayttog; tarkasta, ettd Peg
Perego Ganciomatic -tuotteet on kiinnitetty oikein
tuotteeseen.

_ VAROITUS Aikuisen tulee suorittaa tuotteen

kokoonpano ja kayttoonoton valmistelu.

_ Ala kiyta tatd tuotetta, jos osia puuttuu, tai tuotteessa

on merkkeja murtumista.

VAROITUS Kayta aina kiinnitysjarjestelmaa. Kayta aina
viisipistevaljaita; kdytd aina valjaiden haarahihnaa
yhdessa vyotaréhihnan kanssa.

_ VAROITUS Al3 koskaan jata lastasi ilman valvontaa.

_ Kaytd aina jarrua paikallaan oltaessa.

_ VAROITUS Varmista, etta kaikki lukituslaitteet ovat
kytkettyna ennen kayttoa

_ VAROITUS Vammojen valttamiseksi, varmista, ettd

lapsesi ei ole lahella, kun taitat tata tuotetta auki ja
kokoon.

_ VAROITUS Tam4 tuote ei ole lelu. Al anna lapsesi

leikkia talla tuotteella.

_ Al4 laita sormia mekanismeihin.
_ Ole varovainen, ettet satuta lasta mekanismeja

(ohjaustankoa, selkdnojaa) sadtdessasi.

,37,

_ Ohjaustangosta tai kahvoista riippuvat painot voivat
tehda tuotteesta epdvakaan; noudata valmistajan
ohjeita koskien kuljetettavia enimmadiskuormia.

_ Etutankoa ei ole suunniteltu tukemaan lapsen painoa.
Sitd ei ole suunniteltu pitdmaan lasta istuimella, eika se
korvaa vyonauhaa.

_ Al laita yli 5 kg kuormaa koreihin. Ald kuormita
kupinpidiketta enempaa kuin mita itse
kupinpidikkeessa on ilmoitettu, dldka koskaan aseta
siihen kuumia juomia. Ald laita yli 0,2 kg kuormaa
kuomun taskuihin (jos sellaisia on).

Al3 kdyta tuotetta portaiden tai rappusten,
lammonlahteiden, paljaiden liekkien, tai vaarallisten
esineiden lahella.

Tuotteessa saa kayttad vain valmistajan/jalleenmyyén
suosittelemia tai valmistamia varaosia.

VAROITUS Ala kdyta sadekuomua (jos sellainen on
olemassa) sisatiloissa, ja varmista sadnndllisesti, ettei
lapsella ole liian kuuma; &dla pysédkoi lastenrattaita
lammonlahteiden ldhelle ja pida ne poissa sytytettyjen
tupakoiden ulottuvilta. Sadesuojaa saa kayttaa
rattaissa vain, kun suojan tukena on rattaiden

kuomu tai aurinkovarjo.Kaytd sadesuojaa ainoastaan
aikuisen valvonnassa. Varmista, ettd sadekuomu ei

ole lastenrattaiden liikkuvien osien tielld; poista aina
sadekuomu ennen lastenrattaiden laittamista kokoon.

VAROITUS Tama tuote ei sovellu kdytettavaksi
hélkkaamisen tai luistelun yhteydessa.

_ Kayta jarrua laittaessasi lasta rattaisiin ja ottaessasi
lapsen pois niista.

_ VAROITUS Al3 lisaa ylimaaraistd patjaa rattaisiin.

TUOTTEEN OSAT

Tarkasta pakkauksen sisalto. Jos sinulla on
huomautettavaa, ota yhteyttd asiakaspalveluumme.

_ Si Switch COMPLETO -rattaiden osat: 2 kdantyvaa
tai lukittavaa etupyodraa, 2 takapyoraa, kori, kuomu,
jalkapeite, etutanko ja sadesuoja.

_ Si Switch CLASSICA -rattaiden osat: 2 kddntyvaa
tai lukittavaa etupyodraa, 2 takapyoraa, kori, kuomu,
etutanko.

KAYTTOOHJEET

LASTENRATTAIDEN AVAAMINEN: nosta kahvojen
sivuissa olevia vipuja samanaikaisesti (kuva_a) ja
veda yléspain, kunnes rattaat avautuvat. Varmista
ettd rattaat ovat kunnolla avatut tarkistamalla, ettd
sivutangot ovat kiinnittyneet toisiinsa (kuva_b).

Jos koukut eivét ole kunnolla kiinni, paina istuinta
alaspdin (kuva_c), kunnes ne naksahtavat paikalleen.
Paina lopuksi kuvassa nakyvéa kohtaa jalalla alaspéin
(kuva_d).

Kiinnitd etutanko paikalleen kdyttdasentoon
nostamalla sitd ylospdin, kunnes se loksahtaa
paikalleen (kuva_e).

KORI: aseta kori paikalleen kiinnittamalla silmukat
takakoukkuihin A ja B ja etukoukkuihin C ja D (kuva_a).

JARRU: rattaita jarrutetaan painamalla jalalla
takapyoraryhmaan sijoitettua jarruvipua. Jarru
vapautetaan tyontamalla sitd padinvastaiseen suuntaan
(kuva_a). Kytke jarru aina kun rattaat ovat paikoillaan.

KAANTYVAT PYORAT: etupydrat voivat kddntyad, kun
lasket vivun (nuoli 1). Voit lukita ne t&/ontéméllé vipua
vastakkaiseen suuntaan (nuoli 2). Takapyorat ovat
kiinteat (kuva_b).

6+ SUOJAKAARI: Voidaan saataa kahteen eri asentoon:
ASENTO 1: kéyttd
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ASENTO 2: sulkeminen.
Asentoa vaihdetaan painamalla samanaikaisesti
molempia sivuilla olevia painikkeita.

Etutangon voi avata vain toiselta sivulta, kun halutaan
auttaa vanhempla lapsia poistumaan rattaista ja
tulemaan rattaisiin. Voit avata etutangon painamalla
kasinojan alla olevaa painiketta ja vetamalla samalla
etutankoa ulospdin (kuva_a). Voit poistaa etutangon
painamalla kasinojien alla olevia kahta painiketta ja
vetamalld samalla etutankoa ulospdin (kuva_b).

Voit kiinnittda etutangon paikalleen tyontamalld paat
kdsinojiin, kunnes ne loksahtavat paikalleen (kuva_c).

KUOMU: Voit avata kuomun isommaksi avaamalla
vetoketjun. Ndin voit suojata lasta auringolta myos
silloin kun rattaiden selkanoja on laskettu kokonaan
alas (kuva_a).

Nostamalla kankaan léppaa saat esiin verkon, jonka
ansiosta ndet nukkuvan lapsen. Verkko parantaa
ilmanvaihtoa rattaissa (kuva_b).

Voit irrottaa kuomun irrottamalla istuimen sivuissa
olevat kiinnitykset (kuva_c)

Kuomussa on sdilytyslenkki lapsen lempilelulle (kuva_d).

JALKAPEITE Si Switch COMPLETO: kiinnita jalkapeite
oikein tyontamalla se jalkatukien alle, asettamalla
istuimen paalle ja pitamalld etutanko sen ulkopuolella.
Kiinnitd jalkapeitteen ENSIMMAINEN nappi rattaiden
sisapuolelle (kuva_a) ja kiinnita sitten jalkapeitteen
muut kiinnikkeet, my0s etutankoon (kuva_b).

Jalkapeitettd voidaan nostaa selkdnojaa laskettaessa,
minkd ansiosta voit suojata lapsen paremmin. Tee nain
kiinnittamalla jalkapeitteen TOINEN nappi rattaiden
sisapuolelle (kuva_c) ja kiinnittamalla kiinnikkeet
ylimpiin silmukoihin (kuva_d).

SADESUOJA Si Switch COMPLETO: ota sadesuoja

kayttoon asettamalla se rattaiden péalle, kiinnittamalla

se sivuista rungon sisdsivuihin (kuva_1), vetamalla

a?desuojan rattaiden alaosan yli ja kiinnittamalla lenkit
uva_2

VIISIPISTETURVAVYO: kiinnita laittamalla vyotaron
ympdri kulkevan vy6n (jonka olkahihnat on kiinnitetty,
nuoli a) soljet jalkojen valista kulkevaan vyéhon niin,
ettd ne naksahtavat paikalleen (nuoli b). Irrota se

painamalla keskelld solkea olevaa painiketta (nuoli c) ja

veda lantiovyoté ulkosuuntaan (nuoli d).

Voit kiristaa valjaita vetamalla kummaltakin puolelta
nuolten kuvaamiin suuntiin. Léysentdminen tapahtuu
vetdamalla vastakkaisiin suuntiin.

Turvavyot voidaan asettaa kolmelle eri korkeudelle
lapsen pituuden mukaan. Lapsen kasvaessa siirrytaan
korkeampaan asentoon.

Jos haluat sd&taa turvavyon korkeutta, vapauta
molemmat soljet selkdnojan takana.

Veda olkahihnoja itsedsi kohti (nuoli a), kunnes soljet
vapautuvat ja tydnna ne selkdnojan silmukoihin
(nuoli b). Irrota olkahihnat verhoilusta (nuoli c) ja
liitd ne sopivimpaan solkeen (nuoli d). Kiinnita sitten

molemmat soljet uudelleen selkdnojan taakse (nuoli e).
Kun kuuluu naksahdus, soljet ovat lujasti kiinni (kuva f).

JALKATUEN SAATAMINEN: Jalkatuella on kaksi
asentoa. Voit laskea jalkatuen vetamalla kahta
sivuvipua alaspain ja laskemalla jalkatukea
samanaikaisesti. Voit nostaa jalkatuen tyontamalla sita
yléspdin, kunnes se loksahtaa paikalleen.

SELKANOJAN SAATAMINEN: Selkdnoja voidaan
kallistaa useisiin eri asentoihin. Voit laskea selkdnojan
nostamalla kahvasta ja laskemalla samalla selkdnojaa
haluamaasi asentoon. Voit nostaa selkdnojaa
tyontamalla sitd ylospain.

KAANNETTAVA ISTUIN

Istuin voi olla kahdessa asennossa: kasvot
menosuuntaan pdin (kuva_b) tai selkd menosuuntaan

pain (kuva_a).

17+ ISTUIMEN IRROTTAMINEN/KIINNITTAMINEN
PAIKALLEEN
Istuimen irrottaminen: paina sivupainikkeita
samanaikaisesti ja nosta istuinta painamalla rakenteen
pyoreda aluetta kuvan osoittamalla tavalla (kuva_a).
Istuimen kiinnittadminen: sijoita istuin runkoon siten,
etta sivupainikkeet ovat vastaavien reikien kohdalla;
istuin napsahtaa paikalleen (kuva_b).

Varmista, ettda kummatkin sivupainikkeet ovat kunnolla
kiinni.

18- RATTAIDEN SULKEMINEN: Rattaat voidaan sulkea
seuraavasti:
« ilman istuinta
« istuin selkd menosuuntaan pain
« istuin kasvot menosuuntaan pain

Voit sulkea rattaat istuimen ollessa paikallaan
(molemmat suunnat) seuraavasti:

sulje kuomu, laske selkdnoja tdysin alas, laske etutanko
toiseen asentoon (suljettu) ja lukitse etupyorat.

Nosta vipuja yksi kerrallaan kunnes kuulet
napsahduksen (kuva_a)

19- Tartu keskikahvaan ja veda ylospdin, kunnes rattaat
taittuvat kasaan. Tarkista turvakiinnitys, jotta runko on
varmasti taittunut kasaan oikein. Kasaan taitetut rattaat
pysyvat pystyasennossa (kuva_c).

20- Rattaat taittuvat vieldkin pienemmaéksi, jos irrotat
istuimen (katso kohta 17).

21« KANTAMINEN: Rattaiden kantaminen kay katevasti
(etupydrien ollessa lukittuna) keskikahvasta (kuva_a).
Rattaita voidaan kantaa myds sivukahvasta (kuva_b).

22. PAALLISEN IRROTTAMINEN: kun haluat irrottaa
paallisen rattaista,
irrota istuin rungosta (kohta 17a);
vedd paallinen pois jalkatuesta (kuva_a);
irrota nelja kumilenkkia selkdnoja sivuilta (kuva_b);
irrota jalkojen vilinen vy (kuva_c);

23. irrota selkdnojan takaa kummaltakin puolelta jaykkien
kielekkeiden kiinnikkeet (kuva_d) ja poista kiinnikkeet;
liu'uta kummatkin soljet pois (kuva_e);
irrota ruuvit kummaltakin puolelta ruuvimeisselilla ja
pida mutteria paikallaan pihtien avulla (kuva_f);
irrota paallinen ylhaalta.

KIINNITTAMINEN:
NAVETTA POP-UP & PRIMO VIAGGIO SL

24- NAVETTA POP-UP: Navetta Pop-Up -koppa, joka
myydaan erikseen, voidaan kiinnittdd runkoon. Osta
tata varten lisdosina myytavat sovitekappaleet.
Katso kopan oikea kiinnittdminen asianmukaisesta
kayttooppaasta.

PRIMO VIAGGIO SL: Primo Viaggio SL -turvaistuin,
joka myydaan erikseen, voidaan kiinnittaa runkoon.
Osta tata varten lisdosina myytédvat sovitekappaleet.
Katso turvaistuimen oikea kiinnittdminen
asianmukaisesta kayttooppaasta.

SARJANUMEROT

25. Si Switch -istuimesta |0ytyvat seuraavat tiedot:
tuotteen nimi, valmistuspaiva ja sarjanumero. Nama
tiedot ovat tarpeen korvausvaatimuksissa (kuva_a).

Si Switch -selkdnojasta I0ytyvat seuraavat tiedot:
tuotteen nimi, valmistuspaiva ja sarjanumero. Nama
tiedot ovat tarpeen korvausvaatimuksissa (kuva_b).

LISAVARUSTEET
26 « HYTTYSVERKKO: voidaan kiinnittaa kuomuun (kuva_a).



KASSI: voidaan kiinnittaa rattaisiin (kuva_b).

JUOMAPIDIKE: voidaan kiinnittda rungon erityiseen
painikkeeseen (kuva_c)

27- MATKAKASSI: Kateva kassi kuljetettaessa rattaita

lentomatkoilla (kuva_d).

SOVITEKAPPALEET: sovitekappaleet, joita tarvitaan
PegPerego Primo Viaggio SL -turvaistuimen (Ryhma
0-+), Navetta Pop-Up -vaunukoppa (Ryhma 0),
kiinnittamiseksi runkoon (kuva_e).

AURINKOVARJO: kéteva rattaisiin sopiva aurinkovarjo
(kuva_f).

PEHMUSTETTU TYYNY: Peg Peregon syottétuoleihin
ja rattaisiin. Talvipuoli tikattua jerseyta, kesapuoli
100-prosenttista puuvillaa (kuva_g).

VARIO FOOT MUFF: jalkapeite Peg Peregon rattaisiin
(kuva_h).

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja
vedelta. Jatkuva altistuminen auringonvalolle saattaa
muuttaa monien materiaalien varid. Séilytd tuote
kuivassa paikassa.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla kankaalla. Al kayta liuotteita
tai muita vastaavia tuotteita. Pida tuotteen metalliosat
kuivina, jotta ne eivat ruostu. Pida kaikki liikkuvat

osat (sdatémekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat
jne.) puhtaina ja poista niista sora ja hiekka. Voitele
tarvittaessa kevytoljylla.

SADESUQJAN PUHDISTUS: Pese saippuavedelld ja
sienelld. Ald kdytd pesuaineita.

KANGASOSIEN PUHDISTUS: poly harjataan
kangasosista ja kangas pestaan kdsin enintaan
30-asteisessa vedessa. Ei saa vaantaa kuivaksi.
Ei kloorivalkaisua, ei silitystd, ei kuivapesua, ei
tahranpoistoa liuotteilla, ei rumpukuivausta.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Peg Pérego S.p.A. on ISO 9001
-sertifioitu yhtio. Sertifiointi on
@ asiakkaille ja kuluttajille tae siita, etta
w ritys toimii lapindkyvasti ja
uotettavasti. Peg Pérego voi koska
tahansa tehda tassa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia. Peg Pérego haluaa palvella asiakkaitaan ja
vastata parhaansa mukaan kaikkiin heidan tarpeisiinsa.
Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittdin
tarkeitd ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos
haluaisit tuotettamme kdytettydsi tayttdd KULUTTAJAN
TYYTYVAISYYSKYSELYN ja kertoa siind mahdollisista
huomautuksistasi ja parannusehdotuksistasi. Kyselyn
16ydat Internet-sivuiltamme: www.pegperego.com

PEG-PEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat menemaan hukkaan tai

ne vaurioituvat, kdytd ainoastaan Peg Péregon
alkuperaisia varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta,
osia tulee vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata
alkuperéisia varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteyttd Peg
Pérego -yhtion asiakaspalveluun ja jos mahdollista,
ilmoita tuotteen sarjanumero.

puh. +39 03960 88 213 fax +39 039 33 09 992
s-posti assistenza@pegperego.it
Internet-sivu www.pegperego.com
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CZ Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek Peg-Pérego.

A UPOZORNENI

_ DULEZITE: pozorné si piectéte tyto pokyny a

uchovejte je pro budouci pouZziti. Pfi nedodrzeni
téchto pokynu hrozi ohrozeni bezpecnosti ditéte.

_ Tento produkt je urcen k prepravé 1 ditéte v sedacce.

Nepouzivejte tento produkt pro vétsi pocet déti nez
pro kolik je ur¢en vyrobcem.

_ Tento produkt je schvalen pro pouziti détmi v sedacce

od narozeni do hmotnosti 15 kg.

_ Pri pouziti v kombinaci s ,Seggiolino Si Switch”: V

pripadé kojenct doporucujeme Uplné sklopeni opéradla.

_ Neotécejte sedacku, kdyz v ni dité sedi
_ Si Switch byl vytvoren pro pouziti v kombinaci s

produkty Peg-Perego Ganciomatic: Si Switch + sedacka
,Primo Viaggio SL” (skupina 0+) je schvélena pro déti
od narozeni do hmotnosti 13 kg; SI Switch + ,Navetta
POP-POP” détsky kos (skupina 0+) je schvalen pro déti
od narozeni do hmotnosti 9 kg.

_ Tento produkt je uréen k pouziti v kombinaci s

nésledujicimi produkty Peg Perego Ganciomatic:
Sedacka ,Primo Viaggio SL” (skupina 0+), détsky ko$
,Navetta Pop-Up” (skupina 0).

_ P¥i pouziti v kombinaci s konstrukci ko¢arku: tento

produkt je vhodny pro déti, které neumi samostatné
sedét, prevracet se a nedokazou se zvednout na ruce
nebo kolena. Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.

NepouZivejte jinou matraci nez tu, kterd je uvedena
vyrobcem v Navodu k pouZziti konstrukce kocarku.

Béhem pouziti musi byt madlo pro pfenaseni (je-
li pfitomno) presunuto do vnéjsi polohy mimo
konstrukci ko¢arku a mimo dosah déti.

_ P¥i pouziti v kombinaci s autosedackou (skupina 0+),

tento produkt nenahrazuje ltzko nebo postel.

Pokud davate dité spat, dejte jej do vhodné korby
kocarku, lGzka nebo postele.

_ VAROVANI Pted pouzitim zkontrolujte, zda jsou

konstrukce kocarku, sedacky nebo upeviiovaci prvky
autosedacky spravné upevnény; zkontrolujte, zda jsou
produkty Peg Perego Ganciomatic spradvné upevnény k
témto prvkdm.

_ VAROVANI Sestaveni a pfipravu produktu musi

provadét dospéld osoba.

_ Nepouzivejte tento produkt, pokud chybi nékteré

soucastky nebo pokud produkt vykazuje znamky
poskozeni.

_ VAROVANI Vzdy pouzivejte zadrzny systém; vzdy

pouzivejte pétibodovy pas; vzdy pouzivejte popruh v
rozkroku v kombinaci s popruhem v pase.

_ VAROVANI Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.
_ Pri zastaveni vzdy aktivujte brzdu.
_ VAROVANI Pted pouzitim produktu se ujistéte, ze

vsechny zamky jsou zaklapnuté.

_ VAROVANI Zabrarite Urazu — béhem rozkladani a

skladani produktu udrzujte dité v bezpec¢né vzdalenosti.

_ VAROVANI Tento vyrobek neni hratka. Nenechévejte

déti hrat si s timto produktem.

_ Nevkladejte prsty do mechanisml produktu.



_ Béhem nastavovani mechanickych soucasti (rukojet,
opérka zad) dbejte na to, abyste neporanili dité.

_ Pfi zavéseni pfedmétll na rukojet nebo drzadla mlze
byt produkt nestabilni; dodrzujte pokyny vyrobce
ohledné maximalni nosnosti produktu.

_ Ptedni madlo neni ur¢eno k neseni hmotnosti ditéte.
Neni ur¢eno k tomu, aby udrzelo dité v sedacce a
nenahrazuje popruh v pase.

_ Nevkladejte do kose pfedméty o celkové hmotnosti
presahujici 5 kg. Nevkladejte do drzaku poharku
predméty o hmotnosti vyssi nez je uvedena na
samotném drzaku pohark( a nikdy nevkladejte
do drzéku pohark( horké napoje. Nevkladejte do
stfesnich kapes (jsou-li soucasti produktu) predméty o
hmotnosti pfesahujici 0,2 kg.

_ Nepouzivejte produkt v blizkosti schodist nebo
schod(, zdroju tepla, otevieného ohné nebo
nebezpecnych predmétl v dosahu ditéte.

_ Musi se pouzivat pouze nahradni dily dodané nebo
doporucené vyrobcem/distributorem.

_ VAROVANI Nepouzivejte stfigku proti deti (je-li soucasti
produktu) v interiérech a pravidelné kontrolujte, zda
ditéti neni pfilis teplo. Nenechavejte kocérek v blizkosti
zdroj tepla a udrzujte zapalené cigarety v bezpecné
vzdalenosti. Ochrana proti desti se nesmi pouzit na
kocarku, ktery nema stfisku nebo slunecnik, na ktery by
se dala pfipevnit. Stfisku proti desti pouzivejte pouze
za dozoru dospélé osoby. Zajistéte, aby stfiska proti
desti nezasahovala do pohyblivych soucasti voziku
nebo kocarku; pred slozenim voziku nebo kocarku vzdy
sejméte stfisku proti desti.

_ VAROVANI Tento produkt neni vhodny pro poutziti pfi
kondi¢nim béhu nebo jizdé na bruslich.

_ Privkladani a vyjimani ditéte aktivujte brzdu.
_ VAROVANI Nepfidavejte z4dné matrace.

SLOZKY VYROBKU

Zkontrolujte obsah obalu a v pfipadé reklamace
kontaktujte servisni stfedisko.

_ Soucasti kocarku Si Switch COMPLETO jsou:

2 predni kolecka, kterd se mohou otacet do strany
nebo byt zablokovana, 2 zadni kolecka, ko, stfiska,
nanoznik, predni madlo a plasténka.

Soucasti kocarku Si Switch CLASSICO jsou:

2 predni kolecka, kterd se mohou otacet do strany
nebo byt zablokovana, 2 zadni kolecka, kos, stfiska,
predni madlo.

NAVOD NA POUZITI

ROZLOZENI KOCARKU: sou¢asné zvednéte paky na
stranach (obr. a) a zatdhnéte za né, az se kocarek
rozlozi. Zkontrolujte, Ze je kocarek radné rozlozeny a
oba boc¢ni nosniky jsou upevnény (obr. b).

Pokud nejsou haky fadné upevnény, zatlacte sedadlo
dolu (obr. ), dokud nezapadnou. Nakonec zatlacte
dolt nohou (obr. d).

3. Zvednutim, az zapadne, vlozte na misto predni madlo
(obr. e).

4. KOS: kos pFipevnéte tak, ze pfetdhnete popruhy pres
zadni haky A a B a pfedni haky C a D (obr. a).

5. BRZDA: kocarek zabrzdite tak, ze nohou seslapnete
brzdovou paku umisténou na zadnich koleckach.
Uvolnénim smérem nahoru ji zase odblokujete (obr_a).
P¥i zastaveni kocarek vzdy zabrzdéte.

KOLECKA OTACEJICI SE DO STRANY: aby se predni kolecka

»
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otacela do strany, stisknéte paku doll (Sipka 1). Chcete-
li kola zafixovat v poloze, zatlacte na paku opacnym
smérem (Sipka 2). Zadni kola jsou pevna (obr. b).

6+ PREDNI MADLO: MGZete ho nastavit do 2 vysek:
POLOHA 1: pouziti ko¢arku
POLOHA 2: slozeni kocérku.
Sefizeni se provadi souc¢asnym stisknutim obou
bocnich tlacitek.

7. Pokud je dité vétsi, aby mohlo snadnéji nastoupit a
vystoupit, Ize pfedni madlo otevfit pouze na jedné
strané. Pfedni madlo otevrete tak, ze stisknete tlacitko
pod loketni opérkou a soucasné zatdhnete za madlo
smérem ven (obr. a). Pfedni madlo odeberete tak, ze
stisknete tlacitka pod loketni opérkou a souc¢asné
zatahnete za madlo smérem ven (obr. b).

Pfedni madlo namontujte tak, Ze vlozite jeho konce
do loketnich opérek a zatlacite (obr. c).

8. STRISKA: Oteviete zip a roztéhnéte st¥isku tak, aby
bylo dité chranéno pred sluncem, i kdyz je opéradlo
kocarku plné sklopeno (obr. a).

Zvednutim textilni clony odhalite mfizku, ktera vam
umozni vidét na dité, kdyz spi a pomaha lepsimu
vétrani (obr. b).

Pokud chcete odmontovat sttisku, uvolnéte nastavce
na obou stranach sedacky (obr. c).

Na stiiSce je zavés, na ktery mlizete zavésit oblibenou
hracku ditéte (obr. d).

9. NANOZNIK Si Switch COMPLETO: spravné nasadite
nanoznik tak, Ze jej navléknete na opérku nohou
a pod sedacku. Predni madlo musi zdstat venku.
Upevnéte PRVNI patentku na ndnozniku ke vnitini
strané kocérku (obr. a) a pfehnéte také pres predni
madlo (obr. b).
Pokud sklopite opéradlo sedacky, mlzete nanoznik
vytahnout dale a lépe zakryt dité. Pokud to chcete
udélat, upevnéte DRUHOU patentku na ndnozniku
ke vnitini strané kocarku (obr. c) a pfehnéte také pres
predni madlo (obr. d).

10- PLASTENKA Si Switch COMPLETO: polozte plasténku
na kocarek a upevnéte ji po stranach k vnitiku rdmu
(obr. 1). Poté pretdhnéte plasténku pres spodni cast
kocarku (obr. 2).

11+ PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: Chcete-li pfipnout
bezpecnostni pas, zapojte dvé prezky biisniho pasu (s
pfipojenym ramennim pésem, sSipka a) do spony pasu
pro nohy, dokud neuslysite cvaknuti (Sipka b). Pro
odpoutani stisknéte tlacitko umisténé ve stiedu pasu
(Sipka c) a vytahnéte popruh kolem pasu ven (Sipka d).

12. Bederni popruh utadhnéte zatazenim na obou stranach
ve sméru Sipek; pro jeho uvolnéni postupujte opacné.

13 Bezpecnostni pasy muzete sefidit do 3 vysek podle
vysky ditéte. Jakmile dité povyroste, je nutné nastavit
vyssi polohu.

14- Vysku bezpecnostniho pasu nastavite uvolnénim dvou
prezek na zadni strané zadové opérky.
Vytahujte ramenni popruhy smérem k sobé (Sipka a),
dokud se prezka neuvolni, a zasunte je do ocek na
zadové opérce (Sipka b). Vytahnéte ramenni pasy z
potahu (Sipka c) a protahnéte je nejvhodnéjsi prezkou
(Sipka d). Poté opét upevnéte dvé prezky za zddovou
opérkou (Sipka e). Prezky budou bezpecné zapnuty,
jakmile uslysite cvaknuti (Obr. f).

15- NASTAVENI OPERKY NOHOU: Opérku nohou je
mozné nastavit do 2 poloh. Pokudg\i chcete spustit
dold, zatlacte obé péky po stranach dold a soucasné
stahnéte doll opérku nohou. Pokud ji chcete nastavit
nahoru, zatlacte na ni, az zapadne.

NASTAVENI OPERADLA: Opéradlo Ize nastavit do
riznych poloh. Pokud chcete opéradlo spustit dold,
zvednéte paku a zatlacte sou¢asné opéradlo dolli a
zajistéte jej v pozadované poloze. Pokud je chcete
vysunout nahoru, zatla¢te opéradlo nahoru.

16- OTOCEN{ SEDACKY



Sedacku Ize na rdm nasadit tak, aby dité sedélo proti
(obr. a) nebo po sméru (obr. b) jizdy.

17. ODPOJENI/PRIPOJENI SEDACKY
Odpojeni sedacky: soucasné stisknéte tlacitka po
stranach a zvednéte sedacku, ktera se uvolni po
stisknuti kulatého tlacitka na rdmu (viz obrazek a).
Upevnéni sedacky: polozte sedacku na ram tak, aby
byla tlacitka po stranach zarovnana s otvory a zatlacte
na sedadlo, aby zapadlo (obr. b).

Zkontroluijte, Ze tlacitka na obou strandch radné zaklapla.

18- SLOZENI KOCARKU: Ko¢arek Ize slozit:
« bez sedacky
- se sedackou proti sméru jizdy
- se sedackou po sméru jizdy

Pokud chcete slozit koc¢arek s nasazenou sedackou (v
jakémkoliv sméru), musite:

slozit stfisku, pIné sklopit opéradlo, posunout predni
madlo do 2. (zaviené) polohy a zajistit predni kola.

Postupné zvednéte paky na madlech, dokud
neuslysite kliknuti (obr. a).

19. Uchopte prostiedni madlo a zatdhnéte za néj nahoru,
dokud se kocérek neslozi. Zkontrolujte zabezpeceni,
zda je kocarek faddné slozen. Pokud je kocarek slozen,
Ize jej svisle postavit (obr. c).

20- Kocarek Ize 1épe slozit, pokud uvolnite sedadlo (viz
odstavec 17).

21- PRENASENT: Pokud zajistite pfedni kolecka, Ize pohodiné
kocarek premistovat pomoci prostiedniho madla (obr.
a). MUzete jej také nést za bocni madlo (obr. b).

22. ODEBRANI KRYTU: pokud chcete odebrat z ko¢arku
kryt, odeberte sedacku z rému (viz odstavec 17a);
stahnéte kryt z opérky nohou (obr. a);
vyvléknéte 4 pruzné pasky ze stran opéradla (obr. b);
odeberte pas v rozkroku (obr. ¢);

23. ma zadni strané opéradla uvolnéte a odeberte pevné
prezky na obou stranéach (obr. d);
vytdhnéte dvé prezky (obr. e);
pomoci sroubovaku a klesti odSroubujte Srouby
popruht na obou stranach (obr. f);
odeberte potah se shora.

UPEVNENI
NAVETTA POP-UP A PRIMO VIAGGIO SL

24. NAVETTA POP-UP: Détsky kos Navetta Pop-Up, ktery
je prodavany zvlast, je mozné upevnit na ram. Budete
muset koupit adapteéry, jako dodatecné pfislusenstvi.
Pii upevniovani postupujte podle prislusného navodu.
PRIMO VIAGGIO SL: Pokud chcete pfipevnit
samostatné prodavanou sedacku Primo Viaggio SL
k rdmu, musite zakoupit adaptéry jako dodate¢né
pfislusenstvi. Pfi upeviiovani autosedacky postupujte
podle prislusného navodu.

SERIOVA CiSLA
25. Na sedacce Si Switch jsou nasledujici informace:

nazev produktu, datum vyroby a vyrobni Cislo. Tyto
informace jsou dlezité pro pfipad reklamace (obr. a).

Na opéradle Si Switch jsou nasledujici informace:
nazev produktu, datum vyroby a vyrobni ¢islo. Tyto
informace jsou dllezité pro pfipad reklamace (obr. b).

PRISLUSENSTVI

26- SIT PROTI KOMARUM: mUze byt upevnéna na
stfisku (obr. a).
TASKA: tato taska na prenaseni ditéte mdze byt
upevnéna na kocarek (obr. b).
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DRZAK POHARKU: Ize povésit na knoflik na ramu (obr. c).

27- CESTOVNI BRASNA: prakticka bradna pro cestovani
s koc¢arkem v letadle (obr. d).

ADAPTERY: adaptéry pro upevnéni autosedacky
PegPerego Primo Viaggio SL (skupina 0+), Navetta
POP-POP” détsky kos (skupina 0+) na ram (obr. e).

DESTNIK: prakticky destnik (obr. f).
POLSTROVANY POLSTAR: pro vysoké Zidle a

kocarky Peg Perego. Zimni povrch z prodivané
pleteniny, letni povrch ze 100% bavliny (obr. g).

VARIO FOOT MUFF: nédnoznik pro kocérky Peg Perego
(obr. h).

CISTENI A UDRZBA

UDRZBA: Chrante vyrobek pfed atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepretrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zateni mlze zpUsobit zménu barvy
mnoha materiald; uchovavejte vyrobek na suchém misté.

CISTENI PODVOZKU: Pravidelné ¢istéte umélohmotné
¢asti vihkym hadrem bez pouziti rozpoustédel nebo jinych
podobnych prostiedkd; kovové ¢asti vzdy dobre vysuste,
aby nedoslo k jejich zrezivéni; udrzujte veskeré pohyblivé
Casti vyrobku cisté (regula¢ni mechanismy, ichytné
mechanismy, kola...) a pravidelné z nich odstranujte prach
a pisek; v pripadé potieby je promazte lehkym olejem.

CISTEN[ PLASTENKY: Umyvejte houbou a mydlovou
vodou bez pouziti ¢isticich prostfedkd.

CISTENI TEXTILNICH CASTE: textilni &asti pravidelng
kartacujte, aby se na nich neusazoval prach, a perte je v

ruce pii max. teploté 30°% nezdimejte; nebélte chlérem;
nezehlete; necistéte chemicky; neodstranuijte skvrny pomoci
rozpoustédel a nesuste v susicce s oto¢nym bubnem.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Spole¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podle 1ISO 9001. Tato
certifikace zarucuje klientdm a

spotiebitellim transparentnost a
= spolehlivost ohledné pracovnich

postupll spole¢nosti. Spole¢nost Peg Pérego si
vyhrazuje pravo provést jakékoliv zmény a Upravy na
modelech popsanych v této publikaci, jestlize si to
vyzadaji technické nebo obchodni diivody. Spole¢nost
Peg Pérego je k dispozici svym zékaznikdim, aby co
nejlépe uspokojila veskeré jejich potieby a pozadavky.
Z tohoto diivodu je pro spole¢nost velmi uzite¢né a
cenné se seznamit s nazory svych zakaznik(. Budeme
vam proto velmi vdécni, kdyz po pouziti naseho
vyrobku vyplInite DOTAZNIK O SPOKOJENOSTI
ZAKAZNIKU, ktery naleznete na nasich internetovych
strankdch www.pegperego.com, a seznamite nas s
vasimi pfipadnymi pfipominkami a podnéty.

SERVISNI SLUZBA PEG-PEREGO

Jestlize nahodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dild vyrobku, pouzijte pouze originalni
nahradni dily Peg Pérego. V pfipadé opravy, vymény,
dotaz(i na vyrobky, prodeje originalnich nahradnich
dild a pfislusenstvi se obratte na servisni stfedisko Peg
Pérego a pokud mozno uvedte sériové Cislo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
internetové stranky www.pegperego.com



SK_ Slovencina

Dakujeme, e ste si vybrali vyrobok Peg-Pérego.

A OPOZORILO

_ DOLEZITE: tieto pokyny si pozorne preditajte a
odlozte si ich pre buduce poutzitie. Ak nebudete
dodrziavat tieto pokyny, moze byt ohrozena
bezpeénost dietata.

_ Tento vyrobok je navrhnuty na prepravu 1 dietata v
sedacke.

_ Tento vyrobok nepouzivajte na vacsi pocet deti, ako je
urcené vyrobcom.

_ Tento vyrobok bol schvéleny pre deti od narodenia do
hmotnosti 15 kg v sedacke.

_ Pri pouziti s ,Seggiolino Si Switch”: V pripade dojciat
odporucame Uplné sklopenie operadla.

_ Neotacajte sedacku, ked'v nej dieta sedi

_ Detsky kocik Si Switch bol navrhnuty na pouZivanie v
spojeni s vyrobkami Peg-Perego Ganciomatic: Detsky
kocik Si Switch + autosedacka "Primo Viaggio SL"
(skupina 0+) su schvalené pre deti od narodenia az
do hmotnosti 13 kg; Detsky kocik Si Switch + detsky
kociarik "Navetta POP-POP" (skupina 0) su schvélené
pre deti od narodenia az do hmotnosti 9 kg.

_ Této polozka bola navrhnuta na pouZitie v spojeni
s vyrobkami Peg Perego Ganciomatic: Autosedacka
"Primo Viaggio SL" (skupina 0+), detsky kociarik
“Navetta Pop-Up” (skupina 0).

_ Pri pouziti v kombinacii s kostrou kocika: je tento
vyrobok vhodny pre dieta, ktoré nedokaze samostatne
sediet, otacat sa a nedokaze sa vytlacit na svoje ruky a
kolend. Maximélna hmotnost dietata: 9 kg.

Nepouzivajte Ziadne iné matrace ako tie, ktoré uviedol
vyrobca v Navode na pouZzitie kostry kocika.

Pocas pouzivania presurite drzadlo na prenasanie (ak
sa nachadza na vyrobku) do vonkajsej polohy mimo
kostry kocika a mimo dosahu deti.

_ Pri pouziti v kombindcii s autosedackou (skupina 0+)
nenahradza tento prostriedok detsku postielku alebo
16zko.

Ak vase dieta potrebuje spat, mali by ste ho vloZit do
vhodnej kostry kocika, detskej postielky alebo na 16zko.

_ VAROVANIE Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su teleso
kocika, jednotka sedadla alebo zariadenie prislusenstva
autosedacky spravne zasunuté, skontrolujte, ¢i su
produkty Peg Perego Ganciomatic spravne pripevnené
k polozke.

_ VAROVANIE Zostava a priprava vyrobku musi byt
vykonavana dospelou osobou.

Tento vyrobok nepouzivajte, ak na nom chybaju nejaké
Casti alebo vykazuje znamky zlomenia.

_ VAROVANIE Vzdy pouzivajte systém bezpecnostného
pasu. Vzdy pouzivajte patbodové priputanie; vzdy
pouZzivajte rozdvojeny pas na priputanie v kombinacii s
driekovym pasom.

_ VAROVANIE Nikdy nenechavajte svoje dieta bez
dozoru.

_ Ked'stojite, vzdy zatiahnite brzdu.

_ VAROVANIE Pred pouzitim sa uistite, ze su vsetky
blokovacie zariadenia aktivované.

_ VAROVANIE Aby ste sa vyhli poraneniu uistite sa, ze

pri skladani a rozkladani tohto vyrobku sa v iom vase
dieta nenachadza.

_ VAROVANIE Tento vyrobok nie je hracka. Nedovolte,

aby sa s tymto vyrobkom dieta hralo.

_ Nevkladajte prsty so mechanizmov.
_ Pri nastavovani mechanizmu (rukovét, opierka na

chrbat) davajte pozor, aby ste neporanili dieta.

_ Akékolvek zévazia na riadidla alebo opierky moze

zrusit ich stabilitu. Pri maximalnom prepravitelnom
zatazeni postupujte podla pokynov vyrobcu.

_ Predna zébrana nie je navrhnuté na podporu

hmotnosti dietata. Nie je navrhnuta na podoprenie
dietata v sedacke a nie je to ndhrada driekového pésu.

_ Kosiky nezatazujte hmotnostou vyssou ako 5 kg. Do

drziaka na pohar nevkladajte vys$siu hmotnost ako tu,
aka je oznacena na samotnych drziakoch na pohére
a nikdy dor nevkladajte hortice napoje. Do vreciek
na streche (ak sa na vyrobku nachadzaju) nevkladajte
predmety, ktoré maju viac, ako 0,2 kg.

_ Vyrobok nepouzivajte v blizkosti schodov, zdrojov

tepla, otvoreného ohna alebo nebezpecénych
predmetov , ktoré sa nachddzaju v dosahu dietata.

_ Pouzivat moézete iba tie nahradné diely, ktoré dodal

alebo odporucil vyrobca/distributor.

_ VAROVANIE Potah proti dazdu (ak je sucast dodavky)

nepouzivajte vo vnutri a dieta pravidelne kontrolujte,
¢i mu nie je prilis teplo; kocik neodstavujte v blizkosti
zdrojov tepla a udrzujte ho mimo zapélenych cigariet.

Ochrana proti dazdu sa nesmie pouzit na kociku,
ktory nema striesku alebo slnec¢nik, na ktory by sa dala
pripevnit.

Striesku proti dazdu vzdy pouzivajte iba pod dozorom
dospelej osoby. Uistite sa, ze potah proti dazdu
nezasahuje do Ziadnych pohyblivych casti na nosnej
Casti alebo kociku, pred skladanim kocika dajte potah
proti dazdu vzdy dole.

_ VAROVANIE Tento vyrobok nie je vhodny na behanie

alebo korculovanie.

_ Prinakladani alebo vykladani dietata vzdy aktivujte

brzdu.
VAROVANIE Do koc¢ika nepridavajte Ziadne matrace.

ZLOZKY VYROBKU

Skontrolujte obsah obalu a v pripade reklamacie
kontaktujte servisné stredisko.

_ Detsky kocik Si Switch COMPLETO zahfna:

1o

2

3.

2 otoc¢né alebo zamknuté predné kolieska, 2 zadné
kolieska, kosik, striesku, nanoznik, prednu ty¢ a
striesku do dazda.

Detsky kocik Si Switch CLASSICO zahfna:

2 oto¢né alebo zamknuté predné kolieska, 2 zadné
kolieska, kosik, striesku, predna tyc.

NAVOD NA POUZITIE

OTVORENIE KOCIKA: Sti¢asne zdvihnite bo¢né packy
(obr. a) a potiahnite ich hore, dokial sa ko¢ik neotvori.
Na zabezpecenie spravneho otvorenia skontrolujte, ¢i
su boc¢né trubky spojené (obr. b).

Pokial nie st haky riadne prichytené, zatlacte sedacku
dolu (obr. ¢), dokial nezaklikne na miesto. Nakoniec
zatla¢te smerom dolu nohou (obr. d).

Prednt ty¢ dajte do polohy pre pouzivanie tak, Ze ju
zdvihnete, dokial nezapadne na miesto (obr e).



4. KOSIK: Na montaz kosika natiahnite slu¢ky cez zadné
haky A a B a predné haky Ca D (obr. a).

5« BRZDA: aby ste kocik zabrzdili, stlacte nohou péacku
brzdy nachadzajucu sa na jednotke zadnych koliesok.
Pri odblokovani bizd postupujte opacne (obr_a). Ked
ko¢ik stoji, vzdy ho zabrzdite.

OTOCNE KOLESA: Aby sa predné kolieska otécali,
spustite packu (Sipka 1). Na ich zaistenie, zatlacte
packu opacnym smerom (Sipka 2). Zadné kolieska su
pevné (obr. b).

6+ PREDNA OPIERKA: Da sa nastavit do 2 poléh:
POLOHA 1: pri pouzivani ko¢ika
POLOHA 2: zatvoreny kocik.
Aby ste ju nastavili, stlacte sicasne tlacidla na oboch
stranach.

7+ Prednd tyc sa da otvorit iba na jednej strane, aby bolo
jednoduchsie davat dieta do kociarika a znovu ho
zneho vyberat, ked'vyrastie. Na otvorenie prednej
tyce stlacte gombik pod laktovou opierkou a stcasne
potiahnite prednu ty¢ smerom dopredu (obr. a). Na
odstranenie prednej tyce stlacte dva gombiky pod
laktovymi opierkami a sucasne potiahnite prednu tyc
smerom dopredu (obr. b).

Na upevnenie prednej tyce zasurite oba konce do
laktovych opierok, dokial nezapadnu na miesto (obr. c).

8. STRIESKA: Otvorte zips a roztiahnite tak striesku a
ochrante vase dieta pred sinkom aj ked je chrbtova
opierka kociarika Uuplne sklopena (obr. a).

Ked zdvihnete latkovu cast, objavi sa sietova vlozka,
ktora vam umozni sledovat dieta v priebehu spanku a
zabezpecuje lepsiu ventilaciu (obr. b).

Na uvolnenie striesky uvolnite spoje na oboch
stranach sedacky (obr. c).

StrieSka obsahuje otvor, cez ktory mozete zavesit
najoblUbenejsiu hracku dietata (obr. d).

9. NANOZNIK Si Switch COMPLETO: Na jeho spravne
upevnenie, zasufite nanoznik pod opierku na nohy
a opierku na chodidla a natiahnite ho cez sedacku,
hornt ¢ast pritom drzte vonku. Upevnite PRVY
gombik nanozniku na vnutornu stranu kociarika (obr.
a) a upevnite zabkové Uchyty aj na prednu ty¢ (obr. b).

Pri spusteni chrbtovej opierky kociarika je mozné
nanoznik posunut vyssie a lepsie tak dieta zakryt. Na
to upevnite DRUHY gombik ndnoznika k vnutornej
strane kociarika (obr. c) a upevnite zabkové Gchyty na
najvyssie slucky (obr. d).

10 STRIESKA PROTI DAZDU Si Switch COMPLETO: Na
pridanie striesky proti dazdu ju polozte na kociarik,
upevnite ju na vnutornej strane ramu (obr. 1) a
upevnite pruzné popruhy tak, Ze ich natiahnete okolo
dolnej casti rdmu kociarika (obr. 2).

11- 5-BODOVY BEZPECNOSTNY PAS: Pri jeho upeviiovani
vsunte dve sponky pasového popruhu (s pripevnenymi
ramennymi popruhmi, $ipka a) do popruhu medzi
nohami, kym kliknutim nezapadnu na spravne miesto
(Sipka b). Ak ich chcete odopnut, stlacte tlacidlo, ktoré
sa nachadza v strede upinaca (Sipka c) a potiahnite
bedrovy péas smerom von (3ipka d).

12 Ak chcete utiahnut driekovy pés, potiahnite ho na
obidvoch stranach v smere Sipky; ak ho chcete uvolnit,
postupujte opacne.

13« Bezpecnostné pasy mozete nastavit do 3 vysok, v
zavislosti od vysky dietata. Pasy prepnite do vyssej
polohy, ked'je dieta vyssie.

14- Ce Zelite nastaviti vi$ino varnostnega pasu, sprostite
sponki na zadnji strani opore.

Naramnici povlecite proti sebi (puscica a), dokler se
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sponki ne sprostita in ju lahko vstavite v zanki okvirja
(puscica b). Naramnici odstranite iz naslonjala (puscica
¢) in ju vstavite v najprimernej$o sponko (puscica

d), sponki pa nato znova pritrdite na zadnjo stran
hrbtnega naslonjala (puscica e). Sponki sta varno
pripeti, ko zaslisite klik (slika f).

15- NASTAVENIE OPIERKY NOH: Opierku na nohy mézete
nastavit do 2 poloh. Na jej spustenie potiahnite packy
na oboch stranach a sucasne spustite opierku noh.
Na jej zdvihnutie potiahnite opierku néh hore, dokial
nezacvakne na miesto.

NASTAVENIE OPIERKY NA CHRBAT: Opierka na chrbat
sa dd nastavit do réznych poloh: Na spustenie opierky
chrbta zdvihnite packu a sucasne spustite opierku a
zamknite ju v pozadovanej polohe. Na jej zdvihnutie
potiahnite opierku smerom hore.

16- OBOJSMERNA SEDACKA

Sedacka sa da upevnit na rdm smerom k mame (obr.
a) alebo ku svetu (obr. b).

17- UVOLNENIE/UPEVNENIE SEDACKY
Na uvolnenie sedacky: Stcasne stlacte oba bo¢né
gombiky a zdvihnite sedacku, ktoré sa uvolni po
stlaceni kruhovej ¢asti konstrukcie podla ukazky na
obrazku (obr. a).
Na upevnenie sedacky: Polozte ju na ram s bo¢nymi
gombikmi nastavenymi pre prislusné otvory, sedacka
zacvakne na miesto (obr. b).

Skontrolujte, ¢i si oba gombiky spravne zaistené.

18+ ZLOZENIE KOCIKA: Kotiarik sa da zlozit:
+ bez sedacky
« so sedackou oto¢enou na mamu
« so sedackou otocenou do sveta

Na zlozZenie kociarika s nasadenou sedackou (v oboch
smeroch) musite:

zlozit striesku, Uplne spustit opierku na chrbat, spustit
prednu ty¢ do 2 polohy (zatvorenej) a zamknut
predné kolieska.

Jednu po druhej zdvihnite packy, dokial nezacujete
kliknutie (obr. a).

19 Uchopte strednu rukovat a potiahnite ju hore, dokial
sa kociarik nezlozi. Skontrolujte bezpe¢nostné
upevnenia a zistite, ¢i sa rdm zlozil spravne. Po zlozeni
bude kociarik stat vzpriamene (obr. c).

20- Zlozeny kociarik bude este mensi, pokial uvolnite
sedacku (pozri odsek 17).

21+ NOSENIE: Kociarik sa d& pohodIne nosit (s prednymi
kolieskami nastavenymi na pevno) za centralnu rukovat
(obr. a). Nosit sa da aj za bocnu rukovat (obr, b).

22. ODSTRANOVANIE KRYTU: na odstranenie krytu z
kociku,
vytiahnite sedacku z ramu (odsek 17a);
kryt stiahnite z opierky na nohy (obe a);
uvolnite 4 pruzné pasky z bokov chrbtovej opierky
(obr. b);
odstrante pracku medzinozného popruhu (obr. c);

23- ma zadnej strane chrbtovej opierky uvolnite a
odstrante pevne drziaky na oboch stranach (obr. d);
vysurite dve pracky (obr. e);
vyskrutkujte dve skrutky remienka na oboch stranach
s pomocou skrutkovaca a kliestami podrzte maticu na
mieste (obr. f);
odstrante sedacku zhora.




UPEVNENIE

NAVETTA POP-UP & PRIMO VIAGGIO SL

24-NAVETTA POP-UP: Detsky kociarik Navetta Pop-

Up, ktory sa predava samostatne, sa da upevnit na
ram. Budete musiet kupit adaptéry, ako dodato¢né
prislusenstvo. Pre jeho spravne upevnenie si
precitajte ndvod na pouzitie.

PRIMO VIAGGIO SL: Na upevnenie detskej sedacky
Primo Viaggio SL, ktord sa preddva samostatne, na
ram, budete musiet kupit doplnkové adaptéry. Na
spravne upevnenie autosedacky si precitajte navod
na pouzitie.

SERIJSKE STEVILKE

25. Sedacka Si Switch ponuka nasledujtice informacie:

nazov vyrobku, datum vyroby a vyrobné cislo. Tieto

informécie su v pripade reklaméacie nevyhnutné (obr. a).

Chrbtové opierka Si Switch pontka nasledujiice
informacie: ndzov vyrobku, datum vyroby a vyrobné
¢islo. Tieto informacie su v pripade reklamacie
nevyhnutné (obr. b).

PRISLUSENSTVO

26+ SIET PROTI HMYZU: d& sa upevnit na striesku (obr. a).

TASKA: Tato taska na prezliekanie dietata sa da
upevnit na kociar (obr. b).

DRZIAK NA POHAR: d4 sa upevnit na gombik na rame
(obr. c).

27- CESTOVNA TASKA: Prakticka taska na cestovanie v

lietadle s koc¢iarom (obr. d).

ADAPTERY: Adaptéry na upevnenie autosedacky
PegPerego Primo Viaggio SL (Skupina 0+), Navetta
POP-POP (Skupina 0), na ram (obr. e).

SLNECNIK: prakticky vhodny slneénik (obr. f).

VYPCHATY VANKUS: pre vysoké stoli¢ky a detské
kociare Peg Perego. Zimna strana z presivanej
dzerzejovej latky, letnd strana zo 100% baviny (obr. g).

VARIO FOOT MUFF: nanoznik pre kociky Peg Perego
(obr. h).

CISTENIE A UDRZBA

UDRZBA VYROBKU: chrafite vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dazd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie slne¢nému Ziareniu
moze spdsobit zmenu farby mnohych materidlov;
uchovévajte vyrobok na suchom mieste.

CISTENIE PODVOZKU: pravidelne ¢istite umelohmotné
casti vihkou handri¢kou; nepouZivajte rozpustadla
alebo podobné prostriedky; kovové ¢asti vyrobku
vysuste, aby nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrziavajte v
Cistom stave vietky mobilné casti vyrobku (regula¢né
mechanizmy, Gchytné mechanizmy, kolesa...),
odstranujte z nich prach a piesok a v pripade potreby
ich namazte lahkym olejom.

CISTENIE PLASTA: umyvajte pomocou $pongie a
mydlovej vody, nepouzivajte pracie prostriedky.

CISTENIE TEXTILNYCH CASTI: textilné ¢asti vyrobku
pravidelne vykefujte, ¢im odstranite prach a perte

v rukéch pri maximélnej teplote 30°; nezmykajte;
nepouzivajte prostriedky obsahujlce chlor;
nezehlite; necistite chemicky; na odstranovanie
skvin nepouZivajte rozpustadla a nesuste v susicke s
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otacajucim sa bubnom.

LD Q== 074

Spolo¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podla I1SO 9001. Tento
certifikdt zarucuje zékaznikom a
spotrebitelom transparentnost a

PEG-PEREGO S.p.A.
spolahlivost vzhladom na pracovné

postupy spolo¢nosti. Spolo¢nost Peg

Pérego moéze kedykolvek vykonat zmeny a Gpravy na
modeloch, ktoré su popisané v tejto publikacii, ak si to
budu vyzadovat technické alebo obchodné
podmienky. Spolo¢nost Peg Pérego je vzdy k dispozicii
svojim spotrebitelom, aby ¢o najlepsie uspokojila
vsetky ich potreby a poziadavky. Z tohto dévodu je pre
spolo¢nost velmi dolezité a cenné oboznamit sa s
néazormi nasich zakaznikov. Preto vdam budeme velmi
vdacni, ked' po pouziti nasho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI ZAKAZNIKOV,
ktory najdete na nasledujucej internetovej adrese:
www.pegperego.com. Prosime vés o uvedenie
pripadnych postrehov a doporuceni.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEG-PEREGO

Ak by ste nahodou casti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouZivajte vyhradne originalne nahradné
diely Peg Pérego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informécii o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prislusenstva sa obratte na servisnu siet Peg Pérego,
pricom uvedte, ak by ste ho mali k dispozicii, sériové
¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetova stranka www.pegperego.com



HU_Magyar

Koszonjiik, hogy a Peg-Pérego termékét valasztottak.

A FIGYELMEZTETES

_ FONTOS: Figyelmesen olvassa el a hasznalati

utmutatot, és érizze meg késobbi hasznalatra.
Az utasitasok figyelmen kiviul hagyasaval
veszélyeztetheti a gyermek biztonsagat.

_ Ezt a terméket 1 gyermek Uilésben térténd szallitasara

tervezték.

_ Ne hasznalja a terméket a gyartd altal meghatérozott

mennyiségnél tébb személy szallitdsara.
Ez a termék Ujszilottdl 15 kg-os gyermek Glésben
torténd szallitaséra lett jovahagyva.

A ,Seggiolino Si Switch” termékkel egyditt valo
hasznalat esetén: Ujsziilottek esetén a hattamla
legddntottebb helyzetét ajanljuk.

_ Ne forgassa az Ulést, ha a gyermek benne dl.

Az Si Switch Peg-Pérego ,Ganciomatic”
csatoloérendszerrel ellatott termékekkel valé
hasznalatra lett tervezve: az ,Si Switch” és a

,Primo Viaggio SL” autés gyerekiilés (0+ csoportu)
Ujszulottektol 13 kg-os gyermekig valé hasznélatra
kapott jévahagyast; az ,Si Switch” és a ,Navetta Pop-
Up” moézeskosar (0 csoportu) tjszulottektdl 9 kg-os
gyermekig val6 hasznalatra kapott jovahagyast.

_ Ez az arucikk Peg-Pérego ,Ganciomatic”

csatolorendszerrel ellatott termékekkel vald
haszndlatra lett tervezve: ,Primo Viaggio SL”
autos gyerekdlés (0+ csoportu), ,Navetta Pop-Up”
mozeskosar (0 csoportu).

Ha babakocsivazzal hasznalja: ez a termék

onalléan ulni, atfordulni, és négykézlab éllasba
onmagat kinyomni nem képes gyermekkel valé
hasznalatra alkalmas. A gyermei maximalis tomege:
9 kg. Ne tegyen be és ne hasznaljon a gyarté

altal a babakocsivaz hasznélati Gtmutatdjdban
meghatérozottdl eltéré matracot.

A haszndlat soran a hordozéfogantyut (ha van) a
babakocsivaz kiilsején kell elhelyezni, a gyermekektdl
tavol.

Ha 0+ csoportba tartozé autds gyerekiiléssel egyiitt
hasznalja, a jarmd nem helyettesiti a kisagyat vagy agyat.

Ha a gyermeknek alvasra van sziksége, a gyermeket
megfelelé babakocsivazba, kisagyba vagy agyba kell
tenni.

_ FIGYELEM Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl,

hogK az Ulés, babakocsililés vagy autosuilés rogzité
szerkezete megfeleléen rogziil; gy6z6djon meg rdla,
hogy a Peg Perego Ganciomatic termékek megfeleléen
rogziilnek a termékhez.

FIGYELEM A termék sszeszerelését és el6készitését
csak felnétt végezheti.

_ Hianyos vagy meghibdsodott alkatrész esetén ne

haszndlja a terméket.

_ FIGYELEM Mindig hasznalja a tartérendszert. Mindig

hasznélja az 6tpontos biztonsagi 6vet. Mindig rogzitse
a csavaros Ovet a lab kozti 6vhoz.

_ FIGYELEM Soha ne hagyja feltigyelet nélkiil a

gyermekét.

_ Megallaskor mindig kapcsolja be a féket.
_ FIGYELEM Hasznélat el6tt gyézédljén meg arrél, hogy

minden kapcsoldszerkezet megfeleléen rogzitve van.

FIGYELEM Osszecsukaskor és kinyitaskor a sériilések
elkeriilése érdekében gy6zédjon meg rola, hogy a
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gyermek megfeleld tavolsagra van.

_ FIGYELEM A termék nem jaték. Ne hagyja, hogy

gyermeke jatsszon a termékkel
Ne dugja az ujjat a szerkezetekbe.

A szerkezetek (fogantyu, hattamla) allitasa kozben
ligyeljen gyermekére.

_ Minden a fogantyura vagy a fogantyukra akasztott

teher instabilla teheti a terméket; a maximalisan
alkalmazhato terhelésre vonatkozdan kdvesse a gyartd
Utmutatasait.

Az el6tdmaszt nem a gyermek sulyanak a megtartasara
tervezték; az el6tdmaszt nem a gyermek az tilésben
tartasdra tervezték, és nem helyettesiti a biztonsagi
Ovet.

_ Ne helyezzen a kosarba 5 kg-nal nehezebb sulyt. Ne

tegyen az italtartoba az italtartéban meghatérozottnal
nehezebb sulyokat, és soha ne tegyen bele meleg
italt. Ne helyezzen a teté zsebeibe (ha van) 0,2 kg-nal
nehezebb sulyt.

Ne haszndlja a terméket |épcsé vagy lépcséfokok
kdzelében; ne haszndlja olyan helyen, ahol a gyermek
kezének a kozelében héforrés, szabad langok vagy
veszélyes targyak talalhatéak.

Csak a gyarto/forgalmazo altal forgalmazott vagy
ajanlott cserealkatrészek hasznalhatok.

_ FIGYELEM Ne hasznalja az esévédét (ha van) zart

kornyezetben, és mindig ellendrizze, hogy a gyermek
nincs-e tulmelegedve; soha ne tegye héforras
kozelébe, és ligyeljen a cigarettara. Ne hasznalja

az esGvédot azt megtartani képes tetérész vagy
napellenzé nélkili babakocsin. Az esévédét kizardlag
felnétt feligyelete mellett hasznélja. Gy6zédjon

meg réla, hogy a babakocsi mozgasakor az esévédé
semmilyen szerkezetbe nem akad be; a babakocsi
bezérasa el6tt mindig vegye le az esévédét.

FIGYELEM Ez a termék nem hasznalhaté kocogds vagy
gorkorcsolyazas kdzben.

A gyermek kiszedése vagy berakasa alatt mindig
kapcsolja be a féket.

FIGYELEM Ne tegyen bele matracot.

A TERMEK ALKOTOELEMEI

Ellendrizzék a csomag tartalmat és reklamacié esetén
kérjiik, hogy vegyék fel a kapcsolatot a Vevdszolgalattal.

_ A, SiSwitch” COMPLETO babakocsi a

kovetkezoket tartalmazza: 2 db forgotengelyes
vagy rogzitett elsé kerék, 2 db hatso kerék, 1 db kosar,
1 db tet6rész, 1 db ldbzsék, 1 db eliilsé rud és 1 db
es6védo.

_ A ,SiSwitch” CLASSICO babakocsi a kovetkezoket

tartalmazza: 2 db forgétengelyes vagy rogzitett elsé
kerék, 2 db hatso kerék, 1 db kosar, 1 db tetérész, 1 db
eltlsé rud.

HASZNALATI UTASITAS

1+ A BABAKOCSI KINYITASA: emelje meg egyszerre a

fogantyukon talalhaté oldalsé karokat (,a” ébra), és
hazza felfelé addig, amig a babakocsi ki nem nyilik
(,b" &bra). A megfelel6 nyitas biztositasa érdekében
ellenérizze, hogy az oldalsé csévek egymashoz
rogziltek-e (,b” dbra).

2. Ha a kampdk nem roégziltek megfeleléen, nyomja le

az Ulést (,c” abra) addig, amig a kampdk a helyiikre
nem kattannak. Végil nyomja le a megfelel$
taposégombot a labaval (,d” abra).

3. Az eliilsé rud helyre kattanasig valé felemelésével



allitsa azt hasznalati pozicidba (,e" abra).

4. KOSAR: a kosar felszereléséhez cstsztassa a hurkokat

a hatso A és B kampora, valamint az ellilsé C és D
kampéra.

5. FEK: a babakocsi befékezéséhez labbal nyomja le a
hatso kerekeknél talalhato fékkart. A fék kioldasahoz
végezze el a miveletet ellenkezé irdnyban (,a” bra).
All6 helyzetben mindig fékezze be a babakocsit.

FORGOTENGELYES KEREKEK: az elsé kerekek
forgotengelyes mozgéasanak engedélyezéséhez
engedje le a kart (1. nyil). az els6 kerekek
forgétengelyes mozgasanak letiltdsahoz nyomja a
kart az ellenkezé irdnyba (2. nyil). A hatsé kerekek
régzitve vannak (,b” abra).

6+ KAPASZKODO: 2 pozicidba éllithato:
1. POZICIO: hasznalati
2. POZICIO: lehajtott.

A bedllitasahoz egyidejlileg mindkét oldalon nyomjak

be az oldalsé gombot.

7- Az elllsé rud csak az egyik oldala fel6l nyithatd, hogy
megkonnyitse a nagyobb gyerekek babakocsiba valé

be-, illetve az abbdl valo kiszallasat. Az eliilsé rud
kinyitdsahoz nyomja meg a kartamasz alatt talalhaté
gombot, és ezzel egyidében huzza kifelé az eliilsé
rudat (,a"

abra). Az eliilsé rud eltavolitdsdhoz nyomja

be a kartamaszok alatti két gombot és ezzel egyidébe

huzza kifelé az eliilsé rudat (,b” bra).
Az eliilsé rud csatlakoztatdsahoz tolja be a két végét

a kartdmaszba addig, amig a helyiikre nem pattannak

(,c" abra).

8. TETORESZ: A tet6rész megtoldasahoz nyissa ki a
cipzart (,a” dbra) - igy a gyermeket még a babakocsi
hattamlajanak teljesen hatradontott helyzetében is
védeni lehet a nap ellen.

A textil hajtoka felhajtasaval hozzaférhet6vé vélik a
hélos betét, mely ralatéast biztosit az alvé gyermekre,
valamint jobb szell6zést tesz lehetévé (,b” dbra).

A tetdrész levételéhez oldja ki az tilés két oldalan
taldlhato csatoldelemeket (,c” &bra).

A tet6részen taldlhato egy nyilas, melyen keresztul
felakaszthat6 a gyermek kedvenc jatéka (,d” bra).

9. LABZSAK ,,Si Switch” COMPLETO: A megfelelé
rogzitése érdekében csusztassa a labzsakot a labfej-
és labtarto ala, és hizza fel az tilésre tgy, hogy az
ellilsé rad kivil legyen. Régzitse a ldbzsak ELSO

gombjat a babakocsi belsejéhez (,a” abra), és akassza

be a kapcsokat az eliilsé radnal is (,b” &bra).

A babakocsi hattamlajanak leengedése esetén a
ldbzsdk magasabbra is tehetd, hogy a gyermek
jobban takarva legyen.Ehhez régzitse a labzsak
MASODIK gombjat a babakocsi belsejéhez (,c” dbra),
és akassza be a kapcsokat a legmagasabb hurkokba
(,d” abra).

10- ESOVEDO ,,Si Switch” COMPLETO: A felszereléshez
illessze ra az es6védot a babakocsira, kétoldalt
régzitse a keret belsejéhez (1. abra), majd miutan
a gumikat athuzta a babakocsikeret alsé részén,
rogzitse Sket (2. abra).

11+ 5-PONTOS BIZTONSAGI OV: a becsatolésahoz
vezessék be a csip6ov szijanak két csatjat (racsatolt
vaéllpantokkal - a nyil) a labelvalaszto szijba
kattanasukig (b nyil). A lekapcsoldshoz nyomja meg
a rogzit6é kozepén taldlhaté gombot (c nyil), és huzza
kifelé a derékszijakat (d nyil).

12 Az agyékot rogzité 6v meghuzéséhoz hizza meg
annak két oldalat a nyilak iranyaba; a meglazitasahoz
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tegye ennek ellenkezdjét.

13+ A biztonséagi 6vet a gyermek magassaga alapjan
3 szintbe lehet bedllitani. A magasabb poziciéba
térténd atallitas akkor sziikséges, amikor a gyermek
mar nagyobb.

14+ A biztonsagi 6v magassaganak a beallitdsahoz csatoljak
ki a hattamla hatso részén talalhaté két csatot.
Huzzék maguk felé a vallpantokat (a nyil), egészen
addig, mig a csatok kioldédnak, majd vezessék
be 6ket a hattdmlan talalhaté dvbujtatdkba (b
nyil). Vegyék ki a véllpantokat a zsdkbdl (c nyil) és
vezessék be a legmegfelel6bb dvbujtatéba (d nyil),
majd ezt kdvetden ismét csatoljak be a két csatot a
hattamla hatsoé részén (e nyil).). A csatok akkor vannak
biztonsagosan rogzitve, ha bekattannak (f. dbra).

15- A LABTARTO BEALLITASA: A labtart6 2 helyzetbe
allithato. A leengedéséhez hizza lefelé a két oldalso
kart, és ezzel egy id6ben engedje le a labtartot. A
felemeléséhez huzza felfelé a ldbtartét addig, amig az
a helyére nem kattan.

A HATTAMLA BEALLITASA: A hattamla kiilénb6z6
helyzetekbe donthetd. A hattamla lejjebb dontéséhez
emelje meg a fogantyut, és ezzel egy idében dontse
hatra a hattamlat addig, amig az a kivant pozicidban
a helyére nem kattan. A felemeléséhez huzza felfelé a
hattamlat.

16+ MEGFORDITHATO ULES Az iilést a menetiranyba (,a”
4bra), illetve a menetirdnnyal szembe (,b" dbra) nézé
helyzetben is a keretre lehet régziteni.

17- AZ ULES RETESZELESE, ILLETVE RETESZELESENEK
KIOLDASA
Az iilés reteszelésének kioldasa: Az oldalso
gombok egyszerre torténé nyomva tartasa mellett,
a szerkezet lekerekitett részénél emelje meg a mar
el6zéleg kioldott tilést az dbra szerint (,a” abra).
Az lilés reteszelése: Helyezze fol a keretre gy, hogy
az oldalsé gombok a hozzéjuk tartozo lyukakhoz
illeszkedjenek — az Uilés a helyére fog kattanni (,b” dbra).

Gy6z6djon meg arrél, hogy a két oldalsé gomb
megfelel6en a helyére rogziilt.

18- A BABAKOCSI OSSZECSUKASA: A babakocsi
becsukhato:
+ az lés nélkl
+ menetirdnnyal szembeni tiléssel
« menetirdnnyal egyezd lléssel

A babakocsinak (a barmelyik irdnyban) a
babakocsikeretre rogzitett tiléssel egyltt torténd
Osszecsukdasahoz a kovetkezdket kell tennie:

Csukja 6ssze a tetérészt, engedje le teljesen a
hattamlat, engedje le az ellils6 rudat 2.helyzetbe
(zérasi helyzet), és zarolja az elsé kerekeket.

Egyenként emelje meg a fogantyukon talalhaté
karokat kattanasig (,a” abra).

19- Fogja meg a kozépsé fogantyut, és hizza
folfelé addig, amig a babakocsi 6ssze nem
hajtédik. Ellendrizze a biztonsagi rogzitést, hogy
meggy6z6djon a keret megfelel§ 6sszehajtottsagarol.
Osszehajtott allapotban a babakocsi felfelé néz.

20+ A babakocsit az Ulés levételével még kisebb méretiire
is 6ssze lehet hajtani. (17. fejezet).

21- HORDOZAS: A babakocsi a kzépsé6 fogantyu
segitségével kényelmesen hordozhaté (ha az elsé
kerekek fixalva vannak). A hordozashoz az oldalsé
fogantyuk is hasznalhatok (,b” dbra).

22. A HUZAT ELTAVOLITASA: A huzatnak a babakocsirél
torténd eltavolitasahoz
kapcsolja le az tlést a vazrol (17a. fejezet);



hizza le a huzatot a labtartorél (,a” abra);
vélassza le a 4 db gumirozott szijat a hattamla
oldalairél (,b” dbra”);

tavolitsa el a labvalaszté ovet (,c” dbra);

23« a hattamla hatoldaldn mindkét oldalon patentolja ki
és tavolitsa el a merev fiileket (,d” dbra);
csusztassa ki a két dvcsatot (,e” abra);

mindkét oldalon csavarhuzéval csavarozza ki a szij két

csavarjat ugy, hogy ekdzben egy fogdval biztositja az
anyat az elforgas ellen (,f” abra);
fellilr6l kezdve huzza le a huzatot.

A NAVETTA POP-UP ES PRIMO
VIAGGIO SL ROGZITESE

24+ NAVETTA POP-UP: A kiilon kaphaté Navetta Pop-
Up mézeskosar keretre rogzitéséhez kiegészité
tartozékként kaphaté adaptereket kell vasérolni.
A megfeleld csatlakoztatashoz tekintse meg a
vonatkozé hasznalati Gtmutatot.
PRIMO VIAGGIO SL: A kilon kaphaté Primo Viaggio
SL autds gyerekiilés keretre régzitéséhez kiegészitd
tartozékként kaphato adaptereket kell vasarolni.
Az autés gyerekiilés megfeleld csatlakoztatasahoz
tekintse meg a vonatkozo hasznalati Gtmutatét.

SOROZATSZAMOK

25. Az Si Switch lésen a kovetkezé adatok vannak
feltlintetve: terméknév, gyartasi datum és
sorozatszam. Ezek az adatok alapveté fontossaguak
reklamacié esetén (,a” abra).

Az Si Switch hattamlan a kovetkezé adatok

vannak feltlintetve: terméknév, gyartasi datum és
sorozatszam. Ezek az adatok alapveté fontossaguak
reklamacio esetén (,b” abra).

KIEGESZITOK
26+ SZUNYOGHALO: A tetérészhez rogzithetd (,a” abra).

TASKA: ez a pelenkdzématraccal ellatott
pelenkazoétéaska a babakocsihoz régzithet6 (,b” abra).
POHARTARTO: ez a keret gomba alaki gombjahoz
régzithetd (,c” dbra)

27- UTAZOTASKA: Praktikus taska a babakocsi repiilén
torténd szallitdsdhoz (,d” dbra).

ADAPTEREK: Peg-Pérego Primo Viaggio SL autés

gyerekdlés (0+ csoportu), Navetta Pop-Up mozeskosar

(0 csoportu) kerethez vald rogzitésére szolgald
adapterek (,e" dbra).

NAPELLENZO: praktikus, jol illeszkedé napellenzé (,f”
abra).

PARNABETET: Peg-Pérego etetészékekhez és
babakocsikhoz. A téli oldal steppelt dzsérzé anyagbdl
készil, a nyari oldal pedig 100% pamutbdl (,g” dbra).
VARIO FOOT MUFF: labzsék Peg-Pérego babakocsikhoz
(,h" dbra).

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az id6jarasi
viszontagsagoktdl: viztdl, es6tél vagy hotdl; a
napstiitésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvaltozast okozhat; szaraz helyen
taroljak a terméket.

A VAZ TISZTITASA: egy nedves térléruhaval,
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olddszerek vagy egyéb hasonlé termékek alkalmazésa
nélkil, rendszeresen tisztitsak meg a miianyagbdl
készult részeket; tartsanak szarazon minden fémbél
késziilt részt a rozsdasodas megelézése céljabol;
tisztitsak le a port vagy a homokot minden mozgé
részrél (szabalyozé mechanizmusok, 6sszekapcsold
mechanizmusok, kerekek...) és szlikség esetén konny(i
olajjal kenjék be.

AZ ESOVEDO TISZTITASA: egy szivaccsal és szappanos
vizzel, mosdszerek hasznélata nélkiil mossék le.

A SZOVETRESZEK TISZTITASA:A SZOVETRESZEK
TISZTITASA: keféljék le a szovetrészeket a por
eltavolitasdhoz és legfeljebb 30°-0s hdmérsékleten,
kézzel mossék ki; ne facsarjak; ne fehéritsék klérral; ne
vasaljak; ne végezzenek szaraz tisztitast; ne tavolitsdk
el a foltokat olddszerekkel és ne szaritsak forgédobos
ruhaszaritdgépben.
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PEG-PEREGO S.p.A.

A A Peg-Pérego Rt. 1SO 9001

tanusitvany a véllalati munkamaodszer
rendszerezettségének és az abban vald
bizalomnak a garanciajat kindlja az

ebben a kiadvanyban ismertetett modelleknél muiszaki
vagy kereskedelmi jellegl okokbdl kifolydlag barmikor
végrehajthat mddositasokat. A Peg Pérego a
kielégitése céljabdl. Ehhez az Ugyfeleink véleményének
megismerése szdmunkra rendkiviil fontos és értékes.
Ezért nagyon hélasak lennénk, ha a termékiink
ERTEKELESI KERDOIVET és abban feltiintetnék az
esetleges észrevételeiket vagy otleteiket; a kérdéivet
az alabbi internetes weboldalunkon talaljak meg:

tanusitannyal rendelkezik. A
lgyfeleknek és a fogyasztdknak. A Peg Pérego az
Fogyasztdi rendelkezésére all minden igényiik legjobb
hasznélatbavétele utan kitdltenék a FOGYASZTOI
www.pegperego.com

PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlentl elvesznek vagy
megsérilnek, akkor csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrészeket hasznéljanak! Az esetleges javitasok,
cserék, a termékekkel kapcsolatos informaciok
valamint az eredeti alkatrészek és tartozékok
értékesitése Uigyében vegyék fel a kapcsolatot a Peg
Pérego Vevészolgélataval, meghatarozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezésiikre all.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetes weboldal www.pegperego.com
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Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

A OPOZORILO

POMEMBNO: ta navodila pozorno preberite in jih
shranite za uporabo v prihodnje. Otrokova varnost
bi lahko bila ogrozena, ¢e teh navodil ne boste
upostevali.

- lIzdelek je zasnovan za prevoz 1 otroka v sedezu.

- lzdelka ne uporabljajte za prevazanje vec otrok kot
navaja izdelovalec.

Sedez izdelka je namenjen otrokom od rojstva do teze
15 kg.

- V kombinaciji s sedezem “Seggiolino Si Switch”: pri
novorojenckih se priporoca nastavitev hrbtnega naslona
v najnizjo lego.

_ Sedeza ne obracajte z otrokom v njem.

Si Switch je bil zasnovan za uporabo v kombinaciji z
izdelki Peg-Perego Ganciomatic: komplet Si Switch +
varnostni sedez za otroke "Primo Viaggio SL" (skupina
0+) je homologiran za otroke od rojstva do teze 13 kg;
komplet Si Switch + kosara "Navetta POP-POP" (skupina
0) je homologiran za otroke od rojstva do teze 9 kg.

_ Taizdelek je bil zasnovan za uporabo v kombinaciji z
izdelki Peg Perego Ganciomatic: varnostni sedez za
otroke "Primo Viaggio SL" (skupina 0+), kosara Pop-Up
(skupina 0).

_ V kombinaciji z vozickom: ta izdelek je homologiran za
otroke, ki ne morejo sedeti samostojno, se ne morejo
prevaliti ali se drzati na rokah ali kolenih, do teZe najvec
9 kg; vanj ne vstavljajte dodatnih Zimnic; ne uporabljajte
drugacnih Zimnic od tistih, ki jih je navedel proizvajalec v
navodilih za uporabo vozicka.

Med uporabo vozitka pomaknite vse rocaje, ki sluzijo za
prenasanje (Ce so ti prisotni), navzven, tako da jih otrok
ne more doseci.

- Ob uporabi v kombinaciji z varnostnim sedezem za
otroke (skupina 0+) ta izdelek ne zamenjuje vozicka ali
kosare.

Ce otrok potrebuje spanje, ga polozite v vozi¢ek, zibelko
ali posteljico.

OPOZORILO: preverite, ali so telo vozitka, enota sedeza
oziroma naprave za pritrditev na avtosedez pred
uporabo pravilno nastavljeni. Preverite ali je izdelek
sistema Ganciomatic pravilno pritrjen.

— OPOZORILO: Izdelek mora sestaviti in pripraviti odrasla
oseba.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e manjka kateri od njegovih
delov ali ¢e je poskodovan.

- OPOZORILO: zmeraj uporabljate zadrzevalni sistem,
peterni pas in pas presredka skupaj s pasom za trup.

OPOZORILO: otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.

Med mirovanjem vozi¢ka zmeraj uporabite zavoro.
— OPOZORILO: preverite, ali so pred uporabo vklju¢ene
vse blokirne naprave.

OPOZORILO: otrok naj bo med razpiranjem in zlaganjem
tega izdelka na ustrezni varnostni razdalji, da bi se
izognili poskodbam.

- OPOZORILO: ta izdelek ni igraca. Otroku ne dovolite, da
bi se znjim igral.
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- Ne vstavljajte prstov v mehanizme.

- Pazite tudi, da otroka ne poskodujete med prilagajanjem
mehanizmov (krmila, naslona).

Vsakrsna obteZitev krmila ali rocajev bi lahko
destabilizirala vozi¢ek. Upostevajte navodila izdelovalca
o najvedji nosilnosti vozicka.

Sprednja palica ni zasnovana tako, da bi lahko podpirala
tezo otroka. Ni namenjena zadrzevanju otroka na sedezu
in ni nadomestek za pas trupa.

V kosare ne vstavljajte vec kot 5 kg teze. Drzala za
skodelice ne obremenjujte bolj, kot je navedeno na
samem drzalu za skodelico, in vanj ne vstavljajte skodelic
z vroco pijaco. V morebitne Zepe ponjave ne vstavljajte
predmetov, tezjih od 0,2 kg.

Izdelka ne uporabljajte v bliZini stopnis¢ in stopnic,
virov vrocine, odprtega ognja ali nevarnih predmetov v
otrokovem dosegu.

Uporabljajte izklju¢no nadomestne dele, ki jih vam
priskrbi ali priporoca proizvajalec/distributer.

- OPOZORILO: Morebitne dezne zascite ne uporabljajte
v zaprtih prostorih in redno preverjajte, ali otroku
morda ni pretoplo. Vozicka ne puscajte preblizu virom
vrocine in prizganim cigaretam. Dezne prevleke se ne
sme uporabljati na vozicku brez strehice ali sen¢nika,
na katera jo je mogoce pripeti. Uporaba dezne prevleke
je dovoljena le pod nadzorom odrasle osebe. Preverite,
ali dezna zas¢ita ne vpliva na kateri koli premicni del
vozicka. Preden vozicek zlozite, zmeraj odstranite dezno
zascito.

- OPOZORILO: ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.

- Uporabite zavoro, preden otroka posedite v vozicek ali
ga vzamete iz njega.

OPOZORILO: ne vstavljajte vzmetnice.

SESTAVNI DELI IZDELKA

Preverite, ali je v embalaZi vse navedeno in v primeru
reklamacije pokli¢ite center za pomo¢ uporabnikom.

_ Vozicek Si Switch COMPLETO je sestavljen iz:
2 prednjih vrtljivih ali fiksnih prednjih koles, 2 zadnjih
koles, nakupovalne kosare, strehice, pokrivala za
noge, prednjega varovala, dezne prevleke.

_ Vozicek Si Switch CLASSICO je sestavljen iz:
2 prednjih vrtljivih ali fiksnih prednjih koles, 2 zadnjih
koles, nakupovalne kosare, strehice, prednjega
varovala.

NAVODILA ZA UPORABO

ODPIRANJE: Socasno dvignite rocici ob straneh rocaja
(slika a) in ju povlecite navzgor, tako da se vozi¢ek odpre.
Prepricajte se, da je vozic¢ek pravilno odprt: stranski cevi
morata biti medsebojno zaskoceni (slika b).

2. Ce kavlja nista pravilno zasko¢ena, pritisnite na hrbtni
naslon (slika_d), tako da se zaskoci. Nazadnje potisnite
z nogo navzdol (slika_d).

3. Pomaknite prednje varovalo v polozaj uporabe: to
storite tako, da ga povlecete navzgor, da se zaskoci
(slika e).

NAKUPOVALNA KOSARA: Ce Zelite namestiti
nakupovalno kosaro, nataknite zanki na kavlja A in B
na zadnji strani in na kavlja C in D na prednji strani.

—
.

4

w
.

ZAVORA: da bi zavrli vozicek, z nogo pritisnite zavorni
vzvod, ki je nad zadnjima kolesoma. Da bi zavoro
odpustili, narediti nasprotno (risba a). Ko stojite na
mestu, vedno zavrite.
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VRTLJIVA KOLESA: Ce Zelite, da se prednja kolesa
vrtijo, spustite vzvod (puscica 1). Ce Zelite kolesa
fiksirati, tako da se bodo obracala le v eno smer,
vzvod pomaknite v nasprotno smer (puscica 2).
Zadnja kolesa so fiksna (slika b).

SPREDNJA ZAPORA: Nastaviti jo je mogoce v 2
polozaja:

POLOZAJ 1: za uporabo

POLOZAJ 2: za zapiranje.

Da bi jo naravnali, so¢asno pritisnite bo¢na gumba na
obeh straneh vozicka.

- Prednje varovalo je mogoce odpreti le na eni strani ter

tako otroku, ko je ze vedji, omogociti lazje vstopanje
in izstopanje. Za odprtje prednjega varovala pritisnite
gumb pod naslonom za roko in isto¢asno povlecite
prednje varovalo navzven (slika a). Ce Zelite prednje
varovalo sneti, pritisnite gumba pod naslonoma za
roko in isto¢asno povlecite prednje varovalo navzven
(slika b).

Ce zelite prednje varovalo pripeti, vstavite konca
varovala v naslona za roko, tako da se zaskoci (slika c).

- STREHICA: Ce odprete zadrgo, lahko strehico

podaljsate in tako zagotovite zascito pred soncem tudi,
e je hrbtni naslon vozi¢ka v celoti spuséen (slika a).

Ce dvignete konec blaga, razkrijete mrezasti viozek,
skozi katerega lahko opazujete otroka med spanjem
in obenem omogocite boljse prezracevanje (slika b).

Ce Zelite strehico sneti, odpnite sponki ob straneh
sedeza (slika c).

Strehica ima zanko, za katero lahko obesite otrokovo
najljubso igraco (slika d).

+ POKRIVALO ZA NOGE Si Switch COMPLETO:

Pokrivalo za noge pravilno namestite tako, da ga
navlecete na vozi¢ek pod naslonom za noge vse do
prednjega varovala, ki pa ostane razkrito. Pripnite
PRVI gumb pokrivala za noge na notranji strani
vozicka (slika a) in pripnite vrvi¢ni sponki, tako da
zaobjamete tudi prednje varovalo (slika b).

Ce spustite hrbtni naslon vozi¢ka, lahko namestite
pokrivalo za noge drugace, tako da zaobjame ve¢jo
povrsino. Pripnite DRUGI gumb pokrivala za noge
na notranjo stran vozicka (slika c) in pripnite vrvi¢no
sponko na najvisje ocesce (slika d).

DEZNA PREVLEKA Si Switch COMPLETO: Dezno
prevleko namestite na vozicek tako, da jo navlecete
nanj in jo pripnete ob straneh z notranje strani
ogrodja (slika 1), nato pa pripnete elasticne trakce,
tako da zaobjamete ogrodje v spodnjem delu vozi¢ka
(slika 2).

5-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS: ¢e Zelite pripeti
varnostni pas, vstavite sponki pasov okoli pasu (s
pripetima naramnicama - puscica a) v mednozni pas,
dokler sponki ne zaskocita na svoje mesto (puscica
b). Ce jih Zelite odstraniti, pritisnite gumb na sredini
pritrdila (puscica c) ter povlecite pas za ¢ez pas
navzven (puscica d).

Ce zelite pas zategniti, ga povlecite na obeh straneh
v smeri puscice, ¢e ga zelite popustiti, pa ravnajte
nasprotno.

Varnostne pasove lahko nastavite na 3 viSine glede na
velikost otroka. V drugi, visji polozaj jih prestavite, ko je
otrok vedji.

Ak chcete upravit vysku bezpec¢nostného pésu,
uvolnite dve spony na zadnej strane chrbtovej opierky.
Potiahnite ramenné popruhy smerom k sebe (Sipka

a), az kym sa spony neuvolnia, a vsurite ich cez putka
na chrbtovej opierke (Sipka b). Odstrarite ramenné
popruhy z vaku (Sipka c) a vsurite ich do najlepsie
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vyhovujucej spony (Sipka d), potom opatovne
pripevnite dve sponky za chrbtovou opierkou (Sipka
e). Spony su bezpecne pripevnené, ked pocujete ich
kliknutie (obr. f).

+ NASTAVITEV NASLONA ZA NOGE: Naslon za noge je
mogoce nastaviti v 2 razli¢na poloZaja. Ce ga Zelite
spustiti, povlecite dva stranska jezicka navzdol in
naslon socasno spustite navzdol. Ce ga zelite dvigniti,
ga potisnite navzgor, tako da se zaskoci.

NASTAVITEV HRBTNEGA NASLONA: Hrbtni naslon je
mogoce nastaviti v razlicne polozaje. Ce zelite hrbtni
naslon spustiti, dvignite rocaj in isto¢asno spustite_
hrbtni naslon ter ga fiksirajte v Zelenem polozaju. Ce
zelite hrbtni naslon dvigniti, ga potisnite navzgor.

- OBRNLJIVI SEDEZ Sede? je mogoce pritrditi na vozi¢ek
tako, da je otrok usmerjen proti mami (slika a) ali v
smeri voznje (slika b).

17- PRIPETJE SEDEZA NA VOZICEK IN ODPETJE SEDEZA Z

VOZICKA

Za odpetje sedezZa: socasno pritisnite gumba

ob straneh in dvignite sedez, ki je tedaj Ze odpet

z vozicka, pri tem pa pritisnite na okrogli del na
ogrodju, kot je prikazano na sliki (slika a).

Za pripetje sedeZa: sedez postavite na vozicek, tako
da se stranska gumba ujemata, kot je prikazano na
sliki in poskrbite, da se gumba zaskocita (slika b).

Preverite, ali sta se stranska gumba pravilno zaskocila.

18+ ZLAGANLJE: vozicek lahko zlozite:

« brez sedeza
« s sedezem, usmerjenim proti mami
+ s sedezem, usmerjenim v smeri voznje

Ce zelite zloziti vozi¢ek z name$¢enim sedezem (ne
glede na to, kako je ta usmerjen), ravnajte na naslednji
nacin:

zaprite strehico, v celoti spustite hrbtni naslon
sedeza, spustite prednje varovalo v zaprti polozaj 2 in
fiksirajte prednji kolesi.

Eno za drugo dvignite rocici na rocaju, tako da se
zaskocita (slika a).

19+ Primite osrednji ro¢aj in ga povlecite navzgor, tako

da se vozicek zlozi.. S pomocjo varnostnega kavlja
se prepricajte, ali je vozicek pravilno zlozen. Zlozeni
vozicek lahko samostojno stoji pokonci.

20 Ce se odlotite sneti sede? (to¢ka 17), ga lahko zlozite,

tako da zavzame manj prostora.

« PRENASANJE: Vozi¢ek lahko udobno prenasate (s
fiksiranimi prednjimi kolesi), tako da ga drzite za
osrednji rocaj (slika a). Prenasate ga lahko tudi s
stranskim rocajem (slika b).

SNEMANJE PREVLEKE: Ce Zelite sneti prevleko vozi¢ka,
sledite naslednjemu postopku:

odpnite sedez z vozicka (tocka 17);

snemite prevleko z naslona za noge (slika a);

odpnite 4 elasti¢ne trakove ob straneh hrbtnega
naslona (slika b);

snemite mednozni pas (slika c);

23. odpnite in snemite trda jezi¢ka na zadnji strani

hrbtnega naslona, na obeh straneh (slika d);
odpnite obe sponki (slika e);

odvijte vijaka pasu, pri tem pa si pomagajte z
izvijacem in s kles¢ami, s katerima preprecite
premikanje matice na obeh straneh (slika f),
snemite prevleko, tako da jo povlecete navzgor.

PRIPETJE KOSARE NAVETTA POP-UP &
PRIMO VIAGGIO SL



24.- KOSARA NAVETTA POP-UP: Na ogrodje je mogoce

pripeti kosaro Navetta Pop-Up, ki jo lahko kupite
lo¢eno, za to pa potrebujete nastavke, ki jih kupite kot
del dodatne opreme. Za pravilno pripetje kosare si
oglejte odgovarjajoca uporabniska navodila.

PRIMO VIAGGIO SL: Na ogrodje je mogoce pripeti
varnostni sedez za otroke Primo Viaggio SL, ki je

na prodaj loceno, kot dodatno opremo pa morate
kupiti tudi nastavke. Za pravilno pripetje varnostnega
sedeZa za otroke si oglejte odgovarjajo¢a uporabniska
navodila.

SERIOVE CiSLA

25. Vozicek Si Switch ima na notranji strani sedeza

navedene naslednje podatke: ime izdelka, datum
izdelave in serijsko Stevilko. Te podatke morate
navesti v primeru reklamacije (slika a).

Na zadnji strani hrbtnega naslona sedeza Si Switch

so navedeni naslednji podatki: ime izdelka, datum
izdelave in serijska Stevilka. Te podatke morate navesti
v primeru reklamacije (slika b).

DODATKI

26- MREZA ZA ZASCITO PRED KOMARJI: pritrditi jo je

mogoce na strehico (slika a).

TORBA: torba s podlogo za previjanje otroka, ki jo je
mogoce pripeti na vozicek (slika b).

DRZALO ZA PIJACO: pritrditi ga je mogoce na nosilec v
obliki gobe, ki je prisoten na ogrodju vozicka (slika c).

27- POTOVALNA TORBA: Priro¢na potovalna torba za

prenasanje vozicka (slika d).

NASTAVKI: nastavki za pripetje varnostnega sedeza za
otroke PegPerego Primo Viaggio SL, skupina 0+, kosara
Pop-Up (skupina 0); (slika e).

DEZNIK: priro¢en barvno usklajen deznik (slika f).

BLAZINA: za varnostne sedeZe in vozicke Peg Perego.
Zimska stran iz presitega jerseya, poletna stran iz 100
% bombaza (slika g).

VARIO FOOT MUFF: zimska vreca za vozicke Peg Perego
(slika h).

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

VZDRZEVANJE IZDELKA: zai¢itite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, dezjem ali snegom; daljse izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem mestu.

CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z
vlazno krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih podobnih
izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski deli suhi, da bi
preprecili rjo; pazite, da premicni deli (mehanizmi

za uravnavanje, mehanizmi za pripenjanje, kolesa ...
ne bodo prasniin, e je to potrebno, jih podmazite z
lahkim oljem.

CISCENJE DEZNE PREVLEKE: Operite z gobo in milnico,
ne uporabljajte detergentov.

CISCENJE DELOV IZ BLAGA: blago skrtacite, da z njega
odstranite prah in ga operite na roke pri najvec 30°; ne
oZemajte; ne uporabljajte klorovega belila; ne likajte;
ne uporabljajte kemicnega ciscenja; ne Cistite s topili in
ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. ima certifikat ISO
A 9001. Certifikat za stranke in
uporabnike pomeni garancijo
W transparentnosti in zaupanja v delo
podjetja. Peg Perego se lahko
kadarkoli odloci, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehni¢nih ali podjetniskih razlogov. Peg Pérego je
vedno na voljo svojim strankam, da v kar najvecji meri
izpolni njihove potrebe. Zato je za nas zelo
pomembno, da poznamo mnenje svojih strank.
Hvalezni vam bomo, ¢e si boste, ko boste uporabili nas
izdelek, vzeli ¢as in izpolnili VPRASALNIK O
ZADOVOLIJSTVU STRANK, ki ga boste nasli na nasih
spletnih straneh, na naslovu: www.pegperego.com

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Pérego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov

o izdelku in narocila originalnih nadomestnih

delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom Peg Perego, pri tem pa navedite serijsko
stevilko izdelka, ce je le ta navedena.

tel. 0039/039/6088213

faks 0039/039/3309992

e-posta assistenza@pegperego.it
spletna stran www.pegperego.com



RU_Pycckun

Bnarogapum Bac 3a To, UTo Bbl BbIGpanv NpoayKLuuio
komnaHun Peg-Perego.

A NPEAYNPEXAEHUE

BAXHO! BHumaTenbHoO npounTaiiTe 3T MHCTPYKLUN
1 COXpaHuTe UX AN1A NOCNeAYIoLEero NCnonb3oBaHus.
HeBbInonHeHye 3TUX MHCTPYKLNIA MOXKET NOCTaBUTb

nop yrpo3sy 6e3onacHocTb pe6eHka.

_ [aHHoe n3genvie npeaHasHauyeHo AndA NepeBo3ky B
KonsAcke 1 pebeHka.

_ He ncnonb3yiite paHHoe n3aenue ansa 6onbluero ymcna
MaccaxvpoB, Yem MPeayCMOTPEHO MPOV3BOANTENEM.

_ [aHHoe u3genve npegHasHayeHo Ana feten oT poxaeHna
1 10 36 MecsiLieB, BeCoM He 6onee 15 Kr.

Mpwu ncnonb3oBaHMmM B coveTaHum ¢ «Seggiolino
Si Switch»: pna mnageHuUeB Mbl peKkoMeHayem
packnaabiBaTb CMUHKY MOMIHOCTbIO.

He pa3BopaumBaiiTe CrieHbe, eClin Ha HEM HaXOAMUTCA
pebeHoK.

_ Mopenb Si Switch npeagHasHaueHa gna ncnonb3oBaHuA
B COYETaHNM Co cnepyowmmm Tosapammn Peg-Perego
Ganciomatic: konscka Si Switch + aBTokpecno «Primo
Viaggio SL» (rpynna 0+), AnA feTeli oT poXAeHUa 1 [o
13 Kkr; KonsAcka Si Switch + nonbka «Navetta POP-POP»
(rpynna 0), ana getein OT POXAEHUA U [0 9 Kr.

_ DTO n3penue npeaHasHaueHo AN1A NCNosb30BaHVA B
coueTaHnu co cnepyowmmmn ToBapammn Peg-Perego
Ganciomatic: aBTokpecno «Primo Viaggio SL» (rpynna
0+), ntonbka «Navetta Pop-Up» (rpynna 0).

_ Mpu ncnonb3oBaHnn B COYETAHNM C KOPMYCOM
KONACKW: N3aenune NoaxoauT ana Aetei, Kotopble
He MOryT CaMOCTOATENbHO CUAETb U MOAHUMATbCA
Ha YeTBepeHbKM, a TaKKe NnepeBopaymBaTbCA.
MakcrmanbHbIi Bec pebeHka: 9 Kr.

Mcnonb3ynte TonbKo MaTpaL, yKasaHHbIN
NPOV3BOAMUTENEM B UHCTPYKLMMN MO SKCMTyaTaumm
Kopmyca KONIACKN.

Bo Bpems ncrnonb3oBaHua pyuky Ana nepeHocku (mpu
Hanmuum) cnepyeT HanpaBAATb OT KOPMYca KOMACKY,
YTOObI OHa 6biNa HeAOCTyMHa ANA pebeHKa.

Mpu ncnonb3oBaHMK ¢ aBTOKpecnom (rpynna 0+)
n3genune He 3aMeHAET AETCKYI KPOBaTKY Wn KpoBaTb.

Ecnu Baw pebeHOK xo4eT cnaTb, ero Heobxoanmo
NepenioXunTb B COOTBETCTBYIOLLYIO KOMACKY, KPOBATKY
WK KPOBaTb.

_ BHUMAHME! Nepepn ncnonb3oBaHvem ybeanTech
B TOM, YTO KOPMYC KONACKK, 610K CraeHba nnm
YCTPONCTBO KPeneHnA aBToKpecna NpaBuibHO
ycTaHOBJEHbI; ybeanTecn, uto nsgenua Peg Perego
Ganciomatic npaBUIbHO NPUKPENJIeHbl K KONACKe.

_ BHUMAHME! C6opKa 1 NOAroToBKa 13aenvs JOMKHbI
BbIMOSHATLCA B3POC/bIM.

_ He nonb3yirtech AaHHbIM U3genvem B ciyyae
OTCYTCTBYA KaKux-1Mbo AeTanein Unm npy Hanuuum
MPK3HAKOB HEUCMPABHOCTN.

_ BHMUMAHMUE! Bceraa nonb3yintecb CUCTEMON
npefoxpaHnTenbHoOro Kpennexuus. O6sa3aTenbHO
NCnonb3yiTe CUCTEeMY PeMHel C 5-TOYeUHbIM
KpenneHnem. Bcerga ncnonb3syiite oTBeTBIEHME PEMHA
BMeCTe C MOACHbIM PEMHEM.

_ BHUMAHME! Hukorpaa He ocTaBnainte pebeHka 6e3
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npucMoTpa.

_ Bcerpa ctaBbTe KOJTACKY Ha TOPMO3, Korga oHa

HaxoguTcA B HENOABUMXHOM COCTOAHUN.

_ BHUMAHME! MNepep nonb3oBaHvnem ybeauTtech, 4to

3a/1e/iCTBOBaHbI BCe GpUKCMPYIOLLvEe NPUCNOCcobeHus.

BHUMAHUE! Bo n3bexaHue Tpasm npu
packnaabiBaHNM 1 CKNafblBaHUN KONACKU ybeanTech,
4TO pebeHKa B Hell HeT.

_ BHUMAHMUE! [laHHOe n3aenne He ABNAGTCA UMPYLLKON.

He paspeluaiite pebeHKy UrpatbCsa ¢ HUM.
He BcTaBnanTe nanbLbl B MEXaHN3Mbl.

ByAbTe 0CTOPOXHbI, UTOObI He TPaBMMPOBaTb pebeHkKa
Npw perynnpoBKke MexaHU3MoB (PyUKU, CMUHKK).

_ MopgeluviBaHmne TAXENbIX MPEAMETOB Ha PYUKY UK

Ha PYKOATKN MOXKeT CAenaTb KONIACKY HeYCTONYMBOW.
CobntopaiiTe UHCTPYKLMW NPOU3BOAUTENSA B
OTHOLLEHUY MaKCVIManbHbIX NePeBO3NMbIX FPy30B.

_ MepepHuii 6amnep He NpeaHasHaueH ans

BblAep>XKMBaHNA BeCa pe6eHKa. OH He npefHa3HayeH
[N TOro, 4Tobbl yAoepXxuneatb pe6eHKa B Kpecne, N He
3amMeHseT coboi NOACHOro PeMHA.

_ He Harpy»xaiiTe KOpP3UHbI BECOM CBbILLE 5 Kr.

He BcTaBnaviTe B aepaTenb CTakaHuMKa Bec,
NPeBbILLAOLWMIA BEC, YKa3aHHbI HeNocpeACcTBEHHO

Ha flep)KaTene, HUKOra He HanvBanTe B CTakaHuMK
ropsayve HanuTKU. He nomellarTe B KapMaHbl KamnioLoHa
(Npw nx Hannuuw) Bec, NpeBbIwatowmin 0,2 Kr.

_ He nonb3yitecb nspenviem B6n13v nectHuL unm

CTyNneHeK, NCTOYHVKOB Tensia, OTKPbITOro rnjiameHn
1N onacHbIX NPeAMETOB, HaXO4AWNMXCA B npeaenax
AocAraemocTun pe6eHKa,

_ Wcnonb3ynTe ToNbKO 3anacHble YacTu, NnocTaBnsemble

UM peKOMEHAyeMble NpousBoamnTenem/
OUCTPUOBLIOTOPOM.

_ BHUMAHME! He ncnonb3yiite goxaesuk (npu

HanMuumn) B NOMELLEHNM, PETYNIAPHO NPOBEPANTE,

He neperpenca N pebeHoK; He OCTaBNANTe KONACKY
BOMN3U NCTOYHMKOB TEMNA, @ TaKXKe AepXKnUTech
nofanbLue OT 3aXKEHHbIX ChrapeT. [JoXXAEBUK Henb3a
MCNONb30BaTh Ha KOIACKe 6e3 KantoLwoHa nim
30HTUKA, KOTOPbIV MOT 6bl ero AepxaTtb. Micnonbayite
DOXAEBUK TOSIbKO NOA NPYCMOTPOM B3POC/OrO.
Y6epnutech, UTO AOKAEBVIK He CO3[aeT Nomex s
LBVXKYLMXCA YaCTel Wacch Uv KONACKY; BCeraa
CHVMaTe JOXAEBUK Nepes CKNaablBaHNEM KONMACKM.

_ BHUMAHME: JaHHbI NpOAYKT He NOAXOAUT ANA

6era unu KataHuA Ha PONMNKOBbIX KOHbKaXx.

Bcerpa BkmovaniTe TOpMo3, ycaxuas pebeHka B
KOJACKY 1 BbIHUMas ero.

_ BHUMAHUE! He po6aBnaiiTe HUKaK1X MaTpacoB.

KOMMOHEHTbI U3AEJTNA

MpoBepbTe copepxaHue ynakoBKM 1 B Cliyyae
peknamauum obpatutechb B Cly»0y 06CnyKmMBaHuMA.

B komnnekT Konacku Si Switch COMPLETO BxopgAaT:
2 NOBOPOTHbIX MIN GUKCMPYIOLLNXCA NEPESHIX
Koseca, 2 3afHIX KOJeca, KOP31Ha, KarmowoH, MydTa
L/1A HOT, NepeaHni 6amnep v AOXKAEBUK.

B komnnekT Konackm Si Switch CLASSICO BxoaaT:
2 NOBOPOTHbIX NN GUKCMPYIOLLNXCA NEPESHNX
Korneca, 2 3afiH1X KoJieca, KOP31Ha, KarnioLoH,
nepepHuin 6amnep.



MHCTPYKLUA NO SKCNNYATALUN

1. PACKNTAbIBAHUE KONMACKW: ogHoBpeMeHHO

7

NnoAHUMUTE BOKOBbIE PblYarn Ha pyykax (puc. a) n
TAHWTE BBEPX, MOKa KOMACKA He pasnoxmutca. Ytobbl
NpOBepWTb, MPaBUIbHO N PacKpblIachb KOMACKA,
YAOCTOBEpbTECh, YTO HOKOBbIE TPYOKM 3aLUenKHYINCh
(puc. b).

Ecnu Kplouku He 3aCTerHynmch Hagnexawym
06pasom, HaXkMManTe Ha cufeHbe BHU3 (puC. €), NOKa
OHM CO LLEeNYKOM He BCTaHYT Ha MecTo. B 3aBeplueHne
HaXXMUWTe Ha PblYa’KOK BHU3 HOrow (puc. d).

YcTaHoBWTe NepefHuii 6amnep B NonoXeHne
3KCMyaTaumm, NogHNMas BBEPX, NOKa OH He
3allenKkHeTCA Ha MecTe (puc. e).

KOP3UMHA: 4To6bl yCTaHOBUTb KOP3VHY, HAKNHbTE
neTnn Ha 3afiHune Kploykn A 1 B, a Takxxe nepeaHune
Kptoukn C n D.

TOPMO3: pna TOPMOXKEHUA KOMACKM HaXKMUTE HOrOM
Ha nepanb TOPMO3a, PAaCMONIOXKEHHYIO Ha 3aAHeN
KonecHow rpynne. Ytobbl pa3bnoknpoBaTb TOPMO3,
noagHummTe ero (puc_ b). Micnonb3syite Topmos Bo
Bpems Nllo6o OCTAaHOBKM.

NMOBOPOTHbBIE KOJTECA: uTo6bl NepefiHne Koneca
BpaLLanncb, onycTuTe poiyar (ctpenka 1). Ytobbl
3aVKCUPOBATb KoJeca, NepemecTuTe pblyar 8
NPOTMBOMNOJIOXKHOM HanpasieHnn (CTpenka 2).
3afHue Koneca HaxoAATCA B GUKCUPOBAHHOM
nonoxexuu (puc. b).

3AWNTHAA MAHESTb PerynupyeTca B ABYX NONOXEHMAX:
MONOXEHWUE 1: gna ncnonb3oBaHusa
MONOXEHWIE 2: cknaabiBaHue.

[lnA perynmpoBKM Ha)MunTe Ha 60KOBYIO KHOMKY
O[JHOBPEMeHHO C 06enx CTOPOH.

MepeaHunin 6amnep MOXXHO OTKPbIBaTb TOMBKO C
OfIHOW CTOPOHBI, YTOObI YIOOHO CaxaTb 1 BbIHUMATb
nogpociuero pebeHka 13 Konacku. Ytobbl OTKpPbITb
6amrep, HaXXMUTE KHOMKY MoJ, NMOANOKOTHUKOM 1
OAHOBPEMEHHO NOTAHNUTE 6Gamnep HapyKy (puc.

a). YUTobbl cCHATbL NepeAHWIn 6aMnep, HaXMKTe aBe
KHOMKW NoJ NOASIOKOTHUKAMMN 1 OfHOBPEMEHHO
noTaHWTe 6amnep Hapyxy (pwuc. b).

[inA ycTaHOBKM NepefHero 6amnepa BCTaBbTe ABa KOHLA
B MOAMOKOTHYKY, YTOGbI 3aLLeNKHYTb Ha MecTe (pUC. C).

KAMIOLLIOH: paccTerHnte monHuio, 4Tobbl pa3BepHyTb
KantoLOH U1 3alWTUTb pebeHKa OT CONTHEYHbIX Nyyeil
[la)Ke NPU NOTHOCTBIO PA3/IOKEHHON CMIVHKE KONACKN
(pwnc. a).

ECnv nofgHATb TKaHEBbIN KranaH, OTKPbIBAaeTCA
BEHTUIALMOHHOE CETYATOE OKOLLKO, CKBO3b KOTOpPOE
TaK>Ke MOXKHO HabsnloaaThb 3a cnsAwwmmM pebeHkom (puc. b).

YT106bl OTCOEANHUTL KaMIOLWOH, OTCTErHUTE
KpennieHus ¢ 06enx CTOPoH cupaeHbA (puc. ).

B KantoLoHe ecTb He6obLLIAsA NPopPe3b, 3a KOTOPYIo
MOXXHO MOABECUTb NoGKMYIO UTPYLLKY pebeHKa (puc. d).

MYOTA AN1 HOT Si Switch COMPLETO: uto6bl
NpPaBuUIbHO NPUCTETHYTb ee, 3aBeauTe MydTy

noj NoAcTaBKy AA HOT 1 ONopy ANA HOT, 3aTem
nomectute My$GTy NoBepx CYAeHbs, YTOObI NepefHNi
6amnep ocTtaBanca cHapyxu. MpucterHute MEPBYIO
KHOMKY My@Tbl 1711 HOT K BHYTPEHHEen NOBEPXHOCTH
KONACKM (pnC. a), a 3aTeM 3acTerH1Te 3acTeXXKu-neTnu,
B TOM 4nCie Ha nepefgHem 6amnepe (puc. b).

OnycKas CHKY KONACKM, MOXHO CABUHYTb MydTY

[INA HOT BbILLIE 1 JlyyLue YKPbITb pebeHkKa. [151s 3Toro
npucterHute BTOPYIO KHonKy MydTbl Ans HOr K
BHYTPEHHel NOBEePXHOCTY KONACKM (pUC. C), a 3aTeM
3aCTerHUTe 3aCTEeXKM Ha CaMbIX BbICOKMX NeTnax (puc. d).
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LOOXIEBUWK Si Switch COMPLETO: 4uTo6bl HapeTb
Ha KONACKY AOXAEBK, MOMECTUTE ero Ha KOMACKY,
npukpenuTe no 6okam K BHyTPEHHEN YacTy pambl
KonAacku (puc. 1) n 3apuKcmpyite pesnHKkamu,
HaTAHYB X Ha HVXKHIOKO YacTb pambl (puc. 2).

5-TOYEYHbIA PEMEHb BE3OMACHOCTU [ins Toro
4TOObI 3aCTErHYTb PEMeHb 6e30MacHOCTM, BCTaBbTe
MOJSIOBVHKYM NOACHOTO pemellKa (C HageTbiMmn
nneyeBbIMU IAMKaMI — CTPENKa a) B MPAXKKY
LieHTpaJIbHOro pemMellKa Ao Lenyka (cTpenka

b). YTOObI OTCTErHYTH €ro, HAXKMUTE Ha KHOMKY,
HaxoAALLYICA B LEHTPE 3aCTEXKN (CTpesiKa «C»), 1
NOTAHWTE NOACHON PEMEHb HapyXy (CTpenka «d»).

YT06bl 3aTAHYTb NOACHOI PeMEHb, MOTAHUTE

C ABYX CTOPOH B HanpaBieHUy, ykazaHHOM
cTpenkamu; YTobbl OTNYCTUTL PEMEHD, BbINOMHKTE
NPOTMBOMNONOXHOE AENCTBUE.

B 3aBMcmoCTM OT pocTa pebeHKa pemeHb
6€30MacHOCTU MOXHO PerysMpoBaThb Mo BbICOTE,
duKkcmpys ero B Tpex nosuumax. Koraa pe6eHok
NOAPACTET, HEOHXO[MMO MOMECTUTb PeMeHDb B 6osnee
BbICOKYI0 MO31LMio.

[inA perynmpoBKy pemHsa 6e30MacHoCTy Mo BbiCOoTe,
OTCTerHUTe 06e NPAXKKM Ha OOPATHON CTOPOHE CMINHKN.
BbiTArmBaiiTe nneyesble IAMKM Ha ceba (CTpenka a),

noKa NPsKKN He 0CBOOOAATCA, MOC/e Yero BCTaBbTe X B
OTBEPCTVA CMNHKM (CTPenKa b) BbiHbTe nneyesble NAMKM
13 0OUBKM (CTpesKa C) M NPOAEHbTE UX B MoaxoadaLmne
Mo BbicOTe NPAXKU (cTpenka d), 3aTem 3aHOBO 3aKpenuTe
NPAXKN Ha 06PaTHO CTOPOHE CMVHKY (CTpenkKa e).
MPAXKN HaAEXKHO 3aCTernBatoTCA CO Wenykom (puc f).

PEFYNIMPOBKA MNOACTABKW ONA HOT: noacTtaBKy ana
HOT MOKHO yCTaHaBNUBaTb B 2 MONOXeHNA. YToObI
ONyCTUTb ee, HaXXMINTE [1Ba OOKOBbIX pblYa)KKa BHU3 1
OIHOBPEMEHHO OMyCTHTe NOACTaBKY. YTOObI MOAHATD
NoACTaBKY, HaXMMaliTe Ha Hee BBEpPX, MOKa OHa CO
LLEeNYKOM He BCTaHEeT Ha MecTo.

PEFYJIMPOBKA CIMUHKW: cnnHKy MO>KHO
yCTaHaBAMBaTb B Pa3fivyHble NONoXeHUs. YTobbl
OMNYyCTUTb CMUHKY, NOAHUMUTE PYYKY 1 OAHOBPEMEHHO
onyckanTte CnHKY, GUKCUPYA B HY>KHOM MONOXEHNN.
YT06bI NOAHATL CMIUHKY, TONKANTE €€ BBEPX.

NMOBOPOTHOE CUAEHbBE CnpeHbe MOXHO YCTaHOBUTb
Ha pamy B MOJIOXKeHMe «NLIOM K MaTepu» (puc. a) nnu
«K ynuue» (puc. b).

CHATUE/YCTAHOBKA CMAEHbA

YT06bl CHATb CUAEHbE: OAHOBPEMEHHO HAXKMUTE
Ha 60KOBbIE KHOMKM 11 NOAHUMUTE CUAEHBE, KOTOPOE
OTCTErHeTCA NP HaXkaTUK Ha KPYrnyto 4acTb
OCHOBaHWUA, Kak NOKa3aHo Ha pUCyHKe (puc. a).
YT06bl 3aKpPENUTb CMAEHbE: YCTAHOBUTE €ro Ha pamy,
BCTaBVIB GOKOBblE KHOMKM B COOTBETCTBYIOLME OTBEPCTUS;
CUAEHBE CO LENYKOM BCTAHET HAa MeCTO (pwc. b).

YocToBepbTECh, YTO ABE GOKOBbIX KHOMKM
3adrKCMpPOBaHbl HaanexaLmm o6pasom.

CKNALbIBAHVE KOJTACKWU: KONACKY MOXXHO CNOXWTb:
» 6e3 cuaeHbs;

* C CYAEHBbEM B MOJIOKEHUMN <JIULOM K Mame;

* C CYAEHBEM B MOJIOKEHNM <K YNULe».

YT106bI CNOXKNTb KOMACKY C YCTAaHOBMEHHbIM CYAHbEM
(B NtoboM HanpasneHun), cnepyer:

CNOXWTb KartoLOH, MOTHOCTbIO ONYCTUTb CMNHKY,
onycTTb NepeaHnn 6amnep Bo 2-e NosnoxeHne
(nonoxeHwne cknafbiBaHnA) 1 3adUKCUPOBaTbL
nepepHue Koneca.

Mo ogHOMY MogbIMaiTe pbluaXKM Ha pyuKax Ao
wenuka (puc. a)

Bo3bmuTECh 33 LIEHTPabHYI0 PYUKY U TAHUTE ee
BBepX, NMoKa Konscka He crnoxutcs. TiposepbTe
npefoXpaHNTeNbHbIN GrKcaTop, 4TOObI
YLOCTOBEPUTLCSA B TOM, UTO Pama KOJACKYM CIIOKeHa



npaBunbHO. B cnoxeHHOM NonoXeHunmn KonAacka CTouT
BepTUKanibHO.

20+ CnoxeHHas Konacka byfeT 6onee KOMNaKTHOMN, €C/n
CHATb cnpaeHbe (MYHKT 17).

21- MMEPEHOCKA: KONACKY MOXHO y06HO nepeHoCnTb
(3abnokupoBsas nepeaHue Koseca), B3ABLUMCD 3a
LeHTpasNbHYI PyUKy (puc. a). Take ee MOXHO HOCUTb
3a 60KOBYI0 PyuUKy (puc. b).

22+ CHATUE OBUBKW: 4TobbI CHATH OO6MBKY C KONACKM:
CHUMUTE CufieHbe C pambl (MyHKT 17a);
CTAHWTE 0OMBKY C NOACTABKM ANA HOT (puUC. a);
CHUMMUTE 4 3NACTUYHBIE NIeHTbI C BOKOBUH CNHKM (puic. b);
BbIHbTE JIAMKY, NPOXOAALLYI0 MexAy Horamu (puc. c);

23+ OTCTErHUTE I CHAMUTE XKeCTKUE A3bIYKK (puc. d) no
06enm CTOpoHaM Ha 3afjHell CTOPOHE CNNHKY;
BbITAHWTE [1Be NPAXKY (punc. e);
C MNOMOLLbIO OTBEPTKM BbIKPYTUTE 1BA BUHTA PeMHEN
c 06emnx CTOPOH, yAepnBas raiky nnockorybuamm
(puc. f);
CHUMUWTE OOMBKY C BEPXHEN YacTu.

KPEMNEHUE NOJIbKA

NAVETTA POP-UP Y ABTOKPECJIA
PRIMO VIAGGIO SL

24+ NAVETTA POP-UP: nionbky Navetta Pop-Up
(NnprobpeTaeTca oTAeNbHO) MOXHO YCTaHOBUTb
Ha 3Ty pamy (nepexofHVKMN npruobpeTaoTca
OTAESIbHO KaK JONOAHNTENbHbIE MPUHAANEXHOCTN).
Y106bl NpaBusibHO 3adUKCUPOBATD NIIONbKY, CM.
COOTBETCTBYIOLLEe PYKOBOACTBO MO dKCMyaTaLum.

PRIMO VIAGGIO SL: 4yTo6bl 3aKpenuTb aBTOKPECo
Primo Viaggio SL (npro6peTaeTcsa oTaeNbHO)

Ha pame, HyHO NMPUOBPECTN JOMONHUTENbHbIE
NPUHAANEXHOCTU — aganTepbl. YTo6bl NPaBuIbHO
3apuKCMpPOBaTb aBTOKPECIIO, CM. COOTBETCTBYIOLLlee
PYKOBOACTBO MO KCMAyaTaLumm.

CEPUAHDBIE HOMEPA

25+ Ha cupeHbe Si Switch ykasaHa cnegytowas
NHdOPMaLMA: Ha3BaHMe N3fenuvsa, Aata NPoOn3BOACTBa
1 CEPUIHBIN HOMep. DTa MHbOopMaLna Heobxoauma
na obpalleHnsa B CepBUCHYI0 cy»Oy (puc. a).
Ha cnuHke Si Switch ykasaHa cnepytowan
nHdOPMaLMA: Ha3BaHMe N3fenvsa, fata NPon3BOACTBa
1 CEPUIHBIN HOMep. DTa MHbOopPMaLKa Heobxoauma
Ana obpalleHnsa B cepBuUCHYio cny»oy (puc. b).

AKCECCYAPbI (npogaloTca oTaenbHO)

26 « MOCKUTHAA CETKA: MOXHO 3aKpenuTb Ha
KanowoHe (puc. a).
CYMKA: 3Ty CyMKY AN1A CMEHbl MOATY3HUKOB C
MaTPaCUKOM MOXXHO NPUCTErHYTb K KonAcke (puc. b).

LEPXATE/Ib CTAKAHYMKA: moxeT 6bITb NpuKpeneH
K rpubOBMAHOMN KHOMKe Ha pame KONACKY (puc. c).

27- CYMKA ONA NYTELWECTBUN: npakTuHas cymka ans
aBuanepeneTos ¢ KonAackon (puc. d).

AJAMNTEPbI: apantepbl 4nA yCTaHOBKM Ha pame

aBTOKpecna PegPerego Primo Viaggio SL (rpynnbi 0+),
nionbka Navetta Pop-Up (rpynna 0); (puc. e).

30HTUK: yno6Hbiii 30HTVK, NOAXoAALLMiA No ugeTy (puc. f).

MATKN BKNALbIW-MOAYLKA: ana petckmx
CTY/NbUMKOB 1 KONACOK Peg Perego. 3MHAA cTOpoHa
13 NPOCTEraHHOro TPMKOTaXa, NeTHAA CTOPOHa U3
100% xnonka (pwuc. g).

VARIO FOOT MUFF: mydTa ans Hor ansa konacok Peg
Perego (puc. h).
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YNCTKA N yXoA

YXO[ 3A N3JENVEM: 3awmTtuTe nsgenve ot
aTMoCdepHbIX 0CAZIKOB - CHera unu Joxaa. MocTosHHan
1 NPOAOCMKNTENbHAA NOABEPKEHHOCTb CONHEYHbIM
Nyyam MOXeT BbI3BaTb L|BETOBbIE N3MEHEHMNA MHOTNX
MaTepuasnioB. XpaHuTe 3TO U3Aenve B CyXOM MecTe.

YNCTKA LWACCKE: neprioanyecku ounLLanTe
NIacTMacCoBbIE IETanV BNAXHOM TPAMKoW, 6e3
MCOMb30BaHVIA PACTBOPUTESNEN 1 CXOAHBIX BELLECTB.
[lep>xnTe MeTanMyecKne Yactu N3AENNA CyXUMK, UToObI
NpeaoTBPaTTL 06PA30BaHVEe PXKaBUKHDI. [ loaaepkvBariTe
YUCTOTY BCEX ABVIKYLLWXCA AETaNel (PErynpoBOYHbIe 1
coeavHMTENbHbIE fieTanu, Koneca 1 T.4.), yAanas nbiib 1
necok. Mpy HEOBXOANMOCTY, CMAXKbTE VX NIErKM MacSIOM.

YNCTKA NOKIOEBUKA: MpombiBaiiTe ero rybkoim n
MbITIbHOV BOZIOW, HE MOSb3YATECH MOIOLYIMU CPEACTBAMMU.

YNCTKA TKAHbBIX YACTEW: unctnTe WweTKom TKaHble
yacTu, 4Tobbl yaanuTb Nbinb. CTupanTte BpyUHyo
npu Makc. Temnepatype 30°, He BbIKpy4uBaTb; He
oT6envBaTh XN0POM; He FaANTb; He YNCTUTb B
XMMUNCTKE; He 0bpabaTbiBaTb PacTBOPUTENAMU U He

CywinTb npyv noMmoLimn 6apa6aHHbIX CyLWNNbHbIX MaLUVH.
3aKas4ymkam n I'IOTpe6VITeJ'IF|M, yTo

OonncaHHble B HaCToALLEeM 13aaHnK, Mo NpUvnHam

6y,ueM BaM Npu3HaTesibHbl, en nodie NCnosib30BaHNA

W oK =R
KOMMaHuis paboTaeT, cobnoaas
TEXHNYECKOTrO U KOMMEePUeCKoro xapaktepa. Peg-Perego
Haluero nsgenua Bbl 3anonHute AHKETY Ob

PEG-PEREGO S.p.A.

MPUHLIMNbI FMAacHOCTL 1 I0BepUA.
HaXOAMUTCA K yCyram CBOVX KIMEHTOB /1A MOJIHOrO
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TR_Tiurkge

Bir Peg-Pérego tiriinlini tercih ettiginiz icin tesekkir ederiz.

A UYARILAR

_ ONEMLI: bu talimatlari dikkatli bir sekilde okuyunuz

ve gelecekte kullanmak icin saklayiniz. Bebegin
glivenligi, eger bu talimatlara riayet edilmez ise,
tehlikeye atilabilir.

Bu riin, oturma yerinde 1 bebegin tasinmasi icin
tasarlanmistir.

Bu Urrting, Uretici firma tarafindan 6ngoérilenden daha
fazla sayida bebegin oturmasi igin kullanmayiniz.

Bu rtin, dogumdan itibaren oturma yerinde 15 kg.
agirliga kadar olan bebekler icin gecerlidir.

_ "Seggiolino Si Switch” ile birlikte kullanirken: Yeni

dogan bebekler icin, koltuk arkaligini tamamen geriye
yatirmanizi éneririz.

_ Cocuk icerisinde otururuken koltugu déndiirmeyin.

Si Switch, Peg-Perego Ganciomatic Uriinleriyle birlikte
kullanilacak bicimde tasarlanmistir: Si Switch + "Primo
Viaggio SL" ara¢ koltugu (0+ grubu), yenidoganlar ile
13 kg arasindaki ¢cocuklar i¢in onaylanmistir; Si Switch
+ "Navetta POP-POP" puset, (0 grubu) yenidoganlar ile
9 kg arasindaki cocuklar igin onaylanmistir.

Bu Uriin, Peg-Perego Ganciomatic urtinleriyle birlikte
kullanilacak bicimde tasarlanmistir: "Primo Viaggio SL"
arac koltugu (0+ grubu), “Navetta Pop-Up” puset (0
grubu).

_ Bebek arabasi govdesi ile birlikte kullanilirken : Bu

Urtin kendi kendine oturamayan, dénemeyen, elleri
ve dizleri Uzerinde kendini kaldiramayan bebekler igin
uygundur. En fazla cocuk agirligr: 9 Kg.

Bebek arabasi gévdesi Kullanim Talimati'nda Uretici

tarafindan belirlenenden farkli bir minder kullanmayin.

Kullanim sirasinda her tirli tasiyici kol (varsa) bebek
arabasi govdesinin disinda bebegin erisemeyecedi bir
yere konumlandiriimalidir.

_ Arag koltugu (0+ grup) ile birlikte kullanildiginda, bu

arag bebek besiginin veya yataginin yerine gegmez.

Bebeginizin uyumasi gerekirse bebek uygun bir
bebek arabasinin, bebek besiginin veya yatagin icine
yerlestirilmelidir.

_ DIKKAT Kullanmadan &nce, koltugun veya

puset koltugunun veya oto koltugun baglanti
mekanizmalarinin dogru sekilde takildigindan emin
olunuz; Peg Perego Ganciomatic Uriinlerinin Griine
dogru sekilde takildigindan emin olunuz.

DIKKAT Uriniin montaj ve hazirlik islemleri, sadece
yetiskinler tarafindan gergeklestirilmelidir.

Bu Urriindi, eger eksik veya kirik parcalar mevcut ise,
kullanmayiniz.

DIKKAT Daima sinirlama sistemini kullaniniz. Daima
bes noktali emniyet kemeri kullaniniz. Bel kemerini
daima bacak arasi kemerine takiniz.

_ DIKKAT bebeginizi asla tek bagina birakmayiniz.
_ Durduruldugu zaman, freni daima kilitleyiniz.
_ DIKKAT Kullanmadan énce, tiim baglanti

mekanizmalarinin dogru sekilde takildigindan emin
olunuz.

_ DIKKAT Acma ve kapatma islemlerinde, bebegin

yaralanmasini 6nlemek icin emniyet mesafesinde
oldugundan emin olunuz.

_ DIKKAT Bu iiriin bir oyuncak degildir. Bebeginizin bu

Urlin ile oynamasina izin vermeyiniz.

Mekanizmalarin icine parmaklarinizi sokmaktan

"~ kagininiz.
_ Mekanizmalarin (baglanti cubugu, arkalik) ayarlama

islemleri gerceklestirildigi zaman, bebegin
mevcudiyetine dikkat ediniz.

Baglanti cubuguna veya kollara asilan her yuk, Griintn
dengesini bozabilir; kullanilabilir azami ytklere iliskin
tretici firmanin talimatlarini takip ediniz.

On bariyer, bebegin agirligi tagimak tizere
tasarlanmamigtir; 6n bariyer, bebegi oturma yerinde
tutmak Uzere dizayn edilmemistir ve emniyet
kemerinin yerini ge¢mez.

Sepete 5 kg'dan fazla agirliga sahip yikler koymayiniz.
Bardakliklara ayni bardaklikta belim?/ nden fazla
agirliklar ve asla sicak icecekler koymayiniz. Cantalarin
icine 0.2 Kg'dan daha agir olan tenteleri (eger mevcut
ise) koymayiniz.

Urilinli basamaklarin veya merdivenlerin yakininda
kullanmayiniz; 1s1 kaynaklarinin, serbest alevlerin veya
bebegin ulasabilecegi tehlikeli nesnelerin yaninda
kullanmayiniz.

Sadece Uretici/distriblitor tarafindan énerilen veya
tedarik edilen yedek parcalar kullaniimahdir.

DIKKAT Semsiyeyi (eger mevcut ise) kapall ortamlarda
kullanmayiniz ve bebegin terlemedigini daima kontrol
ediniz; 1si kaynaklarinin yanina asla koymayiniz

ve sigaralara dikkat ediniz. Yagmur tentesi bebek
arabasina tenteyi tutabilen glineslik ya da o6rtt
takilmadan kullanilmamalidir. Yagmur tentesini sadece
yetiskin gozetiminde kullanin. Semsiyenin bebek
arabasinin veya pusetin hareket halindeki hicbir
mekanizmasi ile engellenmediginden emin olunuz;
bebek arabanizi veya pusetinizi kapatmadan 6nce,
semsiyeyi daima ¢ikartiniz.

DIKKAT Bu iriin, jogging veya patenlerle kaymak igin
uygun degildir.

Bebegi bindirme ve indirme islemleri sirasinda freni
daima kilitleyiniz.

_ DIKKAT Hicbir minder eklemeyiniz.

URUNUN PARCALARI

SI Switch COMPLETO modeli asagidaki
parcalardan olusmaktadir: Si Switch cocuk arabasi
sunlarricerir: 2 doner veya kilitlenir 6n tekerlek, 2 arka
tekerlek, bir sepet, bir tente, bir tulum, bir 6n panel ve
bir yagmur tentesi.

Sl Switch CLASSICO modeli asagidaki parcalardan
olusmaktadir: Si Switch cocuk arabasi sunlari igerir:

2 doner veya kilitlenir 6n tekerlek, 2 arka tekerlek, bir
sepet, bir tente, bir 6n panel .

KULLANIM KILAVUZU

1. COCUK ARABASININ ACILMASI: kollardaki yan

cubuklari ayni anda yukari kaldirin (sek. a) ve cocuk
arabasi agilana kadar yukari ¢ekin. Dogru agildigindan
emin olmak icin, yan borularin birbirine sabitlendigini
kontrol edin (sek. b).

2. Kancalar saglam sabitlenmezse, "klik" sesi ¢ikarip yerine

tam oturana kadar koltugu asagi dogru bastirin (sek. c) .
Son olarak, ayaginizla asagi dogru bastirin (sek. d).

3. On paneli, yerine kilitlenene kadar yukari kaldirarak

kullanma konumuna getirin (sek. e).

4. SEPET: sepeti monte etmek icin halka dugtimleri arka

kancalar (A ve B) ile 6n kancalarin (C ve D) Uzerinden
gegirin.

5. Arka Tekerlek Frenleri: Arka tekerlekleri fren
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konumuna getirmek icin tekerleklerin fren
mandallarini (sek. a) de gosterilen yonde asagiya
dogru indirin. Frenleri agmak icin bu islemin tersini
yapin. DIKKAT! Araba sabit durumdayken tekerlekler
mutlaka kilitli konumda olmahdir.

DONER TEKERLEKLER: 6n tekerleklerin kendi etrafinda
donebilmesi icin kolu indirin (ok 1). Tekerlekleri
kilitlemek icin kolu karsi ydne dogru itin (ok 2). Arka
tekerlekler sabittir (sek. b).

ON BAR: iki konuma alinabilir: KONUM 1: Kullanim.
KONUM 2: Katlama. Ayarlamak icin, yan digmelerin
her ikisine de ayni anda basin.

Cocuk buiyliduigli zaman ¢ocuk arabasina daha kolay
binip inebilmesi icin, 6n panel sadece bir tarafa

dogru agilabilir &zelliktedir. On paneli agmak igin kol
dayamasinin altindaki diigmeye basin ve ayni anda 6n
paneli yukari dogru cekin (sek. a). On paneli cikarmak
icin kol dayamasinin altindaki iki digmeye basin ve
ayni anda 6n paneli disari dogru cekin (sek. b).

On paneli takmak icin, iki ucunu yerlerine kilitlenene
kadar kol dayamalarinin icine gegirin (sek_c).

 TENTE: Tenteyi agmak ve ¢cocuk arabasinin sirthg

sonuna kadar yatik konumdayken bile cocugunuzu
glinese karsi korumak igin fermuari agin (sek. a)

Kumas ortl kaldirlinca, uyurken cocugunuzu
gorebilmenize imkan taniyan ve daha iyi bir
havalandirma sunan fileli bir ek parca gorulir (sek. b).

Tenteyi serbest birakmak icin koltugun iki yanindaki
baglama elemanlarini ¢6ziin (sek. c)

Tente, cocugunuzun en sevdigi oyuncadi
asabileceginiz bir delige sahiptir (sek. d).

TULUM Switch COMPLETO: dogru bir sekilde
sabitlemek icin, tulumu ayak ve bacak dayamasinin
altina kaydirin ve &n paneli dis kisimda tutarak
koltugun tzerine yerlestirin. Tulumun BIRINCI
diigmesini cocuk arabasinin i¢ kismina sabitleyin (sek.
a), digumli sabitleme elemanlarini da 6n panele
baglayin (sek. b).

Cocuk arabasinin sirthigr indirilince, tulumu daha
ylksege yerlestirilerek cocugu daha iyi kavramasi
saglanabilir. Bunu yapmak icin, tulumun IKINCI
diigmesini cocuk arabasinin i¢ kismina sabitleyin (sek.
), digumli sabitleme elemanlarini da en yukaridaki
digimlere baglayin (sek. d).

YAGMUR TENTESI Switch COMPLETO: Yagmur
tentesini eklemek icin cocuk arabasinin tizerine
yerlestirin, yanlardan iskeletin i¢ kismina sabitleyin
(sek. 1) ve lastik bantlar cocuk arabasinin iskeletinin
alt kisminin gevresinden ¢ekerek baglayin (sek. 2).

5-NOKTALI EMNIYET KEMERI: takmak icin, bel kayisinin
her iki tokasini da (omuz kayisi takili haldeyken, ok_a)
yerine oturana kadar bacaklari ayiran kayisa takin
(ok_b). Cikarmak icin baglantinin ortasindaki digmeye
basin (c oku) ve bel kemerini disa dogru cekin (d oku).

Bel kayisini stkmak icin her iki tarafindan ok yoniinde
cekin; gevsetmek icinse, ayni islemin tersini yapin.

« Guivenlik kemerlerini bebegin boyuna gore 3 yiikseklik

seviyesinde ayarlamak muimkiindr. Bebek biyldugiinde
daha yuiksek pozisyona gegmek gerekmektedir.

« Emniyet kemerinin yiiksekligini ayarlamak icin, koltuk

arkahiginin sirtindaki her iki tokayi da serbest birakin.
Omuz kayislarini tokalar serbest kalana kadar kendinize
dogru cekin (ok a) ve koltuk arkahgr halkalarina takin
(ok b). Omuz kayislarini bezden ¢ikarin (ok c) ve en
uygun tokaya sabitleyin (ok d), ardindan iki tokayi
tekrar arkaliga takin (ok e). Tik sesi duyuldugundan
tokalar guvenli bir sekilde takilmistir (sek f).
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15« AYAK DAYAMANIN AYARLANMASI: Ayak dayama 2
farkli konuma ayarlanabilir. Algaltmak igin, her iki
yandaki kollari asagi dogru ¢ekin ve ayni anda ayak
dayamayi asagi indirin. Yiikseltmek icinse, ayak
dayamayi yerine kilitlene kadar yukari dogru itin.

SIRTLIGIN AYARLANMASI: Sirthk cesitli konumlara
yatirilabilir. Sirthgr alcaltmak icin kolu kaldirin ve ayni
anda sirthgi asagi indirip istediginiz seviyede kilitleyin.
Yikseltmek icinse sirthgr yukari dogru itin.

16+ TERS YONE GEVRILEBILIR KOLTUK Koltuk, anneye
(sek. a) veya yola (sek. b) bakacak bicimde iskelete
sabitlenebilir.

17 KOLTUGUN COZULMESI/BAGLANMASI
Koltugu ¢6zmek icin: Yan diigmelere ayni anda
basin ve sekilde (sek. a) gosterildigi gibi yapinin
yuvarlak kismina bastirarak koltugu kaldirin, koltuk
¢Ozilecektir.
Koltugu baglamak icin: Yan digmeler ilgili deliklere
denk gelecek bicimde iskeletin lizerine yerlestirin;
koltuk bir "klik" sesi ¢ikararak yerine sabitlenir (sek. b).

iki yan diigmenin de dogru ve siki sabitlendigini
kontrol edin.

18- COCUK ARABASININ KAPATILMASI: Cocuk arabasi su
sekilde kapatilabilir:
« koltuk olmadan
« koltuk anneye dogru bakar sekilde
« koltuk yola dogru bakar sekilde.

Cocuk arabasini koltuk yerindeyken (herhangi bir
yonde) kapatmak igin:

tenteyi kapatin, sirthdi sonuna kadar indirin, 6n paneli
2. konuma (kapama konumu) indirin ve 6n tekerlekleri
kilitleyin.

Kollarin tizerindeki cubuklari, bir "klik" sesi duyana
kadar yukari kaldirin (ayni anda sadece birisini) (sek. a).

19- Merkezi kolu kavrayin ve cocuk arabasi kapanana
(katlanana) kadar yukari dogru cekin. Iskeletin diizgtin
katlandigindan emin olmak icin emniyet kayisini
kontrol edin. Kapali haldeki bir cocuk arabasi dik
duracaktir.

20- Koltugu ¢6zmeniz halinde ¢ocuk arabasi daha az yer
kaplayacak bicimde katlanacaktir (paragraf 17).

21- TASIMA: Cocuk arabasi, merkezi koldan tutularak
rahatca tasinabilir (6n tekerlekler sabit hale
getirilerek) (sek. a). Dilerseniz yan koldan da
tastyabilirsiniz (sek. b).

22- ORTUNUN CIKARILMASI: Ortiiyii cocuk arabasindan
¢ikarmak icin;
koltugu iskeletten ayirin (paragraf 17a),
ortlyl ayak dayamanin lizerinden gekin (sek. a),
4 lastik bandi sirthdin yanlarindan ayirin (sek. b),
kasik kayisini ¢ikarin (sek.c),

23« sirthgin her iki tarafinda bulunan sert tirnaklari agin ve
cikarin (sek_d);
ki tokayi cekerek gikarin (sek. e),
kayisin her iki tarafta bulunan iki vidasini, somunu
sabit tutmak icin bir pens ve viday1 sékmek icin bir
tornavida kullanarak sokin (sek. f),
ortlyl Gst kisimdan ¢ikarin.

NAVETTA POP-UP ve PRIMO VIAGGIO
SL'in BAGLANMASI

24+ NAVETTA POP-UP: Ayri olarak satilan Navetta Pop-
Up puset’i iskelete sabitlemek icin, ilave aksesuar
olarak satilan adaptérleri satin almaniz gerekir. Puseti
diizgiin bir sekilde sabitlemek icin ilgili kullanim
kilavuzuna basvurun.



PRIMO VIAGGIO SL: Ayri olarak satilan Primo Viaggio
SL arag koltugunu baglamak icin, ilave aksesuar
olarak satilan adaptorleri satin almaniz gerekir. Arag
koltugunu diizgiin bir sekilde sabitlemek icin ilgili
kullanim kilavuzuna basvurun.

SERI NUMARALARI

25. Si Switch koltukta asagidaki bilgiler mevcuttur: Uriin
adi, tretim tarihi ve seri numarasi. Bu bilgileri, olasi bir
talebinizde kullanmaniz gerekebilir (sek. a).

Si Switch sirthginda asagidaki bilgiler mevcuttur: Uriin
adi, Uretim tarihi ve seri numarasi. Bu bilgileri, olasi
bir talebinizde kullanmaniz gerekebilir (sek. b).

AKSESUARLAR
26 + SINEKLIK: Tenteye sabitlenebilir (sek_a).

CANTA: bu bebek kiyafet/bakim ¢antasi cocuk
arabasina baglanabilir (sek. b).

BARDAK TUTUCU: iskeletin tizerindeki mantar sekilli
diigmeye sabitlenebilir (sek. c).

27+ SEYAHAT CANTASI: Cocuk arabasiyla ucaga binmek
icin pratik bir cantadir (sek. d).

ADAPTORLERI: PegPerego Primo Viaggio SL arag
koltugunu (0+ grubu), Navetta Pop-Up puset (0
grubu), iskelete sabitlemek icindir (sek. e).

GUNESLIK: pratik bir glineslik (sek. ).

DOLGULU MINDER: Peg Perego yiiksek sandalyeler ve
cocuk arabalari igin. Kislk tarafi kapitone 6rme kumas,
yaslik tarafi ise %100 pamuktur (sek. g).

VARIO FOOT MUFF: Peg Perego ¢ocuk arabalari i¢in
uyku tulumu (sek. h).

BAKIM VE ONARIM

Bebek arabasinin bakim ve onarimi icin asagidaki
talimat ve onerileri uygulayin.

« Arabanizin bakimini diizenli olarak yapin.

« Kilit mekanizmalari, tekerlek kilitleri, emniyet kemeri,
baglanti noktalari ve adaptorlerini muntazam
araliklarla kontrol ediniz ve saglam, calisir durumda
olduklarindan emin olun.

« Frenler, tekerlekler ve tekerlek jantlari zamanla asinip
yipranabilir. Boyle durumlarda zarar géren pargalar
yenilenmelidir.

« Toz ve pislik birikimleri 6zellikle arabanin hareketli
noktalarinda sikismalara ve parcalarin zor hareket
etmesine neden olabilir. Bu nedenle belli araliklarla
biriken toz ve pislikler temizlenmeli ve daha sonra bu
noktalar silikonlu yagla yaglanmalidir. Temizlenmeden
yapilan yaglama daha fazla toz ve pislik toplayarak
problemi daha ¢ok biydtir. Temizlenmis ve muntazam
olarak yaglanmis parcalar arabanin daha rahat acilip
kapanmasini ve daha uzun 6murli olmasini saglar.

« Arabanin plastik ve metal parcalari yumusak bir
deterjan ve ilik su ile 1slatiimis bir stingerle silinmeli ve
kuru bir bezle iyice kurulanmalidir.

« Arabanin kumas kisimlari yikanmaz. Bu nedenle
belli araliklarla renk agmayan bir deterjan ve ilik su
ile nemlendirilmis bir bezle bastirmadan silinerek
temizligi korunmalidir.

« Araba temizlendikten sonra kurulanmadan veya
yagmurda islanmis ise yine iyice kurulanmadan
katlanip kaldirildiginda metal kisimlarda paslanma
olusur. Bu nedenle herhangi bir sebepten islanmis
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olan araba muhakkak iyice kurutularak katlanmahdir.

« Arabanin temizligi icin asla kimyasal bilesenli,
asindiricl temizleyiciler, amonyak ya da camasir suyu
kullaniimamalidir.

« Glnes 15191 solmaya neden olacagindan,
kullanilmadigi zamanlarda katlanarak kapanmis dahi
olsa araba balkon, pencere yakini gibi glinese maruz
kalacagi yerlerde saklanmamalidir.

« Arabayi ikinci gocugunuz icin kullanacaksaniz veya
arabanin ilk kullanimindan 18 ay sonra, arabanin
kontrol ve bakiminin yapilmasi gerekir.

« Arabanin tamir ve bakimi sadece yetkili servisi
tarafindan yapilmalidir. Bu servis disinda yapilan tamir
ve parca degisimi arabanin garanti kapsamindan
¢ikmasina neden olur.
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sertifikasina haizdir. S6z konusu

sertifikalandirma, kullanicilara sirketin

w seffaf ve glivenilir calismalari

konusunda garanti sunmaktadir. Peg
Perego, bu belgede belirtilen triin 6zellikleri Gzerinde,
teknik ve ticari gereksinimlere istinaden, arzuladigi
zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar. Peg
Perego, gereksinimlere en iyi sekilde cevap verebilmek
icin tim musterilerinin emrine amadedir. Bu nedenle
de musterilerimizin fikir ve gorislerini almak bizler icin
gayet onemlidir. Uriintimuzua kullandiktan sonra, www.
pegperego.com internet sitemizde bulabileceginiz
“Musteri Memnuniyet Formunu” doldurmak suretiyle
muhtemel goris ve 6nerilerinizi bizlere bildirebilirsiniz.
Sizlere mutesekkir oluruz.

TEKNIK / BAKIM SERVIS HIZMETI
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gdérmesi halinde, sadece orijinal Peg Pérego yedek
parcalarini kullanin. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
urlin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
satisi icin yukarida belirtilen servis istasyonu ile temasa
gegin ve mevcutsa Urinin seri numarasini belirtin.

Kullanim émrii 5 yildir.

Imalatci Firma: PEG-PEREGO S.P.A.

VIA DE GASPERI, 50, 20043 - ARCORE, ITALY
TEL:39-60881 FAX:39-615869

E-mail : assistenza@pegperego.it

ithalatci Firma: ATAK DIS TICARET A.S.
BUYUKDERE CAD. MAYA BINASI NO: 102 KAT: 20
ESENTEPE - ISTANBUL / TEL : 0 212 211 7400 - FAX : 0 212 288 0091

Servis Istasyonu: ATAK DIS TICARET A.S.
DEREBOYU CAD. AYTAC MAH. NO: 44/1
HALKALI - ISTANBUL / TEL : 0 212 696 9542 - AX : 0 212 698 6465



HR/SRB/MNE/BiH
Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod Peg-Pérego.

A NAPOMENA

_ VAZNO: pazljivo procitajte ove upute i ¢uvajte ih radi
buduce uporabe. U sluc¢aju nepridrzavanja ovih uputa
postoji rizik povecanja opasnosti za vase dijete.

_ Ovaj je proizvod namijenjen za prijevoz 1 djeteta.

_ Ne koristite ovaj proizvod za prijevoz vise osoba no $to
je predvidio proizvodac.

_ Ovaj je proizvod uskladen za djecu do 15 kg teZine.

_ Proizvod koristen zajedno sa “Seggiolino Si Switch”: Za
novorodence preporucuje se postavljanje naslona u
najnizi polozaj.

_ Ne okrecite smjer sjedalice kad je u njoj dijete

_ Si Switch je projektiran za koristenje zajedno s
proizvodima Peg Perego Ganciomatic: Si Switch + auto
sjedalica "Primo Viaggio SL" (grupa 0+) je uskladen za
djecu od rodenja do 13 kg tezine; Si Switch + nosilica
"Navetta POP-POP" (grupa 0) je uskladen za djecu od
rodenja do 9 kg tezine.

_ Ovaj proizvod je namijenjen za koriStenje zajedno s
proizvodima Peg Perego Ganciomatic: auto-sjedalica

"Primo Viaggio SL" (grupa 0+), Navetta Pop-Up (grupa 0).

_ Proizvod koristen zajedno s kolicima: je uskladen za
djecu koja ne mogu samostalno sjediti, okretati se i
pridrzati se na ruke ili koljena maksimalne tezine do 9
kg; ne dodajte madrace; ne koristite madrace razli¢ite
od onih koje je proizvodac naveo u priru¢niku za
uporabu kolica.

Tijekom koristenja kolica sve rucke za transport (ako
postoje) moraju biti postavljene izvan kolica i izvan
dosega djeteta.

_ Proizvod koristen zajedno s auto sjedalicom (Grupa
0+), ne zamjenjuje koljevku ili krevet.

Ako dijete mora spavati stavite ga na odgovarajuci
krevet, koljevku ili kolica.

_ PAZNJA Prije uporabe uvjerite se da su sklopovi za
pri¢vrscivanje sjedalice ili podloge za sjedenje kolica

ili auto-sjedalica ispravno povezani; provjerite jesu li
proizvodi Peg Perego Ganciomatic ispravno povezani s
proizvodom.

_ PAZNJA Postupak montaze i pripreme proizvoda mora
vrsiti odrasla osoba.

_ Ne koristite ovaj proizvod ako je ostecen ili nedostaju
pojedini dijelovi.

_ PAZNJA Uvijek koristite proizvod sa sustavom za
pri¢vrscenje; Uvijek koristite sigurnosni pojas s
pri¢vrséivanjem u pet tocaka. Zakopcajte pojas preko
trbuha na pojas za odvajanje nogu.

_ PAZNJA nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

_ Kad stojite na mjestu, uvijek aktivirajte ko¢nicu.

_ PAZNJA Prije uporabe uvjerite se da su sklopovi za
pri¢vric¢ivanje ispravno povezani.

_ PAZNJA Pri postupcima otvaranja i zatvaranja uvjerite
se da se dijete nalazi na sigurnoj udaljenosti da biste
izbjegli moguce ozljede.

_ PAZNJA Ovaj proizvod nije igratka. Ne dozvolite
djetetu da se igra s ovim proizvodom.
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Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar mehanizama.
Pri postupcima podesavanja pripazite na blizinu
djeteta (rucka, naslon).

Svaki teret koji vjeSate na ru¢ke moze uzrokovati

nestabilnost proizvoda; slijedite upute proizvodaca o
maksimalnom dozvoljenom teretu.

_ Podloga nije namijenjena da samostalno izdrzi tezinu

djeteta; podloga nije namijenjena za pridrzavanje
djeteta dok sjedi i ne zamjenjuje sigurnosni pojas.

U kosaru ne stavljajte teret tezi od 5 kg. U drzac za
napitke ne stavljajte teret tezi od navedenih vrijednosti
na drzacu kao ni tople napitke. U dZzepove krova (ako
postoje) ne stavljajte teret tezi od 0,2 kg.

_ Ne koristite proizvod u blizini stepenista ili stepenica;

ne koristite u blizini izvora topline, otvorenog plamena
ili opasnih predmeta u dosegu djeteta.

_ Iskljucivo koristite originalne ili preporucene rezervne

dijelove .

_ PAZNJA Ne koristite zastitu od kise (ako postoji) u

zatvorenom prostoru i provjeravajte da se dijete ne
pregrije; nikada ne ostavljajte blizu izvora topline

i pripazite na cigarete. Zastitu od kise ne mozete
koristiti na kolica bez kupole ili zastite od sunca, jer se
preko njih povezuje u jedinstvenu cjelinu. Zastitu od
kise koristite isklju¢ivo pod nadzorom odrasle osobe.
Uvjerite se da zastita od kise ne ometa kretanje bilo
kojeg pokretnog dijela kolica; prije zatvaranja kolica
uvijek uklonite zastitu od kise.

_ PAZNJA Ovaj proizvod nije namijenjen za jogging ili

rolanje.

Prije postupka stavljanja ili vadenja djeteta iz kolica
aktivirajte koc¢nicu.

_ PAZNJA Ne dodajte nikakav madrac.

DIJELOVI PROIZVODA

Provjerite sadrzaj koji se nalazi u kutiji i u slucaju
reklamacije obratite se Sluzbi za podrsku.

_ Kolica Si Switch COMPLETO se sastoji od:

2 pokretna ili fiksna prednja kotaca, 2 zadnja kotaca,
kosare, kupole, pokrivaca za noge, prednje zastite i
zastite od kise.

_ Kolica Si Switch CLASSICO se sastoji od:

—
.

2 pokretna ili fiksna prednja kotaca, 2 zadnja kotaca,
kosare, kupole, prednje zastite.

UPUTE ZA UPORABU

OTVARANLJE: istodobno podignite poluge na bo¢nim
stranama rucke (sl_a) i povucite prema gore do
otvaranja kolica. Provjerite ispravnost otvaranja:
bo¢ne cijevi moraju biti medusobno spojene (sl_b).

Ako kuke nisu dobro zakacene, pritisnite sjedalo (sl_c)
dok se ne ¢uje glasni klik te na kraju nogom pritisnite
prema dolje (sl_d).

Prednju zastitu postavite u polozaj za koristenje,
dizudi je prema gore dok se ne zacuje glasni klik (sl_e).

KOSARA: za montazu kogare ubacite ocice na zadnje
kuke A'i B i na prednje kuke CiD.

KOCNICA: za kocenje kolica nogom spustite polugu
kocnice koja se nalazi na sklopu zadnjih kotaca. Za
otpustanje poluge postupite u obrnutom smjeru
(sl_a). Tijekom stajanja uvijek aktivirajte ko¢nicu.

ZAKRETNI KOTACI: za dopustanje zakretanja kotaca
potrebno je spustiti polugu (strelica 1). Za blokadu
kotaca polugu pomaknite u suprotnom smjeru
(strelica 2). Zadniji kotaci se ne zakrecu (sl_b).



6+ PREDNJA ZASTITA: Moze se postaviti u 2 polozaja:
POLOZAJ 1: koristenje
POLOZAJ 2: kolica zatvorena. Za podesavanje
pritisnite oba bo¢na gumba.

7. Moguce je otvoriti prednju zastitu samo s jedne
strane, zg)og lakseg ulaska i izlaska djeteta kada
naraste. Za otvaranje pritisnite gumb ispod naslona
za ruke i istodobno povucite prednju zastitu prema
vani (sl_a). Za skidanje prednje zastite pritisnite oba
gumba ispod naslona za ruke i istodobno povucite
prednju zastitu prema vani (sl_b).

Za pri¢vrs¢ivanje prednje zastite ubacite oba kraja u
naslone za ruke, dok se ne zacuje glasni klik (sl_c).

8- KUPOLA: Otvaranjem patent zatvara¢a moguce je
produziti kupolu, jamcedi zastitu od sunca i kada je
naslon kolica potpuno spusten (sl_a).

Podizanjem platnenog dijela, oslobada se mrezica
koja dopusta bolje prozracivanje i omogucava pogled
na dijete (sl_b).

Zfa skidanje kupole bo¢no izvucite prikljucke sjedalice
(fig_c)

Kupola je opremljen jednom ocicom za vjesanje
djetetove igracke (sl_d).

9. NAVLAKA ZA NOGE Si Switch COMPLETO: za
ispravno postavljanje navlake za noge pokrivajuci
naslon za noge, postavite je na kolica isklju¢ujuci
prednju zastitu. Zakopcajte PRVI gumb navlake za
noge u unutarnjem djelu kolica (sl_a) te povezite
vezice, ukljucujudi prednju zastitu (sl_b).

Ako je naslon kolica spusten, moguce je navlaku za
noge postaviti na drugi nacin, kako bi se dobila ve¢a
povrsina pokrivanja.Zakopcajte DRUGI gumb navlake
za noge u unutarnjem djelu kolica (sl_c) te povezite
vezice na najgornju ocicu (sl_d).

10+ ZASTITA OD KISE Si Switch COMPLETO: za montazu
zastite od kise na kolica zakopcajte je na bokovima
okvira prolazom kroz unutarnji dio (sl_1) te zakopcajte
elasti¢ne trake, ukljucujuci okvir, u donjem dijelu
kolica (sl_2).

11+ SIGURNOSNI POJAS S 5 TOCKI PRICVRSCENJA: za
pri¢vriéenje ubacite dvije kopce pojasa oko struka
(sa spojenim naramenicama) (strelica a) u pojas za
odvajanje nogu dok se ne zacuje glasni klik (strelica
b). Za otpustanje pritisnite gumb u sredistu kopce
(strelica c) i pojas oko struka povucite prema van
(strelica d.)

12. Za zatezanje pojasa oko struka povucite oba kraja u
smjeru strelice, a za otpustanje postupite obrnuto.

13« Sigurnosne pojaseve mozete podesiti na 3 visine
prema visini djeteta. Kad je dijete vece koristi se visi
polozaj pojaseva.

14. Za podesavanje visine sigurnosnih pojaseva otpustite
dvije kopce iza naslona;. Naramenice povucite prema
sebi (strelica_a) do otpustanja kopci i ubacite ih
u ocice naslona (strelica_b). Izvucite naramenice
iz torbe (strelica c), ubaciti ih u ocicu koja najvise
odgovara (strelica d) te zakacite kopce iza naslona
(strelica e). Kopce su ispravno povezane kad se zacuje
glasni klik (sl. f).

15 PODESAVANJE OSLONCA ZA NOGE Oslonac za noge
je moguce podesiti u 2 polozaja. Za spustanje oslonca
za noge povucite dvije bo¢ne poluge prema dolje i
spustite ga. Za dizanje oslonca za no?e gurnite ga
prema gore dok se ne zacuje glasni klik
PODESAVANJE NASLONA: Naslon je moguce podesiti
u vise polozaja. Za spustanje naslona podignite ru¢ku
i istodobno spustite naslon blokirajuci ga u zeljeni
polozaj. Za dizanje gurnite naslon prema gore.

16+ SMJER SJEDENJA Sjedalica se moze pricvrstiti na kolica
okrenutu prema maijci (sl_a) ili prema cesti (sl_b).

17- OTPUSTANJE/POVEZIVANJE SJEDALICE NA KOLICA
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Za otpustanje sjedalice: istodobno pritisnite bo¢ne
gumbe, podignite sjedalicu i poluzno djelujte na
okruglo podrugje, kao na slici (sl_a).

Za povezivanje sjedalice : postavite je na kolica uz
podudaranje bo¢nih gumbi, kao na slici, dok se ne
zacuje glasni klik (sl_b).

Provjerite ispravnost povezivanja dvaju bo¢nih gumba.

18+ ZATVARANJE: zatvaranje je moguce izvrsiti:
+ bez sjedalice
« sa sjedalicom usmjerenom prema majci
+ sa sjedalicom usmjerenom prema cesti.

Za zatvaranje kolica sa sjedalicom postavljenom u
bilo kakav polozaj potrebno je:

zatvoriti kupolu, potpuno spustiti naslon sjedalice,
spustiti prednju zastitu u polozaju 2 za zatvaranje i
blokirati zakretne kotace.

Jednu po jednu podignuti poluge na rucki, dok se ne
zacuje glasni klik (sl_a)

19« Pridrzite sredisnju rucku i povucite je prema gore do
zatvaranja. Ispravnost zatvaranja kolica provjerite
na poloZaju sigurnosne kuke. Zatvorena kolica su
samostojeca.

20+ Ako zZelimo otpustiti sjedalo (Tocka 17) moguce ga je
saviti, tako da zauzima manje prostora.

21 TRANSPORT: Kolica se mogu jednostavno
transportirati drzedi ih za rucku (dok se prednji kotaci
blokirani) (sl_a). Moguce ju je takoder transportirati
drzedi ih za bocnu rucku (sl_b).

22- SKIDANJE OPREME: za skidanje opreme s kolica:
otpustite sjedalo kolica (Tocka 17a);
vrecu izvucite iz oslonca za noge (sl_a);
s bokova naslona otpustite 4 elasti¢ne trake (sl_b);
izvucite pojas za odvajanje nogu (sl_c);

23« otpustiti i izvuci Cvrste jezicke na oba kraja sa stranje
strane naslona (sl_d);
otpustite obje ocice (sl_e);
na oba kraja odvrnite dva vijka pojasa izvijacem drzedi
kljestima matice (sl_f);
izvucite vre¢u prema gore.

POVEZIVANJE NAVETTA POP-UP &
PRIMO VIAGGIO SL

24+ NAVETTA POPUP: Na okvir je moguce zakaciti nosilicu
Navicella, koja se zasebno kupuje kao dodatna
oprema. Za ispravno povezivanje procitajte njeno
uputstvo za koristenje.

PRIMO VIAGGIO SL: Na okvir je moguce zakaciti auto
sjedalicu Primo Viaggio SL, koja se zasebno kupuje,
uz adaptere, kao dodatnu opremu. Za ispravno
povezivanje procitajte njeno uputstvo za koristenje.

SERIJSKI BROJEVI

25 Kolica Si Switch u unutarnjem djelu sjedala ima
navedene informacije o nazivu proizvoda, datumu
proizvodnje i serijskom broju proizvoda. Ove su
informacije neophodne u slucaju reklamacije (sl_a).

Sjedalica Si Switch iza naslona ima navedene
informacije o nazivu proizvoda, datumu proizvodnje
i serijskom broju proizvoda. Ove su informacije
neophodne u slucaju reklamacije (sl_b).

OPREMA

26+ ZASTITA OD KOMARACA: koja se montira na kupolu
(sl_a).
TORBA: torba s podlogom za presvlacenje djeteta,
koju mozete zakaciti na kolica (sl_b).

DRZAC ZA BOCICE: zakatite ga na gljivasti element
okvira (sl_c)



27- PUTNA TORBA: Praktic¢na torba za avionski prijevoz
kolica (sl_d).

ADAPTERI: adapteri za povezivanje auto sjedalice
PegPerego Primo Viaggio SL (Grupa 0+), Navetta Pop-
Up (grupa 0); (sl_e).

SUNCOBRAN: prakti¢an uskladen suncobran (sl_f).

OBLOZENI PODLOZAK: za sjedalice i kolica Peg
Perego. Zimska strana od prosivenog dzerseya, ljetna
strana 100% pamuk, (sl_g).

VARIO FOOT MUFF: navlaka za noge za kolica Peg
Perego (sl_h).

CISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢imbenika, vode, kise ili snijega;

stalno i dulje izlaganje sun¢evom zrac¢enju moglo bi
uzrokovati promjenu boje mnogih materijala, cuvajte
na suhom mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate
redovitog odrzavanja glavnih elemenata.

CISCENJE OKVIRA: redovito cistite plasti¢ne dijelove
vlaznom krpom bez uporabe otapala ili sli¢nih
proizvoda; metalne dijelove drzite suhim da bi
sprijecili nastanak hrde; sve pokretne elemente drzite
cistima (sklopove za podesavanje i povezivanje,
kotace...) od prasine ili pijeska, a po potrebi
podmazite uljem.

CISCENJE ZASTITE OD KISE: operite spuzvom i vodom
sa sapunom, bez uporabe deterdzenta.

CISCENJE ELEMENATA OD TKANINE: i$¢etkajte sve
elemente od tkanine radi uklanjanja prasine te ru¢no
operite na temperaturi od maksimalno 30° ne

savijajte, ne izbjeljujte klorom, ne glacajte, ne koristite

kemijsko cis¢enje, ne skidajte mrlje otapalima i ne
susite u rotacijskoj susilici rublja.
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9001. Certifikacija pruza kupcima i
korisnicima jamstvo
transparentnosti i povjerenja u
nacin poslovanja tvrtke. Peg
Pérego moze bez prethodne
najave mijenjati modele opisane u ovom dokumentu
radi tehnickih ili komercijalnih razloga. Peg Pérego
stoji na raspolaganju vlastitim kupcima za
udovoljavanje svih zahtjeva, u okviru vlastitih
mogucnosti Da bismo postigli navedene ciljeve,
misljenje nasih kupaca za nas je vrlo vrijedno i vazno.
Bili bismo Vam izuzetno zahvalni kad biste nakon
uporabe nasega proizvoda, popunili UPITNIK O
ZADOVOLJSTVU KUPCA, koji se nalazi na web stranici:
www.pegperego.com i tako nam uputili vase
primjedbe ili prijedloge.

SLUZBA ZA PODRSKU PEG-PEREGO

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda,
koristite iskljucivo originalne dijelove Peg Pérego.

Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku Peg Pérego, po
mogucénosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)
faks 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internet stranica www.pegperego.com

Peg-Pérego S.p.A. ima certifikat ISO
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EL_EAAnvika

Tag EUXAPIOTOVHE TIou eMAEEaTeE éva Poiov Peg-Pérego.

A MPOEIAONOIHZH

_ ZHMANTIKO: 81aB40Te POGEKTIKA TIG TTAPOUOEG

odnyieg kat UAAETE TIG yia peNNovTIKA Xprion. H
ac@Alela Tov maid1o UMmopEi va KIvBUVeUoEL O
mepimTwon mov d&v TnpoUvTal Ol TAPOUCEG 0dNYiEG.
AUTO TO TIPOIOV €xel HENETNOEL yIa TN PETAPOPA EVOG
madlov oto Kabioua.

Mn é(pnclponoushs TO TTPOIOV AUTO yla HEYAAUTEPO
aplBpo mMadv amod ekeivov Tou TPOPAEMEL O
KOTOOKEVAOTAG,.

AUTO TO TIPOIOV €xel eyKpIBei yia maudid amd tn yévvnon
Toug £wg Bapoug 15 kg oto kaBiopa.

_ Av xpnotpomolinBei o ouvduaopod pe To “Seggiolino Si

Switch”: Na ta veoyévvnta ocuviotdtal va puBpilete Tnv
QTN 0TN XapnAotepn Béon.

Mn yupiCete To kaBiopa pe To maidi kabiopévo.

_ To Si Switch éxet pehetnOei yia va xpnolpomnoleital oe

ouvduaoud pe Ta mpoidvta Peg-Perego Ganciomatic:
To Si Switch + kabiopatdkt avtokivritou "Primo
Viaggio SL" (opada 0+) éxel eykpiBei yla maidia and
yévvnor Toug éwg Bapoug 13 kg. To Si Switch + mopt
pmepmé "Navetta POP-POP" (opada 0) éxel eykpiOei yia
maudia and tn yévvnor toug éwg Bapoug 9 kg.

AuTO TO TIPOIOV €XEl LENETNOEI yia va Xpnolpomoleital

o€ ouvdLAoNO peE Ta TTpoidvta Peg Perego Ganciomatic:
KaBiopatdki avtokivijtou "Primo Viaggio SL" (opada 0+),
mopT prepmné Navetta Pop-Up (opdda 0).

Av xpnotpomnoinBei oe cuvduaoud PE TO KAPOTOAKL:
QUTO TO TIPOIOV €xEl YKPIBEl yla maudid mou Sev gival
o€ Béon va kabovtal amd péva toug, va yupiouv Kat
va otnpifovTal oTa x€pla 1 0Ta yovaTd HE PEYIOTO
Bdpog 9 Kg. Mnv mpooBétete oTpwpatakia. Mn
XPNOHOTIOIEITE OTPWHATAKIA SIAPOPETIKA amd ekeiva
TTOU AVAPEPEL O KATAOKEVAOTAG oTIg Odnyieg Xpnong
TOU KapoTalov.

Katd tn Xprion Tou KapoTolou, OAa Ta XepoUAila
HETaPOPAG (EAV UTTAPXOUV) TTIPETEL Va BpioKovTal 0To
€EWTEPIKO TOU KAPOTOIOU WOTE VA PNV UMopEi va ta
@TAoEL To TTadi.

‘Otav xpnotpormoleital oe ouvduaopd pe To kabiopa
autokvAtou (Opdda 0+), autd To Poidv Sev
aVTIKOBI0TA TO KAPOTOAKI i} TO KPEBATAKIL.

Av 1o maudi mpémet va KolunOei, Ba mpémel va to
BdAete Eamlwpévo O€ éva KOPOTOAKL, i KOUVIA 1 éva
KpeRatdki.

_ MPOZOXH Mpwv ™ xprion BePaiwbdeite ot ot

pnxaviopoi cUvdeong oTo KABIopa, oTo KABIopa
TOU KOPOTOLOU 1} 0TO KABIOUA QUTOKIVATOU £X0UV
a0@alioel owotd. BeBaiwbeite 6Tt Ta mpoiovta Peg
Perego Ganciomatic éxouv ouvdeBei owotd oto
TPOiOV.

_ MPOXOXH H &iadikacia cuvappoAsynong Kat

TIPOETOIUACIAG TOU TTPOIOVTOG TIPETTEL VA YivEL pdvo amd
€VANIKEG.

Mn xpnoipomoleite To mPOoidv dv Agimouv e§aptrpata
1 mapouctalel EhaTTwHATA.

_ NPOZOXH Xpnolpomolgite mavta 1o cUoTNUA

ouykpdTtnong. Xpnolporolgite mavta tn {wvn
aopaleiag mévte onpeiwv. Aévete mavta tn (wvn péong
pe TN SlaxwploTikn (Wwvn TodIwV.

_ MPOZOXH pnv agrjvete moté 1o maidi xwpig eUAagn.

Ta @péva mpémel va givat mavta KateBaopéva otav 1o
KOPOTOAdKI €ival oTapatnuévo.



_ MPOZOXH Mpwv ™ xprion, BeBaiwBeite Tt 6AoL o1
Hnxaviopoi cUvoeong €xouv do@alioel cwoTd.

_ MPOXOXH Katd To dvolypa Kat To KAEIoIUO,
Bepawwbdeite 611 To maudi Bpioketal og andoTacn
ao@AMEiag yia va amo@UyeTe TPAUMATIOMOUG.

_ MPOXOXH Autd to mpoiodv Sev gival maigvidt. Mnv
agrivete to maidi va mailel pe autd To TPoiov.

_ Mn Badete ta §AxTUAA OTOUG UNXAVIOUOUG,.

_ Mpooé€te To maudi 6tav pubpileTe TOUG PNXAVIOHOUG
(xelpoAafn, mhatn).

_ Kabe ?\opﬁo TTOU KpEPETal amod Tn xelpoiafn i ota
XEPOUAD ummopei va mpokaléoel aotdbela. Tnpeite
TIG 08nYyiEC TOU KATAOKEVAOTH OXETIKA HE TA HEYIOTA
EMTPEMTA POPTIa.

H mpootateutikn umapa Sev €xel peAETNOEI yla va
avTéxel 0To BAapog Tou maidlol. H mpootateuTikn
unéapa dev e)é L eAeTNOel yia va ouykpatei to maidi oto
kaBiopa kat Ogv avtikabiotd t {wvn acealeiac.

Mnv TomoBeteite oto KaAabl gopTtia Bdpoug Avw Twv
5 kg. Mnv tomoBeteite otnv umodoxn motnplwv Bapog
HEYANUTEPO Ao TO AvaypaPAOUEVO OTO £€APTNHA Kal
moté {eotd po@rjpata. Mnv TomoBeTeite OTIG TOEMEG
Tnc KOUKOUAQG (eav umdipxel) Bapog avw twv 0.2 Kg.

;spnotporrmsl’rs TO TTIPOIOV KOVTA O€ OKAAEG I
okaAomdria, otieg OepUdTNTAG, AKANUTITEG PAOYEG 1
EMIKIVOUVA QVTIKE{UEVA OTA OTTOIA UTTOPE( VA PTACEL TO
madi.

XPNOIHOTIOIE(TE AOKAEICTIKG TA AVTAANGKTIKG TTOU
TIOPEXEL 1 CUVIOTA O KATAOKEVOOTHG/El0aywy£ag.

MPOXOXH Mn XpNnOIHOTIOIETE TO KAAUUMA BPOXNG
(eav umapyel) o€ KAEIOTOUG XWPEOUG Kat va BeRalveoTe
niavta 611 to madi Sev {eotaivetal. Mnv 1o tomobeTeite
TIOTE KOVTA O€ €0TiEG OEPUATNTAG KAl ATTOPEVYETE TNV
emaen pe Totyapa. To KaAuppa Bpoxnc dev mpémel

Va XPNOIUOTIOLEITAL OE €Va KAPOTOAKL TTEPITATOU

XWPIG VA TO CUYKPATE( N KOUKOUAA 1} To ale€nAio.
XPNOIUOTOLEITE TO KANUPHA BPOXNG MOVO UTTO TNV
emiBAePn evog eviAika. BeBaiwBeite 611 To KAAUPpA
Bpoxng dev eumodilel Kavévav KIVOUUEVO UNXAVIOUO
OTO KABIoUA 1 OTO KAPOTOAKL. APALPEITE TTAVTOTE

TO KAAUPHA BPOXAG TPV KAEICETE TO KAPOTOL i TO
KOPOTOAKL TTEPITTATOU.

_ MPOXOXH Auto 1o mpoidv Sev gival KatdAAnAo yia
TCOKIVYK 1 yia TPEEIO e TaTivia.

_ Ta @péva mpénel va gival mavta Karegqcuéva KOTA TNV
TomoBétnon 1 TNV agaipeon Tou madlov.

_ MPOZOXH Mnv mpooBéTeTe KavEVa OTPWHATAKL.

EZAPTHMATA TOY MPOIONTOX

ENéy€te TO mEPIEXOUEVO TNG CUOKELATIAG Kal
oe mepimtwon Slapaptupiag mapakaloUpe va
EMKOWWVAOETE PE TNV YT peoia Ymootnpi&ng.

To kapotoakt Si Switch COMPLETO mepihaupavet:
2 TEPIOTPEPOUEVOUG i} 0TABEPOUG UTPOCTIVOUG
TPOXOUG, 2 TTioW TPOXOUG, KAAAOL, KOUKOUAQ,
modA0AKO, TPOOTATEVTIKN PIdpa, KAAUpHA BPoxAG.

To kapotodaki Si Switch CLASSICO mepthapfaver:
2 EPIOTPEPOHUEVOUG I} 0TABEPOUG UTPOCTIVOUG
TPOXOUG, 2 THOoWw TPOXOoUG, KAAAGBL, KOUKOUAQ,
TIPOCTATEVTIKN UTApa.

OAHTFIEZ XPHZHZ

1+ ANOIFMA: avaonKWOoTE TAUTOXPOVWE Toug SU0
mAdivoUg poxAoU¢ TNG Xelpohafni¢ (e1k_a) kal Tpapnéte
TTPOG TA TTAVW YIa VA aVOI&EL TO KApoTodkL. EAéyETe
TO OWOTO Avolypa: ol TAAiVOi CWANVEG TIPETEL va
ao@alioouv HETAEY TOuG (e1K_b).

2+ Av ot yavtlol dev €xouv ao@alioel cwoTd, EEA0KNOTE

4

6

7

R

8

9

.

mieon mAvw oTto KABopa (1K_c) £wG OTOU AKOUOTE £va
KAIK. TENOG TTEOTE TTPOG TAl KATW e TOo OSL (e1k_d).

METOKIVAOTE TNV TPOCTATEVTIKN Umdpa o€ Béon
XPNong Tpafwvtag Tnv mpog Ta mAvw €wg 0Tou
aoc@alioel pe éva KAIK (EIK_e).

KAAABI: yia va povtdpete To KaAdOl, elodyete
TIG OXIOMEG OTOUG THiow yavt{oug A kat B kat otov
umpooTivé yavtlo C kat D.

OPENO: yla val (ppeVAPETE TO KAPOTOAKI TTEPUTATOU
KateBAOTE e To TOSI TO LOXAS ppévo TIou BpiokeTal
EMAVW OTO YKPOUTT TWV TTIOW TPOXWV. MNa va eENeubepWIoETE
To PPEVO, evepynote avtifeta (eik_a). Otav giote
OTAPATNHEVOL, VO EVEQYOTIOIEITE TIAVTA TO PPEVO.

MEPIXTPEOOMENOI TPOXOL: yia va EMTPEPETE TNV
TIEPIOTPOPH TWV unpoonvwv TPOXWV, TIDETEL VOl
KateRAoeTe To HOXAO (B€Nog 1). la va givat oTtabepoi,
UETAKIVAOTE TO HOXAO TIPOG TNV avTiBETN KatevBuvon
(BéNog 2). Or miow Tpoxoi gival 0TaBePOi (E1K_D).

MPOZTATEYTIKH MIMAPA: PuBuiletal o€ 2 Béoeig:
OEZH 1:xpniong

OEZH 2: KAeloipaToq.

Mo va v pubpiceTe, MATAOTE TO MAAIVO KOUUTTE KOl
oTIG SU0 MAEUPEG OUYXPOVWG.

la va SteukoNUveTe TNV €i0odo Kal TNV €§080 Tou
naiS100 6Tav pHeYaNDOEL, HMOPE(TE va avoigeTe TNV
pmapa pévo and  pia mevpd. lNa va Ty avoi€ete,
TMEOTE TO HMOUTOV KATW amd To Bpayiova Kat
TPaPNETE TAUTOXPOVWG TNV Hndpa TPog Ta €§w (Eik.a).
o va agaipéoeTe TV undpa, méote ta VO UMOUTOV
KATw amo Toug Ppayioveg Kat TpaPrigte Tavtoxpdvwe
™V pmapa mpog ta €€w (Eik.b).

la va TOTTOBETAOETE TNV TTPOCTATEVTIKN UITdpa,
méote ta SVo dkpa oTouG Bpayioveg éwg dTou
ao@alioouv pe éva KAIK (E1K_C).

KOYKOYAA: Avoiyovtag 1o @epUOUdp UOpEiTe

Va ETMEKTEIVETE TNV KOUKOUAQ, e€acpalifovtag
TPOOCTACIA ATTO TOV AAIO OKOMN KAl UE TNV TTAATN TOU
kabiopatog teheiwg kateBaocpévn (Elk_a).

AVOONKWVOVTAG TO UQACUATIVO KAAUHHA
amoKaANUTITETAL €va SIXTAKI TTOU 0aG EMTPETEL
va eAéyxeTe To madi 6Tav KolATal Kat EMTPETEL
KAAUTEPO agPIoUd (EIK_Db).

Mo va agaipéoeTe TNV KOUKOUAQ, BYAATE TNV Ao Toug
ouVS£opoUG Tou KaBiopatog oTo TAdL (E1K_C)

H koukoUAa S1aBétel éva dvolypa oTo omoio Ba
KPEUAOETE TO Ayanmnuévo tou matvidt (eik_d).

MOAOXAKOX Si Switch COMPLETO: yia va tov
TOTOOETAOETE OWOTA, TEPATTE TOV KATW A6 TO
Batpa KaAUTTTOVTAG KAl TO OTAPLYHA TTOSIWV Kat
ronoeeTr’]OTe TOV OTO KAPOTOAKI TIEQVWVTAG TOV KATW
and Ty undpa mpootaciag. Yuvdéote To MPQTO
KOUUTTi TOU TOSOCAKOU GTO ECWTEPIKG TOU KAPOTOIOU
(e1k_a) Kal ouvdEDTE TIC ONAIEG YUPW amd TRV pmdpa
(ek_b).

KateBalovtag tnv mAATn, UMopEite va TomobeTroeTe
TOoV TOSOCAKO UE SIAPOPETIKO TPOTIO TIPOKEIUEVOU

va €XeTe HEYOAUTEPN KAALYN. ZuvdéoTe To AEYTEPO
KOUUTT{ TOU TOSGOAKOU GTO ECWTEPIKO TOU KAPOTOIOU
(e1k_c) kat ouvd£oTe TIG ONAEG 0TO YNASTEPO Avolypa
(ek_d).

MPOZTATEYTIKO KAAYMMA TIA TH BPOXH Si Switch
COMPLETO: yia va TonoGETnosT& T0 Ku)\uupa
Bpoxr¢, am\OTE TO OTO KAPOTGAKI, KOUNTIWGTE TO
07O MAAL TIEPVIWVTAG TO OTO EOWTEPIKS TOL TTAALTIOU
(e1k_1) kat ouvdéoTe Ta Ao TIXa YUPW aTTd TO TAQICIO
OTO KATW PEPOG TOU KAPOTOLOU (E1K_2).

« ZONH AZOAAEIAY 5 SHMEIQN: yia va T ouvSéoeTe,

mEPAOTE TIG SVo aykpd@eg Tng {wvitoag mou
TEPIBANEL TN péon (KE TIPAVTEG CUVOEUEVEG BENOG



14.

19-

20-

a) otn {wvitoa Tou SlaxwploTikoU yla ta modia

HéXPL va aKoUOTEl TO KAIK (B€Nog_b). yia va tnv
AMENEUDEPWOETE TIEOTE TO KOUUTTi TTOU BPIiOKETAL OTO
KEVTPO TNG aykpd@ag (BENog ¢) kat tpapnte mpog ta
€€w tn Cwvn yla TV Kol\d (Béog d).

MNa va ogiete Tn {Wvn péong, TpaPr&te kal amo Tig
S00 MAELPEG TIPOG TNV KaTteuBuvon Tou BENoug, eV
yla va tn Aaokdpete, TpaBnéte mpog tnv avtifetn
katevBuvon.

« Mmopeite va pubpiocete Ti¢ {Wwveg aopaleiag og 3 UYn

avdaloya pe To UYog Tou matdiov. Eival amapaitnto va
TEPACETE otV 1Mo YA B€on, 6tav to maudi givat mo
peyaho.

lMa va puBuioete 1o VYOG TWV {WVWV acPaleiag
givat avaykaio va amocuvOECETE OTO THOW UEPOG TNG
TAATNG TIG S0 ayKpAeg. Tpapn&Te mPog To HéPOG
0ag TIG TIPAvTeG (BENoC_a) £wg 6Tou amoouvdebouv
Ol AYKPAPEG Kal TTEPACTE TEG OTIG KOUUTTOTPUTTEG

™G MAATNG (B€Nog_b). BydATte TIg TIpAvTeg TOU

odKou (BENoC_c) kal BAATE TEC OTNV TTIO KATAAANAN
koupunotpuna (Béhog_d), Téhog Eavaouvdéote Tig dvo
AYKPAPEC Tiow amo Tnv mAATN (BéNog_e). To owoTo
KOUUMWHA Twv ayKpagwv mpoodlopiletal and éva
KAIK (e1K._f).

PYOMIZH ZTHPIFMATOZ MOAIQN: To oTiiptypa
modiwv pubuiletal og Svo Béoelg. NMa va o
katefdoete, Tpafri&te Toug dvo MAaivolg LoXAOUG
TIPOG Ta KATW KATERAJOVTAG TAUTOXPOVWG TO
oThpPLyMa. Na va To ONKWOETE, OTTPWETE TO TPOG TA
MAvw €W¢ OTOU AKOUOTEL €va KAIK.

PYOMIZH MAATHZ: H kAion Tng mAatng pubuiletal o
Sl1aQopeTIKEG BEoelS. MNa va KaTeBACETE TNV MAATN,
avaonkwoTe TN Aafr Kat KaTeRAOTE TAUTOXPOVWE TNV
TAATN €101 WOTE va ao@aAioel oTnv emOupnTr Béon.
la va TNV onNKWOETE, OTPWETE TRV TAATN TTPOG Ta
nmavw.

ANTIZTPOOH OEZHE KAGIZMATOX: To KaBlopaTaKt
umopei va tomoBetnOei 0To KAPOTOAKI £{TE OTPAMHEVO
TTPOG TN UNTéPa (€1K_a) €ite MPOG TA EUITPOC (€1K_b).

AMNOXYNAEZH/SYNAEZH TOY KAGIZMATOS 3TO
KAPOTZI

MNa va agaipécete 1o KGBiopa: mMEoTE Ta

TAQIVA HITOUTOV TAUTOXPAVWG KAl AVACNKWOTE

10 ame\evBepwpévo kabiopa méfovtag oTo
OTPOYYUAEUEVO TURHA TOU OKENETOU, OTTWG OTNV €lIKOVa
(eix_a).

MNa va tomoBetrogte 10 KAOIOUA: TOTTOBETHOTE TO
OTO KOPOTOAKI £TOL WOTE VA GUUTTECOULV TA TTACTVA
UTTOUTOV OTIWG OTNV €IKOVA KAl A0QANIOEL PE €va KAIK
(ek_b).

EAéyéte Tn owotr) ouvdeon Twv SVO MAQIVWV UITOUTOV.

KAEIZIMO: to KAgiopo umopei va yivet:

« xwpic kaBopatdxt

« M€ TO KOBIopaTdKL TPOG TN UNTépa

« M€ TO KaBopatdki mpog to Spdpo.

lMa va KAE{oETE TO KAPOTOAKI HE TO KOBIOUATAKL
TomoBetnuévo (mpog omoladnmote katevBuvon):

KAEIOTE TNV KOUKOUAQ, KaTERAOTE EVTEAWG TNV TTAGTN
Tou KaBiopatog, KateBACTE TNV MPOOTATEUTIKH UITApaA
oTn Béon 2 Kal oTABEPOTIOINOTE TOUG EUTTPOG TPOXOUG.
INKWOTE €vav-£vav Toug HOXAOUG OTn XElpoAapn éwg
ATOU KAVOULV KAIK (E1K_a)

Mdote TNV KeVIPIKA XelpoAan) kal TpaPnETe Tnv mpog
Ta MAvw Yla va KAEIOEL To KapoTodkl. BeBaiwbeite ot
TO KAPOTOAKI €KAEIOE OWOTA HE TO YAVT(O ao@aleiag.
To KAELOTO KAPOTOL Mapapével 6pOilo Hovo Tou.

Edv Béhete va a@aipéoete 10 KABIOUATAKL (Znpeio
17) UMOPEITE VA TO SIMAWOETE yla va KATaAapBAvel
Ayotepo XWpo.

,6],

21« METAQOPA: To KOpOTOAKI UMopEi va peTapepBei
AVETA (KPATWVTAG OTABEPOUG TOUG UITPOCTIVOUG
TPOXOUE) Kal TMAVOVTAG TNV KEVTPIKH XElPOoAafn
(eik_a). Mmopei va peTagepBei kat xapn otnv mAaivy
XElpohaPn (etk_b).

22. AOAIPEXH THX EMENAYZXHZ: yia va ag@alpéoete Tnv
emévduaon anod To KAPOTOAKL:
amoouvdEoTe To KABIopA armod To KapdTol (Enpeio 17a) ;
BydAte v enévduon and to Batrpa (€1K_a),
anoot;.)véécrs amd ta mAdivd TG TAGTNG Ta 4 AdoTixa
(ew_b),
Bydahte ™ Saxwptotikry {Wvn modwV (€1K_c),

23« EEKOUVUMWOTE Kal BYAATE OTO THiow PEPOG TNG MAATNG,
Kat armé tig SVo MAeVPEG, Ta eAdopata (eik_d);
amocuvdEoTe TIG SUO AYKPAPEG (EIK_e),

EeBidwote Tig Svo Bideg TG (Wvng pe éva katoafidt
KOl PE Jia TTévoa yla va Kpatdte akivnto To maipdadt,
Kat oTig SU0 MAEUPEC (e1k_f),

BydAte v emévduon amd mavw.

TOMOOETHXH NAVETTA POP-UP KAI
PRIMO VIAGGIO SL

24+ NAVETTA POP-UP: Xto mhaiolo pmopei va
TomoBeTNOEl TO TOPT UIMEUTE TTOL S1ATIOETAL XWPLOTA,
ayopdlovTag Toug avVTANMTOPES WG EMITPOCHETO
a&eoovdp. Na t owoTh TomoBétnon cupBouleuBeite
T 0dnyieg xprong.
PRIMO VIAGGIO SL: 1o mhaiolo pmopei va
TomoBeTnOei To kaBiopaTdki auTtokiviTou Primo
Viaggio SL, To omoio diatiBetal xwplotd, ayopalovtag
w¢ aeooudp TouG AVTANTOPEG. [ TN oWoTH
TomoBétnon cupouleubeite Tic 0dnyieg Xprong.

SERIAL NUMBER

25+ To kapoTodk! Si Switch pEpel 0TO ECWTEPIKO TOU
KaBiopatog Tig akdOAOUBEG TANPOYOPIES: GVOUA TIPOIOVTOG,
nuepopnvia mapaywyng kat aptBpdc oelpdg. Ta otolyeia
QUTA €ival amapaitnNTa o€ TTEPITTWON TIAPATTOVWY (EIK_a).
To kaBiopataki Si Switch @épel miow amé tnv mMAAT TIg
OKOAOUBEG TTANPOPOPIES: GVOA TTPOIOVTOE, NUEPOUNVIa
Tapaywyng Kat aplBuog oelpdc. Ta ototyeia autd eival
anapaitnTa og mePimwon mapandvwv (eiK_b).

EZEAPTHMATA
26 KOYNOYTIIEPA: e@apuoletal otnv KOUKOUAA (€1K_a).

TXANTA: T0AVTa TTOU KPEUIETAL OTO KOPOTOAKI, PE
OTPWHATAKL Yla TNV aAayr] Tou pwpou (ek_b).
YMNOAOXH MOTHPIOY: umopei va otepewbei otnv
uroSoxn TTOL UTTAPXEL OTO OKEAETO TOU TTPOIOVTOG
(elK_c)

27+ ZAKOX TAZIAIOY: EUXpNnoTOG OAKOG yla HETAPOPE TOU
KOPOTOLOU PE TO agpomAdvo (gik_d).
ANTAMNTOPEX TA: avTantopeg yia Tonmobétnon
KaBiopatog autokivtou PegPerego Primo Viaggio SL
(Opada 0+), mopt pmeuné Navetta Pop-Up (opada 0);
(e_e).
OMIMPEAITZA: ebxpnotn acopTi opmpeAitoa (eik_f).

MAZIAAPI: yia kaBiopatdkia kat kapotodkia Peg
Perego. Xelpepivr) mieupd anod Veaoua (Epoel
pathace, Bepvry 100% BapBakepo (€1K_g).

VARIO FOOT MUFF: mo860aKog yia KapoTodkia
niepimatou Peg Perego (eik_h).

KAOAPIZMOX KAI ZYNTHPHXH
SYNTHPHZH TOY MPOIONTOX: mpooTatéyte To and



TOUG ATHOGQAIPIKOUG TTAPAYOVTEG: VEPS, BPOXN 1 XIOVI:
n ouVeEXNG Kat mapatetapévn ékBeon otov Ao Ba
HITopoUoE va TPOKAAETEL AANAYEG OTO XPWHA TTOAWY
UVAIKWV- @UAGETE TO TTPOIidV autd o€ Enpd xwpo.

KAGAPIZMOZ TOY ZKEAETOY: Mepiodika kabapilete
TO TAAOTIKA PEPN PE €va LYPO TTavi XWwPIG va
XPNOIUOTIOLEITE SIANUTIKA 1] AANa TTapopoLa ipoidvta:
KpaTtoTe oTeYVA OAa Ta METOANIKA pépN Yla va pn
OKOUPLAOOUV- KPATHOTE KABapd OAa Ta KIVOUHEVA
Hépn (Mnxaviopoi puBIoNG, PNXaviopoi ouvdeong,
TPOXOI...) amd oKOvN 1 APMO Kal €AV XPEIAOTEI,
AMAveTE ta pe eENa@pL AGoL.

KAGAPIZMOZX TOY MPOXTATEYTIKOY KAAYMMATOX
A TH BPOXH: mAUveTe pe éva o@ouyydpt Kat
OOTTOUVIOUEVO VEPO, XWPIG TN XPriON ATTOPPUTTAVTIKWV.

KAGAPIZMOZ TON YOAZMATINON MEPQN: Bouptoiote
Ta YéEPN armé UPACHA YIA VO ATTOPAKPUVETE TN OKOVN

Kat TTAUVETE 0TO Xép!1 o€ Beppokpacia 30° To aviTepo:
HNV Ta OTUPRETE: PNV AEVKAIVETE PE XAWPLO: UNV Ta
OIOEPWVETE: PNV KAVETE OTEYVO KABAPIoHa: PNV

APAIPEITE TOUG AEKEDEG UE SIONUTIKA KL NV OTEYVWVETE
O€ OTEYVWTHPIO LIE TIEPIOTPOPIKO KUAVEPO.
PEG-PEREGO S.p.A.
H Peg-Pérego S.p.A. Siabétel
motomoinon I1SO 9001. H motomoinon
TIOPEXEL OTOUG TTENATEG KAl TOUG
w Kal EYITIOTOOUVNG OTOV TPOTTO HE TOV
omoio epyaletaln etaipia. H Peg-Pérego
Ba prmopei va em@épel avd TAGA OTIypr) TPOTIOTIOWCELG
OTO MOVTENA TTOU TIEPIYPAPOVTAL OTNV TTapoUoa
Peg-Pérego gival otn 61d0gon twv Katavahwtwv Tne yia
Va IKAVOTTOINOEL 600 TO SuVATOV KOAUTEPA ONEG TIG
anartioelg Toug. MNa 1o Aoyo autd, yia pag eivat §aipetika
ONUAVTIKO Kat TTOAUTIHO VA YWWPICOUKE TN YVWHN TWV
aPOU XPNCILOTTOINCETE €va TIPOIOV HAG, CUUTTANPWOETE TO
EPQTHMATOAOTIO IKANOMOIHZHE KATANAAQTH,
EMONMAIVOVTAG EVOEXOUEVES TTAPATNPNOEIG 1} UTTOSEIEELS,
mou Ba Bpeite otnv 10TooENISA pag oTo Sladiktuo. www.

WA ==
KATAVOAWTEG TNV €yyunon Sla@avelag
Snuooiguon, yia A\Oyoug TEXVIKNG i EUMOpPIKG puong. H
Mehatwv pac. Oa oag ipaoTte AOAV EVYVWHOVEG €AV,
pegperego.com

YMHPEZIA YNOXTHPIZHZ PEG-PEREGO

Edv Tuxov xaboulv 1} KataoTpagolv pépn

TOU HOVTEAOU, XPNOIHOTIOIOTE HOVOV YyvrOla
AvTOANOKTIKA Peg-Pérego. MNa evOeXOUEVEG ETTIOKEVES,
QVTIKATOOTAOELG, TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TA TTPOIOVTQ,
TIWANCN YVACIWV aVTAANCKTIKWV Kal a&gcoudp,
EMIKOWVWVAOTE HE TNV YTnpeoia YrmootpiEng Peg
Pérego avagépovtag, og MEPIMTWON TTOU UTIAPXEL, TOV
oelplakd aplBuod Tou mMPoidvTog.

TnA. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

1otooeAida internet www.pegperego.com
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NMEPAMAZ= A.E.

2n & 17n 086¢ (Oduo. ENUTN)

BIO.MA - Avw Atéota 133 41 ATTIKNAG
TnA.:21024 74 638 - 210 24 86 850

« Fax: 210 24 86 890

e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

Peramax: m

TENIKOI ANTIIIPOEQITOI

PEG PEREGO - TAIAIKA EIAH
BPEQANANTY=HX KAI MAIXNIAIA
H Eyyunon yla tuxdv epyootaciokd eAaTtwpata
Twv mpoidvTwv TG Peg - Perego opiletal yia
Slaotnua £€L unvwv amoé v nuepounvia ayopdc. O
KOTAVAAWTIG TIPETTEL VO ameUBUVEL TAVTA TO aitnpa
TPOG ToV MWANTH, and Tov omoio €xel TNV amodelén
ayopdgry omotodnmote AANO £yypa@o 1ooduvao.
H mapoloa eyylnon 1oxVEl HOVO €@ GO0V TO TIPOIOV
XPNOIOTIOLETA CWOTA KAl BACEL TwV 08NYIWV XPHOEWG.
O KOTOOKEVAOTIG KAl Ol EVTETAAUEVOL GUVEPYATEC TOU
SlaTNPEOUVV TO SIKAIWA TOU TEXVIKOU ENEYXOU.
O KaTaoKeLAoTAG Oev pumopei va BewpnOei
unEVBUVOC £Q” GOOV:

« Aev tnpnBoulv ol avaloyeg odnyieg xproewg Tou
KAOE MPOoioVTOC.

- Kataotpagei tuxaia o mpoidv 1) mpokAnBouv
BA&Rec amod TN Kakn xprion autou.

« Yndp&el texvikn mapépBaon EEvou mpog
NV ETAIPEia Hag TEXVIKOU, TPAyHa TO OTToio
amayopeVETal Kat amoTeAEel Kivouvo yia Tnv
ao@alela Tou maidlov.

- Quololoyiki Bopd n omoia Sev emnpeddlel Tnv
Aertoupyia Tou PoidVTOC.
Alatnpeite TNV €yyunon Kai Tig odnyieg Xpioewg
Kot yta HEANOVTIKA Xprion.

EFTYHZH
ONOMATEMQNYMO ATFOPAZTOY: .....ccveererracsacsacacsncs
AIEYOYNZH:

THAEOQNO:

e-mail:

SEIPIAKOX APIOMOZE MPOINTOZE: ...cccvrererrererererenenene
KQAIKOZ NPOINTOZ:

HMEPOMHNIA ATOPAZ

XOPATIAA KATAXTHMATOZXZ

Mpoacoxn: H eyyunaon 1oxVel povo @ 000V Exel
GUMMANPWOEL Kot GPPAYIOTEL ard TOV TTWANTI HE TV
nUEPOUNVia ayopdc. ZnTEioTe TO ammd TO KATAoTNUA

TN OTIyUN TNG aYoPAg. Av xabei i KATAoTPAQE( TO
AMTOKOUMA TNG EYYUNONG OV UIMOPEL VAl AVTIKATAOTADEL.
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IT Italiano

Dichiarazione di
conformita
Denominazione del prodotto
SI SWITCH

Codice identificativo del
prodotto
IPSV*

Normative di riferimento (origine)
ASTM F-833-13

16 CFR, 1500 & 1501, 15 USC
1278a & 2057¢

EN 1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE (
Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE (
Azocolourants)

Dichiarazione di conformita

La PegPerego S.p.A. dichiara sotto
la propria responsabilita che
I"articolo in oggetto ¢ stato
sottoposto a test di collaudo
interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori
esterni ed indipendenti.

Data e luogo di rilascio
Arcore, Giungno 2013
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration of
conformity
Product name

SI SWITCH

Product reference number
IPSV*

Reference Standards (origin)
ASTM F-833-13

16 CFR, 1500 & 1501, 15 USC
1278a & 2057¢

EN 1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

Declaration of conformity
PegPerego S.p.A. declares under
its sole responsibility that the
article to which this declaration
relates has undergone internal
testing and has been approved,
in accordance with regulations
in force, by external, indepen-
dent testing laboratories.

Date and place of issue
Arcore, June 2013
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du
conformite
Denomination du produit
SI SWITCH

Identification du produit
IPSV*

Standard du referiment (origin)
ASTM F-833-13

16 CFR, 1500 & 1501, 15 USC
1278a & 2057¢

EN 1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

Declaration du conformite
PegPerego S.p.A. déclare, sous
sa propre responsabilité, que
I'article en question a été
soumis a des tests d'essais
internes et homologué selon
les normes en vigueur par des
laboratoires extérieurs et
indépendants.

Date et lieu du publication
Arcore, juin 2013
PegPerego S.p.A.

Via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitat-
serkldarung
Bezeichnung des Produktes
SI SWITCH

Kennzeichnungscode des
Produktes
IPSV*

Bezugsbestimmungen
(Ursprung)

ASTM F-833-13

16 CFR, 1500 & 1501, 15 USC
1278a & 2057¢

EN 1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

Konformitatserklarung

Die Firma PegPerego S.p.A.
erklart auf ihre Verantwortung,
dass der betreffende Artikel
internen Abnahmetests
unterzogen sowie gemaf den
gultigen Bestimmungen von
externen und unabhangigen
Labors zugelassen wurde.

Datum und Ort der Ausstellung
Arcore, Juni 2013

PegPerego S.p.A.

Via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALIEN

declaracion de
conformidad
Denominacion del producto
SISWITCH

Cdédigo de identificacion del
producto
IPSV*

Normativas de referencia
(origen)

ASTM F-833-13

16 CFR, 1500 & 1501, 15 USC
1278a & 2057¢

EN 1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE
(Phtalates Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

Declaracién de conformidad
PegPerego S.p.A. declara bajo
su responsabilidad que el
articulo en objeto ha sido
sometido a pruebas de ensayo
internas y ha sido homologado
segun las normativas vigentes
en laboratorios exteriores e
independientes.

Fecha y lugar de expedicion
Arcore, junio de 2013
PegPerego S.p.A.

Via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY
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PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881 fax 0039 039 615869/616454
Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213 fax: 0039 039 3309992

NUMERO VERDE

800-147414

PEG PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

tch

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

S| SWI

www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono a PEG PEREGO S.p.A. e sono
tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong to PEG PEREGO S.p.A. and are protected by
the laws in force.
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